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DESCHIDEREA LUCR RILOR 
 

CHI IN U 
8 iunie 2018 

 
 

Stimate domnule Prorector, stimat  doamn  Decan, onorat  asisten , 
distin i invita i din ar  i de peste hotare i, nu în ultimul rând, – dragi 
studen i, 

 
Îmi permite i s  V  salut din partea mea i a departamentului de Literatur  

Universal  i Comparat  al FLLS a USM, adresându-v  un cordial ”bun 
venit!”, împreun  cu mul umirile noastre pentru c  a i r spuns i anul acesta 
invita iei de a participa la evenimentul tiin ific i cultural pe care îl organiz m 
în aceast  perioad , la sfâr it de prim var  – început de var . 

Anul trecut, de asemenea în aceast  sal , anun am c  ne afl m la cea de-a 
VI-a, dar, în realitate, la cea de-a IX-a edi ie, dat fiind faptul c  departamentul 
nostru, atunci - catedra de Literatur  Universal , înc  din anul 2009, sub 
conducerea dlui Sergiu Pavlicenco, doctor habilitat, profesor universitar, 
aproximativ în aceea i perioad , la sfâr it de semestru universitar a început s  
organizeze câte un eveniment tiin ific i literar cu participare interna ional , 
dedicat diverselor teme i probleme din literatura national  i universal . Din 
anul 2012, cu mult profesionalism i dedicare tafeta a preluat-o dna Tatiana 
Ciocoi, doctor habilitat, conferen iar universitar. 

Iar acum cu o deosebit  pl cere vreau s  men ionez c  anul acesta 
conferin ele noastre tematice au ajuns la ce de-a X-a edi ie, cu alte cuvinte, 
marc m un jubileu, care in condi iile când lupt m pentru a supravie ui, deoarece 
circumstan ele nu întotdeauna sunt în favoarea noastr , nu este deloc mic, 
jubileu care nu ar fi fost posibil f r  de sus inerea Dumneavoastr , dragi 
prieteni ai departamentului i ai conferin elor noastre. Unii dintre 
Dumneavoastr  ne înso esc i ne sus in de la primele edi ii, al ii s-au al turat pe 
parcurs, dar vreau s  v  asigur c  apreciem foarte mult colaborarea cu fiecare în 
parte. 

În ceea ce prive te tema conferin ei: ”Un veac de conflagra ii: realitate i 
fic iune” – ne-am propus s  ne încadr m în discu iile despre ce s-a întâmplat, 
cum s-a schimbat realitatea social , politic  i cultural  în acest un secol dup  
finalizarea Primului R zboi Mondial. În anul 1918 nu doar a luat sfâr it aceast  
conflagra ie. tim cu to ii c  în acela i an, la 1 decembrie, a fost declarat  
unirea tuturor provinciilor istorice, locuite de români, în cadrul unui stat 
na ional, eveniment de o insemnatate excep ional  care a ramas în istorie cu 
denumirea de Marea Unire. Dar tot în acela i an apare i face ravagii în lumea 
intreag  gripa spaniol , considerat  cea mai letal  pandemie dup  ”moartea 
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neagr ” din perioada medieval . În decursul a doi ani (1918 – 1919) a omorât 
între 50 i 100 de milioane din popula ia terei.  

Incontestabil, perioada care ne desparte de 1918 poate fi greu cuprins  
într-o formul , caracterizându-se printr-o ambivalen  de evenimente i de 
fenomene sociale, istorice i politice, prin lipsa unor repere unitare de referin , 
deseori oscilând între extreme (din acest motiv secolul al XX-lea deseori este 
apreciat ca secol al extremelor): dictatur , totalitarism, fascism, nazism, 
holocaust, lag re de concentrare, exterminare în mas ; Primul R zboi Mondial, 
cel de-al Doilea R zboi Mondial, tot felul de r zboaie civile i revolu ii, criza 
economic  mondial , divizarea bipolar  a lumii i consecin ele ei, Hiro ima i 
Nagasaki, ziduri, r t ciri, crize i r sturn ri de valori, dar, in acela i timp i 
c utarea valorilor compensatorii: pluralitate, diversitate, dialog i toleran , 
multiculturalism, interna ionalizare, mondializare, cosmopolitism etc. (Pe ecran 
vede i un caleidoscop de imagini, prin care am încercat s  prezent m unele 
dintre cele mai importante i cele mai recunoscute evenimente i personalit i 
din ace ti o sut  de ani.) 

Progresul tehnico- tiin ific: fa a i reversul. În aceast  perioad  de timp 
tiin a a cunoscut o dezvoltare impresionant , facilitând existen a omului, 

schimbând imaginea lui despre sine, despre lume (inclusiv acele despre spa iu i 
timp), despre locul s u în univers. Bun oar , conform statisticii, dac  la 
începutul secolului al XX-lea media speran ei de via  era de doar aproximativ 
45 de ani, peste un veac, inclusiv datorit  descoperirilor în medicin , s-a ridicat 
la aproximativ 70 de ani. Dar, în acela i timp, tiin a a creat i armele de 
distrugere în mas . 

Secolul XXI vine cu antinomiile sale. Printre metehnele lumii 
postmoderne amintim orientarea c tre consum, când chiar cultura se transform  
în marf , volatilitatea valorilor, birocratizarea, tendin a spre omogenizare i 
uniformizare, atunci când se înmul esc m tile i dispar persoanele. Omul 
contemporan devine vasal al tehnologiilor avansate, al telefoanelor inteligente, 
al re elelor de socializare, al internetului si al imaginii TV. Totodat , aceasta 
este perioada cu cel mai mare i mai liber acces la informa ie, cu cele mai multe 
posibilit i de manifestare i de afirmare.  

În cadrul lucr rilor conferin ei ne propunem s  cercet m în ce mod 
evenimentele importante din acest veac de extreme i de explozie a 
tehnologiilor s-au reflectat în literatur  sau au avut vreun impact asupra 
literaturii i a sistemelor ideologice i filosofice ale secolului XX i începutul 
secolului XXI, pornind de la premisa c  în literatur  î i g sesc expresia cea mai 
profund  i mai complex  toate schimb rile i problemele vie ii sociale, dar i 
spirituale ale omului. În acela i timp, vom încerca s  urm rim i partea cealalt  
a procesului: a avut literatura vreun rol în modelarea paradigmelor sociale i 
politice ale acestui veac? Influen ele literaturii asupra gândirii, asupra 
schimb rii mentalit ilor – care sunt acestea?  
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În continuare a  dori s  adresez mul umiri speciale dlui profesor 
universitar Gheorghe Manolache din Sibiu i dlui profesor universitar Vasile 
Spiridon de la Bac u pe care avem pl cerea s -i salut m ast zi ca invita i de 
onoare ai conferin ei, care ani la rând ne d ruiesc bucuria unui dialog academic 
deosebit i care anul acesta, în compara ie cu anii preceden i, au depus un efort 
i mai mare pentru a fi ast zi împreun  cu noi. 

De asemenea, îi mul umim din toat  inima dnei Elena Prus, profesor 
universitar, doctor habilitat, Prorector pentru Cercetare tiin ific  i Studii 
Doctorale a ULIM, prieten de mul i ani al departamentului de Literatur  
Universal  i Comparat , care sus ine m rinimos, inclusiv prin particip ri 
personale, toate ini iativele noastre tiin ifice i culturale, precum i dlui Ion 
Pl m deal , doctor habilitat, eful sectorului de Teorie i metodologie literar  al 
Institutului de Filologie al A M care întotdeauna ne ofer  privilegiul unei 
comunic ri intelectuale la cel mai elevat nivel. Nu pot sa nu-l amintesc i pe dl 
Anatol Moraru de la B l i care este împreuna cu noi de la prima edi ie a 
conferin elor. 

Mul umirile noastre cele mai sincere sunt adresate tuturor, i celor numi i, 
i celor nenumi i, colegilor no tri de la Academie, de la alte institu ii, oaspe ilor 

din ar  i de peste hotare: este o pl cere i o onoare s  V  salut m ast zi aici. 
Acestea fiind spuse, îmi permite i s  declar lucr rile conferin ei deschise. 

 
Emilia TARABURCA 

doctor, conferen iar universitar, 
directorul departamentului de  

Literatur  Universal  i Comparat , USM 
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Emilia TARABURCA 
doctor în filologie, conferen iar universitar, 

Universitatea de Stat din Moldova 
 

Maria PILCHIN 
lector universitar, 

Universitatea de Stat din Moldova 
 

DUP  UN VEAC: FA A I REVERSUL. ARGUMENT 
 
Anivers rile, centenarele etc. provoac  dorin a de a privi înc  o dat  în 

urm , pentru a face unele totaluri, revizuiri i actualiz ri. Secolul trecut ne mai 
ine în „mrejele” lui. Revolu iile, r zboaiele mondiale, loviturile de stat, 

modific rile teritorial-geografice, depresiunile economice, unele reluându-se 
circular i la sfâr itul secolului – toate acestea constituie un caleidoscop tematic 
i ideatic prolific pentru cercet tor.  

Ne întreb m în ce mod evenimentele importante din acest veac de mari 
transform ri s-au reflectat în literatur  sau au avut vreun impact asupra 
literaturii i a doctrinelor ideologice i filosofice ale secolelor XX i XXI, ne 
referim la impactul lor asupra literaturii i culturii, în general, i asupra 
scriitorului i omului de art , în particular. La rândul ei, a avut literatura vreun 
rol în modelarea fizionomiei sociale i politice a acestui veac, în schimbarea 
paradigmelor de în elegere a lumii? În ce mod epoca i-a l sat amprenta pe 
paginile scrise de fic iune, memorialistic , epistole ale creatorilor. i-a schimbat 
poezia structura, a intervenit vreo modificare de paradigm  poetic  dup ? 
Ast zi r zboaiele, conflictele ideologice i politice sunt transformate în show, 
nu se mai lupt  pe câmpul de lupt , ci în tran eele din mass-media. Câ tig  acel 
care a reu it s  conving  opinia public . Dar aceste metamorfoze actuale 
p streaz  înc  mirosul prafului de pu c  din 1914 i drama scind rii din 1939. 
Modific rile care au survenit în ultimul secol (în plan social, politic, economic, 
ca mod de via , de gândire), în compara ie cu cele din veacurile precedente 
(dup  ritmul de dezvoltare i accelerarea tuturor proceselor ultimii 100 de ani 
pot fi compara i cu un mileniu întreg din trecut), par s  fi schimbat ADN-ul 
gândirii umane.  

Primul r zboi mondial (1914-1918) i revolu ia bol evic  din Rusia 
(1917): au accelerat sau, dimpotriv , au stopat progresul omenirii? Perspective 
de abordare: realitate i mit, adev r i falsificare; catastrof  istoric  sau salvare, 
idealizare sau denigrare? Utopiile, dictaturile, autoritarismele i totalitarismele 
de tot felul: de ce revin, de ce exist  cei care încearc  a le invoca? Omul recent 
i omul nostalgic – care sunt r d cinile acestor moduri de raportare la existen ? 

Sfâr itul poate fi/ a fost un nou început (o sut  de ani de la sfâr itul Primului 
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R zboi Mondial)? Transform rile teritoriale locale, Marea Unire de la 1918: 
unirea românilor mai este actual / posibil  ast zi? 

Democra ia declarat  i cea adev rat , totalitarismul, comunismul, 
represiunile, Holocaustul i nazismul au configurat un secol de r t ciri, de 
r sturn ri de valori, de criz  a valorilor, dar, în acela i timp, i de elaborare a 
valorilor compensatorii. Revolu ia i reac iunea, divizarea bipolar  a lumii i 
consecin ele ei, reforma ideologic  i contrareforma sunt episteme ale epocii, 
care nu pot fi ignorate.  

Arhitectura de securitate din perioadele interbelic  i postbelic , zidul 
berlinez, Prutul ca un zid al arealului românesc, URSS, ara cu domiciliul 
obligatoriu, fericirea de dup  sârma ghimpat , „r zboiul rece” i „perestroika”, 
destr marea URSS i a lag rului socialist, decolonizarea i evolu ia lumii 
postcoloniale – alte planuri de referin  ale acestui veac. Via a de dup : 
Uniunea Sovietic  i Uniunea European : doar diferen e sau i similitudini, 
idealism i scepticism? Procesul de globalizare, de dispari ie a frontierelor, 
pluralitatea, diversitatea, multiculturalismul, mondializarea, cosmopolitismul i 
na ionalismul – pot fi solu ii de dep ire ale ororilor i erorilor trecutului? 
Libertatea i demnitatea vie ii umane sunt doar lozinci convenabile sau 
constituie valori obiective? Schimbarea statutului femeii în ultimul secol este 
doar declarativ  sau real ?  

Apare fireasca întrebare dac  au dreptate acei care anun  falimentul 
civiliza iei moderne? Ea vine din dilemele lumii postmoderne, din contradic iile 
ei, din competi ia i rivalit ile umane, din opozi iile de interese economice i 
geopolitice. 

Doctrinele politice i filosofice au afectat profund evolu ia culturii 
universale, având un impact puternic asupra dezvolt rii literaturii i artelor în 
acest secol al extremelor. Conflagra iile politice i ideologice ale secolului 
trecut au fost înso ite i de explozii de ordin estetic, filosofic i artistic, mai 
mult sau mai pu in vizibile: literatura modernist /avangardist  i 
postmodernist  versus literatura de tip tradi ional (literatura realist ), literatura 
angajat  i antiliteratura, literatura minorit ilor de tot felul, literatura 
subculturilor etc. Acelea i fenomene, evenimente sunt interpretate în mod 
diferit de persoane cu convingeri politice i estetici artistice diferite. i textele 
literare atest  din plin aceast  polifonie a opiniilor.  

Este adev rat c  trebuie sa ne respect m trecutul, oricare ar fi fost acesta. 
Mai bine zis, este nevoie s  ni-l asum m, s  îl în elegem. Genera iile tinere au 
nevoie de competen ele necesare de revizitare a trecutului. Vorbim despre o 
revenire deta at , cu spirit critic i creativ, cu judec i de valoare neangajate 
politic etc. S  ne cunoa tem trecutul, s  nu-l radiem din memorie, pentru c  
„semin iilor condamnate la o sut  de ani de singur tate nu le este dat  o a doua 
ans  pe p mânt” (Gabriel Garcia Marquez ”Un veac de singur tate”).  
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Gheorghe I. MANOLACHE 
doctor în filologie, profesor universitar, Institutul de Studii Universitare  

de Doctorat al Universit ii „Lucian Blaga” din Sibiu (I.O.S.U.D.) 
 
 
Multpre ui i colegi de dincolo i dincoace de Prut,  
Stimat  Doamn  Prorector Elena Prus,  
Stimat  Doamn  Decan Ludmila Zban ,  
Dragi invita i din Fran a, Belgia, Marea Britanie, Belarus i din alte 

universit i europene, 
Stima i participan i la cea de-a VII-a edi ie a Conferin ei Interna ionale 

organizate de Departamentul de Literatur  Universal  i Comparat  al 
Facult ii de Limbi i Literaturi Str ine, Universitatea de Stat din Moldova, 

 
Sunt convins c  a i remarcat contopirea într-o sintagm  atotcuprinz toare 

a nimbului fiin ial, la care am apelat în exordiu, nu pentru a respecta o cutum  
de adresare, ci pentru a marca o necesar  corec ie a curbei istorice a secolului 
trecut, trasate ca urmare a unor decizii, nedrepte i arbitrare, de înstr inare i 
separare; mai presus de voin a noastr ,vreme de trei sferturi de veac. Faptul, c  
ne reg sim la fiecare edi ie, occidentali, mitteleuropeni, estici .a.m.d. confirm  
voin a comun  de a ne desprinde de pe spirala istoric  a singur t ii i a ne 
refixa traseul ontologic în func ie de punctul fix al rostului nostru românesc: 
limba i neamul. 

Ne-am întâlnit, prin urmare, spre a r spunde provoc rii din generic: „Un 
veac de conflagra ii: realitate i fic iune” cu solu ii la o serie de întreb ri 
fundamentale referitoare la heteronomia fenomenului literar i, în subsidiar, de 
a ne face cunoscute a tept rile posibile cu privire la rolul crea iilor literare în 
remodelarea fizionomiei sociale, culturale i politice ale celui de-al treilea 
mileniu, în schimbarea paradigmelor de reîn elegere i reasumare a reculurilor 
axiologice ale modernit ii, developat  ca acolad  a crizelor secolului al XX-lea 

Dincolo de iregularit ile, antagonismele, atrocit ile i paradoxurile 
secolului - din care nu lipsesc liberalismul i totalitarismul, comunismul i 
libertatea confiscat , nazismul i stalinismul, crizele umanismului i ale 
umanitarismului, monadele noii ordini, tranchilizantele globaliz rii cu pletora 
lor de r t ciri, r sturn rile axei de valori tradi ionale - r zbate alternativa 
fic ional  reg sit  în lumile posibile, cu pansamentele lor utopice i/sau în 
redeschiderea unor trasee distopice inerente unei aventuri de lung  durat .  

Dat  fiind complexitatea problemelor propuse spre analiz  i discu ie, 
salut m ini iativa organizatorilor de a sugera o abordare inter- i/sau 
transdisciplinar ; oricum, una tolerant  în fa a diversit ii de perspective i 
op iuni exegetice: literare, culturologice,istoriografice, sociologice, filosofice, 
politologice etc.  
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Axiomele transdisciplinarit ii, în varianta manifestului lansat în 1996 de 
Basarab Nicolescu, (trad. 1999) infirm  e ecul proiectelor moderniste, mai 
vechi ori de dat  mai recent , de a construi structuri omogene, ignorând 
diversitatea de realit i sociale, culturale, politice .a.m.d. ce atest  prezen a mai 
multor lumi, fiecare cu norme generale de fiin are, inadecvate unele celorlalte, 
i, mai cu seam , inoportune celor care î i revendic  drepturi hegemonice. Dup  

cum se cunoa te, comunismul, nazismul, globalismul au for at limitele 
discontinuit ii, f r  a ine cont de faptul c  universul în care tr im nu este unul 
omogen, ci, mai curând, o realitate pluristratifica(n)t , fiecare continent, uniune 
statal , regiune sau ar  avându- i propria dinamic  de func ionare: una 
structural-diferit  de la caz la caz.  

Ceea ce i se poate imputa secolului trecut este faptul c  nu a luat în calcul 
efectele istorice ale discontinuit ii, fenomen ce implic  existen a, între lumi i 
dincolo de ele, a unei zone de „non-rezisten ”, una ce nu poate fi cuprins  
de/în experien ele, reprezent rile, descrierile, imaginile sau formaliz rile 
imaginarului nostru. Este vorba despre o zon  translucid  ontologic, de 
transparen  absolut  a umanului, asociat , de Basarab Nicolescu, sacrului, 
diviziune ce face posibil ca fluxul de informa ie, virtualizat  sau nu, s  
traverseze toate nivelurile/straturile universului în care tr im, asigurându-le 
coeren a, autoconsisten a i toleran a. 

Aceast  dimensiune „sacr ” a umanului, reactivat  ca replic  la „moartea 
omului” (proferat  de Michel Foucault) este transferat  de Basarab Nicolescu în 
misia „Ter ului Ascuns” de a juca un rol vital în interac iunea dintre „Obiectul 
transdisciplinar”, asumat ca „ansamblul nivelurilor de realitate” (biologic , 
social , politic , economic , ideologic , cultural , etnic  etc.) i zona sa 
complementar  de „non-rezisten ” i „Subiectul transdisciplinar”, admis ca 
„ansamblul nivelurilor de percep ie” i aria sa complementar  de „non-
rezisten ”.  

Este vorba despre un fenomen subtil, inaccesibil celor angaja i 
unidirec ional, disciplinar sau expansionist, care face posibil , prin zona de 
„transparen  absolut ”, comunicarea dintre „fluxul de informa ie ce str bate 
lumea exterioar ” i „fluxul de con tiin  ce traverseaz  universul interior”, 
epifenomen ale c rui fizionomie i fiziologie suntem invita i s  le radiografiem, 
firesc i f r  complexe de inferioritate sau superioritate în lucr rile Conferin ei 
interna ionale de fa . 

Epistemologic, ini iativa colegilor de la Departamentul de Literatur  
Universal  i Comparat  al Universit ii de Stat din Moldova, se bazeaz  pe 
acceptarea exploziei complexit ii universului în care tr im, muncim i gândim, 
începutul de secol XXI venindu-ne în întâmpinare cu o provocare f r  
precedent: impactul cu „boomul informa ional”, incontrolabil i imprevizibil, 
derutant i contradictoriu, prin care lu m act de transparen a i pluristratificarea 
universului transuman în care ne este dat s  convie uim.  
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Stima i participan i, în ciuda desincroniz rilor (cu care suntem, adesea, 
asocia i), pledoaria mea, pentru o fireasc  rea ezare în paradigma transuman , 
certific  acceptarea complexit ii i asumarea unei noi/alte încadr ri istorice, 
asociate cu o ideologie, un imaginar i o estetic  specifice i suficient de 
rezervate în ceea ce prive te recuren a practicilor tardo- i postmoderniste. 
Op iunea transumanist , la care m  refeream, ne invit  la o redefinire bipolar  a 
Omului: pe de o parte una transumanist , care s  accepte, al turi de mo tenirile 
modernismului i de masivele „îmbun t iri” tehnologice din epoca 
postindustrial  i necesara reîntoarcere la setul de valori postumaniste, aflate în 
arsenalul secolului al XX-lea: cele de dinainte de moartea foucaultian  a omului 
modern. 

Este un moment istoric în care, pe fondul ascensiunii digitaliz rii, 
cyberculturii, extropiei etc., filosoful britanic Max More admitea c  
transumanismul nu respinge, ex abrupto, valorile iluministe i propensiunea 
umanismului pentru ra iune i tiin , devotamentul fa  de progres, valorizarea 
i ameliorarea existen ei umane (sau transumane) în aceast  via  în care 

suntem contoriza i biologic, social, cultural, politic, ideologic .a.m.d. Ceea ce 
confer  „specificul” diferen ei dintre transumanism i umanism se recunoa te în 
anticiparea i acceptarea modific rilor radicale (de c tre transumani ti) ale 
naturii i ale posibilit ilor vie ii noastre de a ine cont de i a se acorda cu 
progresul tiin elor i tehnologiilor de vârf. Cu predilec ie a celor positive, care 
ne vor permite s  dep im limit rile umane fundamentale; cu prec dere, a celor 
din sfera problemelor etice implicate în dezvoltarea i utilizarea noilor 
tehnologii destinate amelior rii condi iei umane. (v. More, Max 
„Transhumanism: Toward a Futurist Philosophy”, in „Extropy” 6 (Summer), 
pp. 6–12, 1990 (Revised June 1994 and 1996); „Pancritical Rationalism: An 
Extropic Metacontext for Memetic Progress”, in EXTRO-1 Proceedings, 
Extropy Institute,1994) etc. 

A adar, dac , în postumanism „Omul este prezent la propriile funeralii, 
cum ar putea atunci «El» s  fie mort?”, se întreab , nedumeri i, transumani tii 
(v. Neil Badmington, „Theorizing Posthumanism”, in „Cultural Critique”, nr. 
53. Paris: 2003, pp. 10-27). În c utare a unui astfel de r spuns am pornit, pe un 
drum lung, de la Sibiu la Gala i i apoi Chi in u, „for ând frontiera”, împreun  
cu distinsul universitar Vasile Spiridon, care mi-a fost c l uz  i sfetnic pe 
cale… i, evident, un neîntrecut hermeneut al „cântecului cucului”… 

Dincolo de toate, vreau s -i mul umesc, neconven ional, Doamnei 
conferen iar Emilia Taraburca – sufletul acestei Conferin e de r sunet 
European! – pentru ansa de a putea vorbi deschis despre provoc rile trans- 
post-, neo-umanismului, forjate prin experien ele „devastatoare” ale 
modernismului i cele „slabe” ale postmodernismului în care Omului i-a fost 
dat s  treac  prin iadul Holocaustului i al Hiroshimei s  aselenizeze, s  cloneze 
i s  reasculte „Simfonia a V-a”(în Do minor opus 67), a „Destinului”… 

  



16

ALTERNATIVA OPTZECIST  LA CANONIZAREA 
ROMANULUI ISTORIC 

 
Reconstituirea liniilor de for  ale „retablu-lui postmodernist” destinat romanului istoric 

optzecist presupune atât „schi area” climatului socio-cultural dominant, cât i „inventarierea” 
prezen elor semnificative din via a literar  a vremii (1979/80 – 1989/90), precum i 
sistematizarea postulatelor ce caracterizeaz  discursul, replica optzeci tilor la adresa form(ul)ei 
canonice a romanului istoric, recunoscut  într-un model teoretic, „o paradigm ” alternativ  de 
fapt. 

Literatura anilor ’80 s-a aventurat în noua „delt ” convins  c  „autenticitatea scriiturii” 
nu se mai recunoa te în „satisfac ia estetic  modernist ”, ci în mimarea ludic , parodic , ironic  
a „sapien ialit ii”, subsumate încerc rii agonistice de a resuscita „golemul textului”, asumat ca 
o „ma in rie monstruoas  cu mii de tentacule i papile” prin care se absoarbe, se anihileaz  i 
fagociteaz  realul. 

Cuvinte-cheie: recontextualizare, fragmentarism, autobiografie, montaj, colaj, 
textualism, autenticism, establishment, intertextual, metafic iune, historiografie, 
intertextualitate, parodie, pasti  etc. 

 
The reconstitution of the force lines of the generation ’80 fiction’s “postmodernist” 

retable would imply both a “sketching” of the dominating social-cultural climate and an 
“inventory” of the meaningful presences from the literary life of the times (1979/80 - 1989/90) 
andof the postulates which characterize generation 80’s discourse, its reply, all recognized in a 
theoretical model, in fact an alternative “paradigm”. 

The literature of the ‘80s ventured in this “delta” convinced that “the authenticity of 
writing” does not lie anymore in the “modernist aesthetic satisfaction” but also in the parodical 
and ironical imitation of the “sapentiality”. Everything is subsumed to an agonical trial of 
resuscitating the golem of the text: a monstruous machine with thousands of tentacles and 
papillae by which the real is absorbed and annihilated. 

Keywords: recontextualization, fragmentarism, autobiography, montage, collation, 
textualism, authenticism, establishment, intertextual, metafiction, historiography, 
intertextuality, parody, pastiche etc. 

 
1. Mecanisme fagice i emice implicate în crearea unui „spa iu social” 

securizat politic i adecvat imagologic directivei  
 
Reperele climatului socio-cultural, în care scriitorul român a trebuit s  

tr iasc  i s  „produc ” literatur , pot fi restrânse la o serie de indicii, 
circumscrise mediului politico-ideologic, avariat i alterat, al anilor‘80. 
Dominanta aspectiv , vizând ierarhizarea i subordonarea politic  unanim , 
contureaz , per ansamblu, formele cofrajului ideologic în care a fost turnat 
materialul de construc ie al „centralismului democratic”, preconizat a fi utilizat 
în edificarea societ ii totalitar-comuniste. Reperele, prin care se concretizeaz  
un atare mecanism de subordonare, in de concentrarea gradual  a puterii în 
structuri de partid i de stat, de centralizarea, cenzurarea i de reparti ia 
informa iei dup  principiile centraliste ale partidului comunist .a.m.d.  

Chiar dac , politic, civic, ideologic, tematica literaturii era acerb inut  
sub observa ie, uneori, de-a dreptul imobilizat  sub ghearele inflexibile ale 
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cenzurii, autorii optzeci ti transmiteau, ori de câte ori li se ivea prilejul, 
semn(al)e de retivitate, frânând sau chiar boicotând subordonarea i 
supravegherea ideologic , prin recursul la form(ul)e duplicitare: parodice, 
ironice, ludice, palinodice etc. În plan scriptural, „delegitimarea” 
modernismului aseptic este marcat  prin disolu ia oric rui sistem ierarhic de 
transpunere artistic , prin între inerea unei acute suspiciuni cu privire la 
primatul modernismului canonic, preocupat de omniscien , purism estetic, 
parabolizare i obiectivitate. Fragmentarismul, micile adev ruri, relativizarea 
unicei perspective, parodierea i abordarea ludic  a caracterului rafinat, erudit, 
subtil, ezoteric al po(i)eticii moderniste sunt solu iile particulare prin care 
optzecismul î i marcheaz  atât atitudinea ironic , peiorativ-discre ionar  fa  de 
tendin ele totalizatoare, cât i suspiciunea, în raport cu reflexele a a-zisei 
libert i de expresie.  

Prin urmare, sunt emerse acele forme de independen , aparent ludice i 
„b c lioase”, cu ajutorul c rora s  se poat  denun a „emancip rile” de sub 
protectoratul canonului modernist i, în plan artistic, s  se revad  clauzele de 
promovare ale contactelor (i)mediate cu „sistemele naturale”, indiferent de 
ipostazele coagula(n)te ale acestora. Meandrele trecutului dejist i subteranele 
„întunecatului deceniu”, redescoperite prin intermediul romanului românesc al 
anilor ’60-’70, exploatate, prelucrate i propulsate, ca resurse ale unor standarde 
tabuizate, vor constitui paregoricul de sub faldurile c ruia se va recupera 
consubstan ialitatea experimental  a canonului modernist.  

În consecin , scriitorul optzecist nu va mai putea r mâne indiferent la 
efectele transpolitice ale unor atare „strategii fatale”, divulgate (cu voie de la 
partid!) în transparen a, „obscenitatea” i canibalismul unui univers politic 
„obez”, „hipertelic” i „metastaziat” [1, p. 18]. A a cum au dovedit-o (nu de 
pu ine ori!), promotorii „noului flux” tiau, îns , c  strategiile inevitabile, de 
care se folosea puterea politic  i administrativ , în varianta „fagic ” i 
„emic ”, erau dependente de mecanismele indispensabile propagandei 
ideologice. Drept urmare, ele au fost folosite, tale quale, de puterea politic  a 
vremii, pentru a- i crea „spa iul social” securiza(n)t, de care avea neap rat  
nevoie. Asemenea manevre î i probau eficien a doar prin (co)prezen  (ca/în 
pereche!), compensând i recuperând fiecare, pe cont propriu, dup  cum 
semnaleaz  Zygmund Bauman [2, p.178], lacunele sau deficien ele, pierderile 
celeilalte strategii, în cazul în care una dintre ele ar fi fost avariat .  

Dac , în cazul optzeci tilor, manevra „fagic ”, „inclusivist ” interfereaz  
i asimileaz  (prin debuturi colective, cenacluri, antologii tematice etc.) 

„necunoscu ii” cu „semenii”, strategia „emic ”, exclusivist  îi contope te cu 
„str inii” afla i în afara sistemului i, indirect, a câmpului literar existent. 
Împreun , îns , ele polarizeaz  „necunoscu ii” i încearc  s  elimine distan a 
sup r toare i îngrijor toare (politic) dintre polul zgomotos al „genera iei în 
blugi” i cel al „str inilor”(de sistem) care au refuzat, cu retivitate, orice 
subordonare la directiv . Având, în cele din urm , repercusiuni, cu efecte 
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directe în interzicerea dreptului de semn tur  editorial , „str inii” (de ideologia 
partidului!) au fost, într-o prim  etap  (1950-1960), izola i (recte: încarcera i!) 
i, mai apoi (dup  eliberarea din pu c riile comuniste), inu i sub 

„supraveghere”. „Necunoscu ilor”, în schimb, li se ofer  alternativa unui 
autentic sau/sau. Altfel spus, „sau” s  se conformeze politic i s  fie 
înregimenta i ideologic, asemeni majorit ii scriitorilor vremii, „sau” s  se 
considere exclu i din establishment, împreun  cu c r ile lor cu tot. În rezumat: 
„sau” s  „joace” dup  regulile impuse de partid, „sau” s  fie da i la o parte din 
„jocul serios al literaturii”. Doar în aceast  variant  a lui sau/sau, cele dou  
strategii (emic  i fagic ) pot conta ca negre it control, politic i ideologic, 
asupra spa iului literar al anilor’80.  

Cum, lesne, se poate subîn elege, ele fac parte dintre instrumentele 
indispensabile „domina iei culturale”, cu men iunea c , aceste strategii, nu sunt, 
nicidecum, „solu ii definitive” ale „problemei optzeci tilor” i nici ale nelini tii 
pe care „promo ia în blugi” o stârnea în sânul puterii politice, în principal, i a 
establishmentului literar, în subsidiar. Ambivalen a endemic , caracteristic  
statutului de precursori ai postmodernismului literar, manifestat  în asumarea 
rolului de reformatori, desanta i în „salonul literaturii” române moderne, a f cut 
ca o bun  parte dintre optzeci ti s  fie amâna i editorial, marginaliza i 
publicistic i/sau refuza i de a fi „membri” ai Uniunii Scriitorilor.  

Pentru c , în fond, asemenea stratageme nu reprezint  decât modalit i 
perverse de a „ ine problema sub control”; pe considerentul c , oricine se ocup  
de cenzur  în via a cultural  i r spunde de securizarea „spa iului literar”, poate 
spera s  retransforme fenomenul aporetic al „necunoscu ilor”, într-unul de 
prepoten  cultural . Nivelul i scara acestui tip de oprimare reflect  nivelul 
hegemonic i scala despotic  a „controlului general al partidului”, resim it la/în 
toate domeniile vie ii sociale i culturale din România lui Ceau escu. 
Sentimentele confuze i ambivalente, trezite de prezen a „necunoscu ilor”, a 
„veneticilor literari”, a celor prea pu in defini i i prea pu in determina i prin 
categoria „ceilal i”, au determinat acutizarea fenomenului de marginalizare. 
Nefiind nici semeni, nici str ini, fiind, totu i, i una i alta, în mod poten ial(!), 
optzeci tii se lanseaz  într-un asalt asupra canonului. Reac ia modernilor i a 
ideologilor poate fi circumscris  proteofobiei, egal  în intensitate cu 
„anxietatea” neîn elegerii schimb rii polimorfice din cadrul vie ii literare i 
pregetarea de a nu mai ti cum s  „mergi mai departe”.  

În construirea i între inerea „spa iului social”, sentimentele sunt fie 
suprimate, fie reduse la un rol secundar (atunci când se exteriorizeaz ), dup  
cum, în inventarea „spa iului moral”, nu se mai ine cont de regulile care 
defineau „spa iul social”/„cognitiv”, explica ia fiind c  defini iile sociale ale 
proximit ii i ale distan ei sunt eludate. În optica lui Zygmund Bauman, 
„obiectele cre rii spa iului cognitiv” sunt „ceilal i cu care tr im. Obiectele 
cre rii spa iului moral sunt ceilal i pentru care tr im – Ace ti ceilal i rezist  
oric rei clasific ri” [2, pp.180-181]. Dac  „proteofobia” reprezint  for a 
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determinant  a cre rii spa iului cognitiv, „proteofilia” determin  eforturile de 
elaborare a spa iului estetic. Apelând la tehnica „falsei întâlniri” i/sau la cea a 
„neaten iei civile”, ca instrumente ale cre rii „spa iului social” i/sau 
„cognitiv”, optzeci tii vor mar a pe „distribuirea inegal ” a „interesului”, a 
„curiozit ii”, a „capacit ii” parodic-ironice, ludice, palinodice etc., ca repere 
ale unei po(i)etici revendicate de „spa iul estetic”. În ceea ce-i prive te pe 
optzeci ti, crearea „spa iului moral” se reg se te atât în disolu ia reliefului 
social, cognitiv i estetic, cât i în instaurarea actului moral al experien ei, într-o 
variant  similar  celei sugerate de Arne Johan Vetlesen [3, pp. 371-386] . 

În cazul apari iei la orizont a romanului istoric optzecist, „proteofobia” se 
refer  la teama produs  în sistem de prezen a acelor fenomene alotropice i 
fluctuante, ce sfidau, cu non alan , barierele ideologice i pragurile tematice, 
estetice, filosofice etc. impuse de/prin plenare, consf tuiri i 
„congrese”periodice ale scriitorilor. Administran ii spa iului socio-cultural 
autohton au utilizat-o, al turi de „proteofilie”, ca filtru permeabil pentru 
cur area de „impurit i” i reciclarea „necunoscu ilor”, considera i „reziduri”, 
„corpuri str ine” infiltrate în acest proces, deopotriv , fagic i emic. Sau, în 
varianta lui J. Baudrillard, „anomic” i „anomal” [4, p.41]. Ocluzarea 
informa iei, spre i dinspre exterior, corelat  cu ecluzarea i dr muirea strict  a 
circula iei „ve tilor”, în interior, constituia, la acea dat , nu numai mijlocul cel 
mai eficient al vârfului ierarhiei de a- i p stra superioritatea intangibil , ci i 
calea de a anemia via a interioar  la baz , cu inten ia de a institui o variant , cât 
mai u or cu putin , „administrabil ” [5, p.18]. 

Sentimentul încorset rii într-o ierarhie de fier, impasibil  i imposibil , 
dispus  la a „strivi” individul, în orice încercare de nesupunere sau de gre eal , 
convingerea c , în cadrul sistemului, omul nu e decât un obiect f r  importan  
i f r  identitate, precum i „izolarea informa ional  tot mai impermeabil ”, au 

generat frica de monstruozitatea sistemului din care s  nu se mai poat  evada. 
Iar frica are drept corolar, pe de o parte, suspiciunea „tuturor fa  de to i” i, pe 
de alta, secretomania, cultul i în l area Informa iei pe soclul unei adev rate 
„divinit i malefice” [5, p. 26]. Vorbind despre succesul la public al romanelor 
„obsedantului deceniu”, Mircea C rt rescu insista asupra situa iei conform 
c reia, „într-o lume fundamental neliber ” se apreciaz  fiecare „grad de 
emancipare”, raportat nu atât la libertatea nefalsificat , cât, mai curând, la o 
precedent  stare de o i „mai mare supunere” [6, p. 134]. Conferind modului 
satrapic de guvernare, stalinisto-dejist, atributele „ apului isp itor”, op-urile 
despre teroarea comunist  din anii ’50, „hibridizate” puternic cu „doricul 
referen ial”, validau, prin rico eu, noua modalitate de guvernare (na ional-
comunist ) din anii’70.  

Referitor la „oamenii de stat” (Stalin, Hru ciov, Dej, Carol, Antonescu 
etc.), ori la unii dintre liderii politici ai „întunecatului deceniu” (Ana Pauker, 
Teohari Georgescu, Alexandru Nicolschi .a.), reintra i în „aten ia publicului” 
pe filiera romanului istoric, observ m c  aceste „figuri” reprezint  ceea ce 
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psihanaliza aproximeaz  prin „elementele de ambivalen ”. Ca urmare, într-o 
prim  faz , predomin  tehnica romanesc  de a remorca, la „istoria personal ” a 
unor asemenea „figuri” din avantscena „marii istorii”, o responsabilitate 
excesiv  pentru „curentele de opinie” i schimb rile bru te din societate. Se 
trece, îns , prea lejer peste constatarea c  au fost readuse, în aten ia public , 
fenomene i fapte reprobabile care, cu certitudine, proveneau i/sau purtau girul 
aprobator al „poporului muncitor” i de care, în consecin , niciun individ n-ar 
fi fost „responsabil” doar de unul singur [7]. 

Astfel, în perspectiva unui „transfer malefic bun”, romanul istoric al 
anilor ‘60-’70 nu respingea „comunismul în sine”, de i se admitea c , în 
trecutul recent(!), se comiseser  unele „gre eli” datorate „m rginirii” unora 
dintre liderii politici, care „denaturaser ” aceast  doctrin , aplicând-o „arbitrar 
i abuziv”; astfel de situa ii au condus, inerent, la tragedii „individuale” i/sau 

„colective”, de tipul celor descrise, cu talent i „bun -credin ”, de un prozator 
ca Marin Preda [6, pp. 134-135]. Acest fel de a vedea, recepta i de a interpreta 
faptele i fenomenele era prezent, îns , (în aceea i perioad ) i în atitudinea 
revolu ionar  a partidului, care, oficial, prin vocea revolu ionar  a liderului s u 
N. Ceau escu, condamnase, în repetate rânduri, „guvernarea Dej”, eliberând din 
închisorile comuniste preo i, oameni de tiin , militari de carier  .a., 
intelighentsia vechiului regim. De aceea i gra iere din partea partidului se vor 
bucura i scriitorii Radu Gyr, Nichifor Crainic, Dinu Pillat, Al. Paleologu, 
Constantin Noica, N. Steinhardt, Ion Caraion, tefan Aug. Doina , V. 
Voiculescu, Ovidiu Cotru  et al., mul i dintre ace tia fiind reintegra i 
propagandistic în paginile revistei de export „Glasul Patriei”.  

În condi iile în care, la sfâr itul anilor ’80, „lumea româneasc ” se 
deteriorase exponen ial la „toate nivelurile” i în toate „compartimentele” sale, 
printre „realit ile” cotate ca pozi ii avantajoase, semnal m, pe de o parte, 
establishment-ul scriitorilor simpatiza i de partid, i encomionul ceau ist, 
ambele agreate în literatura oficial , din considerente de ordin politico-
ideologic, în primul rând. Pe de alt  parte, înveder m enclavizarea literar , ca 
fenomen artistic underground, împreun  cu recursul la duplicitate i t cere, ca 
forme române ti de rezisten  a intelighentsiei, supravegheate paranoic, dup  
cum se poate constata din paginile C r ii albe a securit ii [8]. Cenzura i 
autocenzura erau gândite ca forme utile de a securiza sistemul. 

Acutizarea cenzurii, la mijlocul anilor ’80, prin controlul circula iei 
informa iei, atât la „baz ”, cât i la „vârf”, este forma de opresiune cea mai 
profund resim it  de c tre scriitorii tineri, în special, dar, în egal  m sur , i de 
c tre cei consacra i. În România ceau ist , Lauren iu Ulici a disociat patru 
niveluri ale „filtr rii” cenzoriale, de densitate i intensitate crescând : cel al 
editurii/ revistei, al Consiliului Culturii, al sec iei de propagand  de la C. C. i 
al Securit ii. În practic , acestea se completau cu „precenzura” i 
„postcenzur ”, ca forme de autocenzurare induse i/sau impuse scriitorului (în 
actul „public rii”) i cititorului (în „faptul” lectur rii).  
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În consecin , scriitorul nu îndr znea s  publice tot ceea ce gândea, 
„cititorul model” nu îndr znea s  discute public despre ceea ce reu ea s  
deconspire din ansamblul narativ al „instruc iunilor” distribuite. Mircea 
C rt rescu opina c  ar mai fi existat i o cenzur  invers , diabolic eficient . 
Este vorba despre tolerarea op iunilor nonconformiste recunoscute în predilec ia 
pentru „primatul” i „autonomia” criteriului estetic, ori în pasiunea pentru 
anumite „-isme ale contemporaneit ii”, f r  a se intui c  „driblarea 
prezentului” era, de fapt, „programat ” i agreat  de cei afla i la putere.  

Mai mult chiar, dup  1965, când, vreme de aproape dou  decenii, cenzura 
fusese formal desfiin at , ea va continua, totu i, s  func ioneze (e drept, “destul 
de relaxat”!), printr-o colaborare tacit  a „cenzorilor” cu unii dintre „scriitorii 
revolu ionari”, autori ai unor dezv luiri istorice acceptate i/sau chiar 
„încurajate” de establishment. Prin urmare, atât datorit  cenzurii, remarcate în 
cazul elimin rii capitolului despre Stalin din Delirul de Marin Preda, precum i 
subversiunii ori autocenzurii, tocmai adev rul, curajul i „credibilitatea” acestor 
c r i au avut de suferit cu mult mai mult decât substan a lor estetic .  

Drept urmare, în ceau ism, romanul i istoria au avut un concubinaj atent 
supravegheat i, aparent, nelipsit de probleme; în sensul c , profitând de bre a 
creat  în urma dezghe ului ideologic, literatura a virat c tre neomodernism, 
l sând în urm  romanul istoric à la Paul Anghel&comp., cu devoalarea 
trecutului recent cu tot. Nici m car multdiscutatul esopism nu mai reprezenta o 
cale de întoarcere la „subiectele licite din trecut”, a a c , mai curând, putem 
vorbi despre un dialect naratorial oblic, extins asupra prezentului, ca solu ie la 
compromis i/sau variant  la fenomenul de avarie cultural . Acuza ia de 
concesii f cute, prin omisiune, puterii politice, va veni abia dup  decembrie’89. 
Atitudinea critic  va fi vizibil , mai ales, dinspre versantul optzecist, care i-a 
declarat, ab initio, aderen a la real, noii fic ionari considerându-se ap r torii 
unui „realism” netrucat, „ap sat, banal i fotografic”. Este vorba despre inten ia 
de a restitui literaturii „con tiin a tr d rii involuntare a trecutului” de care i ea 
s-a f cut, în egal  m sur , culpabil . E drept c  optzeci tii nu au „mistificat” 
realitatea vremii. Ori, dac  au f cut-o, s-au limitat, într-o m sur  mai diminuat , 
fa  de elanul prozatorilor canonici, în a o face acceptabil . În acest sens, ei au 
adus în plus, cu prec dere, prin liderul junimismului (Mircea Nedelciu), o 
indeniabil  nuan  etic , al turi de experimentalismul tel quel-ist; ambele de 
netrecut cu vederea, în contextul tot mai degradat al vie ii sociale i literare 
române ti din faza terminal  a comunismului.  

Despre disiden a româneasc  din anii ‘70-‘80, ca form  deschis  de 
manifestare schismatic , a „dezacordului fa  de politica oficial ” a partidului, 
putem vorbi doar luând în calcul atât tentative e uate, de tipul celei re inute în 
cazul scriitorului Alexandru Jar. La sugestia lui Gheorghe Gheorghiu-Dej, la 15 
mai 1956, în cadrul unei edin e a Uniunii Scriitorilor, Alexandru Jar s-a ridicat 
i a protestat contra exercit rii, prea ferme, a controlului manifestat de 

conducerea de partid, în raport cu libertatea de crea ie promis  scriitorimii 
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române. i, cu toate c  scriitorul vizat era prieten cu Gheorghe Gheorghiu-Dej 
(care, de fapt, l-ar fi instigat împotriva scriitorilor proletculti ti), Alexandru Jar, 
dup  aceast  „ie ire critic ”, a fost exclus din Uniunea Scriitorilor, trecut la 
index, cu interdic ia de a fi citat i/sau citit. Evident, a mai existat i o disiden  
benign , început  în jurul anului 1967, odat  cu/prin expedierea în Apus a 
manuscrisului Ostinato al lui Paul Goma. 

Este momentul în care, în literatura român  postbelic , se va recurge la 
discursul subversiv. O atare modalitate va c p ta, îns , contur i forme 
evidente, abia dup  1980, odat  cu volumele de debut ale lui Mircea Nedelciu, 

tefan Agopian, Stelian T nase, Gheorghe Cr ciun, Cristian Teodorescu, Ioan 
Gro an, Ioan L cust , Sorin Preda, Ioan Buduca, Florin Iaru, Mircea 
C rt rescu, Nichita Danilov et al., dar i cu publicarea unor c r i de maturitate 
ale promo iei aptezeciste, semnate de Eugen Uricaru, Mihai Sin, Mircea 
Dinescu, Gabriela Adame teanu, Emil Brumaru . a. Men ion m c  antenele 
criticii de întâmpinare vor detecta „ascendentul valoric” al debuturilor 
optzeciste, fa  de cel al genera iei anilor ’60-’70. Dac  despre o „literatur  
samizdat” este riscant a se vorbi, exist , în schimb, scriitori c rora partidul le-a 
suprimat dreptul de apari ie publi(cisti)c  i/sau editorial . Ne referim la Mircea 
Dinescu, Octavian Paler, tefan Augustin Doina , Ana Blandiana, Dan Petrescu 
.a. Cu atât mai mult, scriitorilor emigra i în Occident i, ca urmare, „exclu i” 

din circuitul cultural i literar: Paul Goma, Bujor Nedelcovici, Alexandru 
Papilian, Mircea Iorgulescu, Florin Gabrea, Dumitru Radu Popa, Mircea 
S ndulescu, Andrei Brezianu, Maria Mailat, Adina Keneres, Norman Manea, 
Alexandra Târziu, Matei Vi niec, Marian Popa, Dorin Tudoran .a.m.d.) li s-au 
a retras c r ile din libr rii i biblioteci, odat  cu izolarea lor la „fondul secret”, 
intrând în vigoare i interdic ia de cercetare i citarea lor. Potrivit lui Ion Simu , 
aceast  blocad  cultural  „a însemnat o s r cire continu  a imaginii literaturii 
române, a a cum era ea vehiculat  acas . Din p cate, din aceast  traum  a 
cenzurii nu ne-am revenit pe deplin nici ast zi, dup  un sfert de veac de la 
reîntregirea literaturii române” [9], conchide, dezabuzat, autorul.  

Un fenomen, mai pu in discutat, se poate observa din amânarea, sine die, 
spre publicare a unor c r i valoroase, pe motiv c  se ab teau, tematic, în primul 
rând, de la „directiv ”. Malul albastru (1990) de Gellu Naum; Pând  i 
seduc ie (1991) de Nicolae Breban, Îngeri macula i (1990) de Maria-Luiza 
Cristescu, Cartea e ecurilor (1990) de Mircea Mih ie , Înnebunesc i-mi pare 
r u (1990) de Florin Iaru, Corpuri de iluminat (1990) de Stelian T nase, Utopia 
posesiunii (1990) de Dorin Popa, Radiografia clipei (1990) de Leonard Oprea, 
Deasupra lucrurilor, neantul (1990) de Nichita Danilov, Credin  i frig (1990) 
de Aurel tefanachi, Ma ina de uitat (1990) de Nicolae Prelipceanu, Verile 
dup  Conachi (1990) de Lucian Vasiliu, Furcile caudine (1991) de Horia 
B descu, C utarea c ut rii (1990) de Liviu Antonesei, Umbra penei de gâsc  
(1991) de Radu uculescu, Lumina de la foc (1990) de Ioan Stratan, Zile 
s lbatice (1992) de Dorin Spineanu .a.m.d.), Femeia în ro u (1990) de Mircea 
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Nedelciu, Adriana Babe i, Mircea Mih ie  etc. care, într-un gest reparatoriu, au 
fost editate imediat dup  1989 i difuzate într-un climat în care literatura, la 
concuren  cu mass-media, pierdea, vizibil, teren.  

Con tient  c , în cultura noastr , predomina, înc (!) „fuga de prezentul 
imediat”, u or de recunoscut în „literatura dezv luirilor”, supralicitat  de 
fic iunea istoric  a anilor’70, „cantonat ”, tematic, în trecutul apropiat, noua 
genera ie („livresc-ironic ”) se aventureaz  într-un prezent (poate!) „prea 
imediat”, suprapus procesului de etalare a procedurilor de „facere” i 
„desfacere” a textului. Este momentul în care po(i)etica optzecist , de inspira ie 
tel quel-ist , în care „existen ialul social-istoric” avea un acces limitat i bine 
controlat, intr  în coliziune cu po(i)etica tardomodernist , venit  pe filiera 
„noului roman francez” i cea de echilibru canonic, aflat  în elonga ia 
modernismului interbelic suprimat. De aici impresia (par ial-fals !) c  
„optzeci tii” au evitat, „duplicitar”, confruntarea direct  i radical  cu „sinele” 
i cu „prezentul s u” i c , aidoma aptezeci tilor, i ei s-au „fofilat”, tr gând cu 

ochiul, piezi , în oglinda retrovizoare a modernismului.  
Convins c  literaturii anilor’80 i s-ar putea imputa o astfel de relativ  

„eschivare” de la „presiunea fierbinte” a eticului i c  aceast  bravur  s-ar 
complace, uneori, într-un „estetism diversionist”, Ovid S. Crohm lniceanu 
devia discu ia spre efectul de compozi ie i spre „drama” postmodernismului de 
a nu se putea decide s  „recunoasc  f i  ”tendin a „impulsului” s u profund de 
a o „rupe”: fie cu dogma sterilizant  a modernismului, fie cu modelul neo-
stalinist, prefigurat de/prin tezele din iulie 1971 ale partidului comunist. De aici, 
între inerea echivocului i a contrazicerilor optzecismului criptate sub 
promisiunile de „sintez ” integral , reg site în asigur rile c  niciuna dintre 
„ini iativele literare i artistice manifestate dup  r zboi nu vor fi uitate” [10, p. 
11]. E drept, asemenea „ ov ieli” sunt subtil camuflate sub m tile ironiei i 
copios dirijate nu numai împotriva ticurilor tradi ional-moderniste, ci, deliberat, 
extinse i asupra „noului roman”, pe care junimi ti ca Mircea Nedelciu, Sorin 
Preda, Cristian Teodorescu, George Cu narencu, Nicolae Iliescu et.al. nu ezit  
s  îl cultive, în varianta textualismului i s  îl parodieze. 

Se constat  lesne c , în cazul romanului optzecist, de factur  
istoriografic , ineditul nu se cere a fi c utat în „literatura m rturiei”, directe 
i/sau indirecte, în dezv luiri ale dramelor tr ite de poporul român, în ultima 

jum tate de secol, sub cele patru dictaturi („carlist ”, „antonescian ”, „dejist ” 
i „ceau ist “), ci se poate identifica în tendin ele „reabilit rii instinctului 

artistic”, convocat s  corecteze orice „exces” f r  acoperire creatoare i f r  
priz  la real(itate). Pentru c , a a cum îl percep Mircea Nedelciu, Alexandru 
Vlad, Sorin Preda, Tudor Vlad, Bedros Horasangian, tefan Agopian, Sorin 
Preda .a., instinctul artistic veritabil este în m sur  s  refuze „solu iile” 
aberante sub raport tematic. Prin recursul la subminarea m rcilor naratoriale 
menite s  indice, simultan, conjectura cu privire la ambi ia romanului de a 
„spune tot adev rul” i de a se substitui istoriei sau sociologiei (de dat  mai 
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recent ) i/sau prin întronarea deriziunii referitoare la perimarea modelelor 
autonomiza(n)te artistic, noul roman istoric, în varianta optzeci tilor, confirm  
caracterul paradoxal al canonului modernist sus inut de opere considerate nu 
neap rat exemplare, ci, mai curând, exponen iale.  

Corpusul de romane istoriografice, cu rol bine stabilit de ilustrare i 
etalare a configura iei noului canon, are la baz  un principiu de coagulare diferit 
de cel în vog . Paradoxal, el integreaz  „excep ia” i comunic  (exhib ) 
„diferen a” constituit  din ceea ce e insolit naratorial vizavi de modelul 
„lukacs”-ian. În accep ia propus  de Mircea Nedelciu, Alexandru Vlad, Bedros 
Horasangian, tefan Agopian etc., romanul istoriografic submineaz  parodic, 
ironic, ludic, poetica modernist , conven ia romanesc , marcând abaterea de la 
canon prin devoalarea (autopsierea, la vedere, a nara iunii, în varianta propus  
de Femeia în ro u) a faliilor narative. Reactivarea metafic iunii istoriografice, 
prin plasarea în prim-plan a „vocii auctoriale”, spre a da „un spectacol al 
inventivit ii” artistice, ludice, parodice i al ironiei avertizeaz  cititorul s  nu 
mai cread  tot ceea ce pretinde c  ar spune (dezv lui) autorul de fic iuni istorice 
[10, p. 12] . 

E adev rat, romanul istoriografic, în varianta lui optzecist , dup  ce s-a 
descoperit, în sfâr it, pe sine, va ajunge s  se conformeze i/sau chiar s  se 
confunde cu înse i principiile de baz  ale modernismului estetic, f r  a- i fi 
barat mi carea, ci, doar, schimbând macazul spre dezestetizarea i 
decredibilizarea modelului „lukacs”-ian. 

 
2. Golemul metafic iunii istoriografice 
 
În anii’80, problemele istoriei i tendin ele suprapunerii i întrep trunderii 

evenimentului (factualului) cu literarizarea (fic ionalizarea), reintr , 
concomitent, în aten ia optzeci tilor i a scriitorilor din anii ’60-’70, care au 
reactivat i canonizat romanul istoric. În op iunea lui Mircea Nedelciu (Zmeura 
de câmpie, 1984), Alexandru Vlad (Frigulverii, 1985), Bedros Horasagian 
(Sala de a teptare,1987), Tuor Vlad (Adunarea i sc derea zilelor, 1988), 

tefan Agopian (Tache de catifea,1981, Tobit,1983; Sara,1987) etc. 
metafic iunea istoriografic  nu este altceva decât o textualizare a trecutului. În 
sensul ilustrat de ace tia, ea este determinat  de elanul (re)creator, presupunând, 
potrivit lui Paul Veyne [11, p. 10], recursul la o serie de conven ii, de la 
organizare i selec ie, la diegez , anecdot , punere în intrig  ori desf urare 
spa io-temporal  etc. 

La începutul deceniului al optulea, tradi ia i inova ia î i „d deau mâna”, 
reg sindu-se într-o „sintez  sui generis”, prin reintegrarea i resemantizarea 
unor moduri retorice preexistente, înviorate prin pasti , parodie, 
intertextualitate ludic  i/sau resuscitate prin îndr zneala unor noi explor ri în 
limbaj [12, p. 10]. În form(ul)ele romane ti, pentru care opteaz  Mircea 
Nedelciu, Alexandru Vlad, Bedros Horasangian, tefan Agopian, Tudor Vlad et 
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al., istoria este perceput  în accep ia unei rela ii problematice stabilite între 
realitatea istoric  (în eleas  ca succesiune de fapte i evenimente) i limbaj (ca 
fenomen supus unor constrângeri de natur  semantic ). Din aceast  perspectiv , 
noii fic ionari regândesc trecutul doar în rela ia cu prezentul i concep istoria ca 
pe un „construct uman” în derulare. Dincolo de proliferarea unor imagini în 
oglind , multiplicate în copii deformate ale realit ii, semnifica ia 
reprezent rilor multiple din Sala de a teptare, Zmeura de câmpie, Femeia în 
ro u, Frigul verii, Tobit, Sara etc. cap t  consisten  narativ  prin 
„paradoxurile asem n rii” dintre lumi care pretind c  exist , mimând realitatea.  

Seriozitatea neomodernist /neotradi ionalist , aflat  în siajul canonului, 
se pare c  a mai cedat din morga estetic  (la mijlocul anilor’80), în favoarea 
unei atitudini relaxate, ce presupune predispozi ie ludic , impuls reconstructiv 
i, mai cu seam , voca ia „puzzle”-lului ajuns un „cuvânt-emblem ” pentru o 

astfel de literatur  în care pân  i „istoria îns i a putut fi comparat  cu un 
imens, misterios i capricios „puzzle”! [13, p.8].  

Subsumate demersului agonistic de a resuscita „golemul” metafic iunii 
istoriografice, asumat de optzeci ti ca „ma in rie monstruoas  cu mii de 
tentacule i papile prin care se absoarbe i se anihileaz  realul” [14, p. 323], 
noile romane istorice propuneau o modalitate insolit  de (re)organizare a 
„realit ii fic ionale” admise ca alternativ  „slab ” la „realitatea istoric  ”ori, în 
plan narativ, ca posibilitatea a „modurilor istorice” de a ra ionaliza 
particularit ile. Astfel, textul este detronat din împ r ia „documentului-rege” 
pe considerentul c  „non-scrisul”, imaginarul i imaginea „dilat ” monstruos 
domeniul istoriei. Remarcile filosofului i istoricului Jörn Rüsen, potrivit c rora 
„omul deplin, cu trupul s u, cu alimenta ia sa, cu limbajele, cu reprezent rile 
sale, cu instrumentele tehnice i mentale, care se schimb  mai mult sau mai 
pu in repede, tot acest material, cândva neglijat, a ajuns s  fie pâinea istoricilor” 
[15], sunt redescoperite în profilul metafic iunilor istoriografice, în formula 
pentru care opteaz  Mircea Nedelciu, Alexandru Vlad, tefan Agopian, Bedros 
Horasangian .a.  

Retrospectiva cu privire la prezen a romanului istoric în planurile 
editoriale din anii’80, confirm  c  op iunea optzecist  asupra istoriei ilustreaz , 
edificator, dramatismul glis rii de la istoria social  la cea a mentalit ilor, de la 
istoria structural  la cea a vie ii cotidiene, de la macroistorie la microistorii 
narative, de la imagine la imaginar, elec ie contrastând cu perspectiva 
protocronist  sau cu op iunea revolu ionar  de „recuperare a eroilor”, agreat  de 
partid. Angajate în ilustrarea evenimentelor istorice (mai vechi sau de dat  
relativ-recent ), romanele lui Radu Theodoru (VULTURUL –Din vremea lui 
Mihai Viteazul. Anul 1595, I/1981; II Planul bizantin II/1981; III – Magna 
Valahia III/1982; – Il Valacho IV /1982; Menumorut- st pânul Bihariei,1973; 
Ion Vod  Cumplitul, 1974; Cronic  eroic  1877-1878, 1977, Paul Anghel 
(Z PEZILE DE ACUM UN VEAC: Scrisoare de la Rahova (Cartea a V-a), 
1977; Te Deum la Grivi a (Cartea a IV-a), 1978; Noaptea otoman  (Cartea a 
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III-a), 1979; Fluviile (Cartea a II-a), 1980; Ie ire din iarn  (Cartea I), 1981; 
Noroaiele (Cartea a IV-a); Popasuri între arme, 1979; Întoarcerea mor ilor, 
1987; Ie irea la mare, 1989), I. D. Mu at (Horea rex daciae - I/1982; II/1984; 
III/1985-), Dumitru Alma  (Inorogul cel în elept, 1981; Necunoscuta din 
Sucevi a, 1982; Voievodul f r  team  i f r  prihan , 1984), Aurel Mihale 
(Focurile –Focul negru, 1977; Focul alb, 1977; Focul ro u, 1978),), Corneliu 
Leu (Plângerea lui Dracula, 1977; Romanul unei zile mari, 1979; Romanul 
nop ii de februarie,1983), Mihail Diaconescu (Culorile sângelui, 1973; 
Adev rul retorului Lucaci, 1977; Marele cântec, 1980; Speran a, 1984; 
Dep rtarea i timpul, 1986; Sacrificiul, 1988), Eugen Teodoru (Din scrinurile 
regilor, 1979), Radu Boureanu (Frumosul Principe Cercel, 1978), Nicolae 
Cri an (Noaptea a tept rilor, 1966; Voievozi f r  morminte, 1979), Marcel 
Petri or (M reasa, 1975; Cri an, 1977), Vartan Arachelian (Toamna p timirii 
noastre, 1980; Duminic  dup  infern, 1983), Ioan Dumitru Denciu (Luminile 
zei ei Bendis, 1983; Identit ile lui Litovoi 1985), Ileana Vulpescu (S rut  
p mântul acesta, 1987), Eugen Barbu (Princepele, 1969), Marin PREDA 
(Delirul, 1975) . a. m. d. ilustreaz  „nota” în care s-au produs schimb rile de 
paradigm  din literatura român  postbelic . Timpul ca „durat  real ”, dialectica 
„prezentului etern”, relativitatea cunoa terii, relaxarea raportului dintre 
temporalitatea istoric  i op iunea narativ , decalajele, asincroniile, pluralismul 
interpret rilor, refuzul linearit ii, fragmentarismul, discontinuitatea, 
dezideologizarea discursului, abunden a scriiturii etc. sunt aspecte particulare ce 
definesc, „noua etap ” a istoriografiei i a romanului istoric românesc.  

Pe o asemenea structur  instabil , ce face imposibil  separarea de acronie, 
se vor replia romanele lui tefan Agopian, Mircea Nedelciu, Bedros 
Horasangian, Tudor Vlad, Ioan Gro an, Alexandru Vlad etc., ademenind 
evenimentul istoric c tre fic ionalitate, pentru ca, ulterior, în interiorul acesteia, 
s  îl îmblânzeasc , s  îl fragmenteze i asimileze. Drept urmare, elementele de 
literaritate r bufnesc, recuperate de c tre metafic iunea istoriografic , din 
jurnalele i memoriile unor in i marginali i nesemnifican i istoric. S-ar p rea 
c , în „metabioza” optzecist : istorie-fic iune, paradoxal, istoria ca 
„metanara iune a incertului”, ca „fic iune” alimentat  de propria-i realitate, este 
beneficiara unui con inut, în egal  m sur , inventat i redescoperit, turnat într-
un cofraj narativ, în care adev rul se recunoa te în limitele „pluralismului 
istoric”. Într-un atare comensualism al „istoriilor plurale”, trecutul nu mai 
prezint  garan ia autenticit ii, el fiind, în accep ia lui Liviu Petrescu, produsul 
(re)construc iilor imaginare care „transform ” faptele istorice în fic iune, 
generând „adev ruri istorice plurale”, „fundamental provizorii”, în func ie de 
tipurile de nara iuni generice, reactivate în cultura proprie a istoricului [16, p. 
50].  

Ca urmare, coordonatele noului roman istoric românesc se reunesc, 
deopotriv , în caracterul fic ional i falacios al „nara iunii istorice” secondat de 
psihologia „carstic ” a martorului mistificator ce confirm  caracterul 
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necreditabil al „m rturiilor istorice”. În paralel cu „detronarea istoriei”, ca 
tiin  „tare”, prin convocarea unui num r impresionant de „martori mitomani”, 

fiecare cu relat rile lui fanteziste asupra unor „fapte”, nu îndeajuns observate, 
înso ite „de explica ii” c utate ulterior, romanul istoric optzecist va submina 
configura ia „lukács”-ian  (tare) a romanului istoric, prin multiplicarea 
„adev rurilor” i demontarea anumitor „prejudec i” cu privire la rela ia dintre 
„literatur ” i „istorie”, perceput  ca raport mai amplu între „povestire 
fic ional ” i „povestire factual ” [17, pp. 135-161]. 

În câmpul literar al celui de-al optulea deceniu, pe de o parte, asist m la 
încurajarea variantei canonice a romanului istoric (tradi ional), în care 
protagonistul trebuia s  fie un tip, o sintez  a generalului i a specificului 
tuturor determinan ilor esen ial umani i sociali. Pe de alt  parte, metafic iunea 
istoriografic  optzecist  refuz  re eta de succes (agreat  de partid) i adopt  
ideologia postmodern  a pluralit ii i a recunoa terii diferen ei. Spre exemplu, 
Mihai Viteazul din Vulturul (vol. I-IV: 1971-1974) de Radu Teodoru sau din 
trilogia Fra ii Buze ti (1971-1977) de Dumitru Alma , ori Burebista i Cezar, 
din C l toria spre zei (1982) de Mihail Diaconescu, sunt tipuri, sinteze tari ale 
procesului prin care „cauzele”, identificate în trecut, au început s - i fac  
sim ite „efectele”. Astfel, eroii se conformeaz  idiolectului protocron, 
recunoscut în partitura oficializat  a discursului ideologic, amplificat (exacerbat 
ideologic), de altfel, i în scenariile cinematografice cu tem  istoric , dup  
romane de succes. Raporta i la un atare context, e limpede c  protagoni tii unor 
metafic iuni istoriografice optzeciste –Tobit, Heiler, Ani a Bengescu, Glauber 
etc. (Tobit), Sara, Simion, Israel Hübner, Tobit etc. (din Sara), Victor Vlad 
(Adunarea i sc derea zilelor), Lucian, Paul Petrovicescu, „Naratoarea”, Minea 
etc. (Sala de a teptare), Avram, Sedler (Frigul verii), Valedulcean, caporalul 
Bobocic , Zare Popescu, Grin u (Zmeura de câmpie), Gl van B trânu (Ziua 
mâniei), Costache Vl descu, zis Tache de Catifea, Mamona cel B trân, 
Vaucher, Piticul, boier Lapai, Mamona cel Tân r (Tache de Catifea), .a.m.d., 
nu mai sunt tipuri, sinteze, ci in i ex-centrici, figuri colaterale ale marii istorii.  

Pe lâng  aceast  demontare a tipului istoric, metafic iunea istoriografic  
optzecist  contest  presupozi ia (lui G. Lukács) potrivit c reia romanul istoric 
ar putea fi definit i printr-o relativ  lips  de importan  a utiliz rii „detaliului” 
[18, pp. 186-216]. Par contre, romancierii optzeci ti supraliciteaz  detaliul, 
exploatându-l ca pe un mijloc de realizare a „veridicit ii istorice” i a 
transparentiz rii „necesit ii istorice” a unor situa ii concrete. Faptul, c  
acurate ea detaliului sau chiar veridicitatea avatarurilor acestuia ar fi 
„irelevante”, este infirmat de autorii i cititorii fic iunilor istorice moderne 
române ti din anii ’80. Dac  Z pezile de acum un veac (vol. I-X: 1977-1989) de 
Paul Anghel este un exemplu concludent în ceea ce prive te dialogul cu o 
istorie deschis , f r  alte detalii, un roman experimental ca Femeia în ro u 
(1990) va jongla cu adev rul i alter rile din documente, falsificând, în mod 
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deliberat, „arhiva” pentru a atrage aten ia asupra relativismului sau omisiunii, 
asupra poten ialului constant de eroare deliberat  i/sau involuntar .  

Dac  romanul istoric tradi ional încorporeaz  i asimileaz  „datele 
istorice” pentru a genera un sentiment de veridicitate - ca în cazul Z pezilor de 
acum un veac - metafic iunea istoriografic  postmodernist  încorporeaz , în 
„burta ei înc p toare”, o cantitate impresionant  de „date”, pe care nu le mai 
asimileaz . Lucian, din Sala de a teptare, aduce în prim-plan acest proces al 
tentativei abstruse de absorb ie a evenimentelor, încercând s  dea un sens 
faptelor istorice, pe care le-a acumulat în „întunecatul deceniu” i, în acela i 
timp, s  „fac  ordine” în nara iune. Femeia în ro u, Sala de a teptare, Zmeura 
de câmpie admit paradoxul realit ii trecutului, dar, în acela i timp, i-l asum  i 
pe acela al accesibilit ii sale textualiza(n)te. 

O ultim  precizare: dac  G. Lukács [18, pp. 138-186] nu contest  
predispozi ia romanului istoric de a atribui roluri secundare unor „personaje 
istorice”, o face cu scopul de a valida autentific rile din lumea fic ional , girate 
de/prin prezen a unor atari figuri memorabile. E ca i cum s-ar încerca 
escamotarea, printr-o mi care de prestidigitator, formal  i ontologic , a 
îmbin rilor dintre fic iune i istorie, fenomen semnalat, printre al ii, i de Linda 
Hutcheon [19, p. 189].  

Prin „auto-reflectivitatea lor multifunc ional ”, a a-zisele romane istorice 
postmoderne vor bloca astfel de subterfugii. Personaje ca „e doi”, „e unu” .a. 
(Femeia în ro u) problematizeaz  al turi de Victor Vlad (Adunarea i sc derea 
zilelor) aceast  „asociere ontologic ”, întrebându-se cum putem cunoa te 
trecutul i cât tim din/despre el. Secven ele istorice din cele dou  jurnale (mini 
romane non-fic ionale, de fapt), ale lui Victor Vlad i cel al anonimei autoare a 
consemn rilor istorice (1914-1919 si 1939-1945), „înregistr rile” lui Lucian 
(Sala de a teptare), „scenariile” lui A. Grin u, scrisorile lui Valedulcean 
(Zmeura de câmpie) sau „reproducerile”/colajele din ziare, arhive etc.(Femeia 
în ro u) .a.m.d. nu sunt decât test ri ale comportamentului de receptare. În 
acest sens, Nancy Struever propunea o necesar  distinc ie între „nara iunea 
istoric ” i „romanul istoric”, apelând la contractul autor-cititor, cu men iunea 
c , în numele obiectivit ii, romanele istorice neag  posibilitatea de participare 
a cititorului la realizarea proiectului colectiv [20, p. 264].  

Astfel, istoriografia i fic iunea postmodern  sunt irigate, de aceast  dat , 
de ideea de „verosimil”, preferat  celei de „adev r obiectiv”, pe care o 
supralicitaser  la modul protocronist autorii „romanului popular–istoric–cu-
form –fix ”, pe întreaga durat  a deceniului opt. Imagistica de fundal a unor 
„epoci de aur” era menit  a redese(m)na coordonatele unei realit i literare în 
care discursul i textualitatea imitau, grosso modo, imperativele istoriei, 
trasându-i „direc iile” într-o manier  josnic , deplorabil , slugarnic , f r  s  
mai in  cont de „pericolele unei proximit i prea intime fa  de istorie” [21, p. 
111] i/sau f r  a mai fixa distan a i discrepan a fireasc  între „evenimente” i 
„limbaj”.  
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Recursul la „mimetism” se constituie într-o mi care conservatoare, bine 
cristalizat  în „establishment”-ul anilor ’80, redus  la principiul utilitarist 
potrivit c ruia „literatura educ , imit , oglinde te realitatea, reactiveaz  istoria 
neamului. Astfel se explic  i faptul c  reconstruc ia” unor epoci adev rate 
(istorice), de i f cut  uneori cu „dexteritate de miniaturist”, este secund  în 
raport cu „uimitoarea produc ie de perspective false”, de „looping-uri narative”, 
prilejuite de paradoxurile vid rii Istoriei de timp i de eroi (personalit i) [6, p. 
433]. Prins între faliile unei lumi care i-a pierdut transparen a i derutat de 
h i ul antidetectivismului metafizic, lectorul este silit s  admit  c , în aceste 
romane, semnifican ii au „divor at”, irevocabil, de semnifica i. 

Ceea ce ne propune pactul optzecist consist , tocmai, în redescoperirea 
unei imense cantit i de mesaje, pe care istoria le trimite constant c tre noi, 
semnale care pot fi „recitite” i/sau „reasamblate” pe fondul celor mai dure 
încerc ri i eforturi vizibile de „rezisten ” prin literatur . Restul e repovestire... 
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ÎN DRUM SPRE CHI IN U 
 

Dragi colegi, 
conferin a noastr  despre veacul conflagra iilor are loc într-o republic  

unde se tie ceea ce este acela un r zboi. Aproape de fiecare dat  când vin la 
Chi in u, dinspre Albi a, m  gândesc la pustietatea locurilor pe care le parcurg. 
Pe distan a a 100 de kilometri, nu trec, practic, prin nicio localitate i explica ia 
îmi este la îndemân . Nu trebuie s  descind cu închipuirea mai departe de epoca 
lui tefan cel Mare pentru a-mi da seama c  nu se putea sta în aceste inuturi, 
unde totul era pustiit înainte de r zboiul propriu-zis. Cum î i po i duce traiul în 
asemenea locuri în care cei veni i cu oaste i r zboi ca s  ne certe „niciun col  
nescocirât n-au l sat” (vorba lui Dimitrie Cantemir)? 

P mântul Republicii Moldova de ast zi a fost o regiune de grani  
disputat  i divizat  de puteri str ine, mereu doritoare s  o modeleze dup  
chipul i asem narea lor. Toate r zboaiele purtate pe aici au avut drept scop s -i 
fac  hotarele mi c toare, istoria inducându-le mereu moldovenilor un sentiment 
nesigur de diferen iere fa  de cei din jur. Impresionant este faptul c  ei au 
crezut în identitatea lor româneasc  i c  au refuzat cu t rie fic iunile 
diferen elor culturale i lingvistice pe care au tânjit s  le impun  cotropitorii. 
Înving torii temporari (dar i temporali, dac  m  raportez la ceea ce este peren) 
au încercat s  le creeze o identitate standardizat , dup  tipare impuse. De 
exemplu, ori au fost v zu i ca fiind o prelungire estic  a românilor, ori au fost 
considera i moldoveni care trebuiau s  fie confunda i i unifica i ulterior cu 
„moldovenii” dintr-o republic  fantom , creat  în vecin tatea estic , din ra iuni 
strategice, la câ iva ani dup  Primul R zboi Mondial. Dar credin a 
moldovenilor în românitatea lor a r mas nezdruncinat , iar beligeran ii nu au 
în eles un lucru elementar: na ionalismul creeaz  na iuni, iar nu invers. Este 
motivul pentru care, imediat dup  c derea comunismului, în ochii str inilor (de 
cauz ) a r mas foarte curioas  o atitudine a moldovenilor. În timp ce în fostele 
capitale unionale se s rb torea rena terea culturilor i identit ilor indigene, 
moldovenii arborau, cu lacrimi în ochi, steagul unei alte... ri. 

Tot pe acela i drum înspre Chi in u, m  gândesc câteodat  c  via a m-a 
ferit de felurite integr ri i dezintegr ri identitare. Dac  m-a  fi n scut cu 120 
de kilometri mai la est, a  fi fost un cet ean bilingv i a  fi citit c r i în limba 
român  cump rate de la libr ria „Drujba”, specializat  în literatura importat  
din „ rile fr e ti” comuniste. Nu-mi dau seama cum a  fi evoluat i ce a  fi 
devenit (poate c  a  fi fost unul dintre organizatorii prezentei întâlniri...), dar 
sper s  fi putut deosebi poncifele propagandei oficiale de adev rurile de acas  
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sau m car s  fi distins – potrivit temei colocviului nostru – realitatea de 
fic iune. Oricum, faptul c  acum ne afl m împreun  nu reprezint  o fic iune. 
Bine v-am reg sit! 

 
LITERATURA DE „FRONTIER ” A LUI  

GIB I. MIH ESCU (ROMANUL RUSOAICA) 
 
În prezenta comunicare, sintagma „literatur  de frontier ” nu am folosit-o în accep ia 

tiut  din teoria literaturii, referitoare la frontiera dintre genuri sau specii. Ea se raporteaz  strict 
la o specie a genului epic, i anume la roman, cu aplica ie la acela scris de Gib I. Mih escu i 
care are leg tur  direct  cu spa iul (trans)frontalier: Rusoaica. Bordeiul pe Nistru al 
locotenentului Ragaiac. Am abordat regimul de frontier  mai degrab  din punct de vedere 
imaginar i uman (atât la nivel individual, cât i la nivel colectiv), decât din perspectiva legilor 
statale ce se vor imuabile. i aceasta pentru c , în romanul Rusoaica. Bordeiul pe Nistru al 
locotenentului Ragaiac, râul Nistrul devine o linie de grani  care desparte în mod tragic dou  

ri cu orânduiri istorice diferite.  
Cuvinte-cheie: capitalism, comunism, frontier , Marea Revolu ie din Octombrie, Nistru, 

refugia i, rus.  
 
The expression ”frontiere literature” was used in this paper with a different meaning 

from that one the theory of literature displays when reffering to the bordeline between genres 
and subgenres. It strictly refers to a subgenre of the epic genre, the novel, especially one 
directly related with the (trans)frontalier space: ”Rusoaica/the Russian girl. Lieutenent Ragaic’s 
Cottage on the Dniester”, written by Gib. I. Mih escu. I have approached the frontier theme 
from an imaginary and human point of view (both at individual and collective level), rather than 
the perspective of the state laws meant to be unchangeable. And the reason of this perspective is 
the fact that, in this novel, the Dniester is seen as a borderline which tragically separates two 
countries with different historical regimes. 

Key words: capitalism, comunism, frontiere, the Great October Socialist Revolution, 
the Dniester, refugges, Russian. 

 
În cadrul legilor Dreptului interna ional, pe care se sprijin  i limologia 

(adic  studiul frontierelor), se face distingerea între „grani e naturale” i 
„grani e conven ionale” sau statale, cele din urm  având la baz , desigur, 
acorduri interstatale. Dac  ne întreb m ce reprezenta dup  Marea Unire zona de 
grani  de la râul Nistru, putem r spunde c , dincolo de ceea ce define te 
„grani a conven ional ”, ea redevenise o „grani  natural ” sau, mai curând, una 
fireasc . Redevenise o grani  fireasc  dup  o sut  de ani de la înc lcarea 
oric rei legi i dup  alte câteva sute de la ceea ce spunea Ion Neculce în 
Letopise ul rii Moldovei: „Deci Luca vistiernicul au g sit pre împ ratul 
Moscului aproape, în ara Le asc , la Iaroslav, i a ea au a dzat cu împ ratul 
de-a f cut leg tur : ara Moldovii cu Nistrul s -i fie hotarul, i cu Bugeacul i 
cu toate cet ile tot a Moldovei s  fie” [1, p. 526].  

Or, ceea ce se nareaz  în romanul Rusoaica. Bordeiul pe Nistru al 
locotenentului Ragaiac, în privin a cadrului istoric, numai de domeniul 
firescului nu ine, deoarece întâmpl rile, care sunt veridice, reprezint  o 
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consecin  grav  direct  a r sturn rilor sociale produse odat  cu Marea 
Revolu ie din Octombrie. Frontiera de pe Nistru devenise un zid de separare 
tragic, iar nu o „cale fluvial ” de comunicare destinat  rela iilor interumane. 
Acest râu – c ruia personajul-narator îi spune mereu „fluviu”, dar poate c , în 
închipuirea sa înfierbântat , a m rit distan a dintre rmuri – desp r ea, de acum 
înainte, dup  mutarea grani ei de pe Prut, nu neap rat concep ii despre via  cu 
totul diferite manifestate în dou  ri limitrofe, ci sisteme ideologice i sociale 
opuse: capitalismul i socialismul. „S  stai pe malul unui fluviu care desparte 
dou  ri. Dincoace domne te pacea i ordinea. Dincolo, groaza i haosul” [2, p. 
29] – astfel sintetizeaz  Ragaiac situa ia în care se afla. Gib I. Mih escu 
surprinde, prin ochii i prin comportamentul contradictoriu al protagonistului, 
instruit (nu numai din punct de vedere militar), dar cuprins i de fantasme 
erotice, tocmai atmosfera tensionat  de la grani a fluid  ce începea s  despart  
dou  state conduse dup  principii opuse. 

Malul românesc, unde se recuperase i Basarabia, r m sese capitalist, a a 
cum fusese, cel pu in, în ultimele decenii, pe când pe malul de dincolo de Nistru 
se încerca un salt epocal, dar i mortal pentru unii cobai ai istoriei, de la 
orânduirea feudal  la aceea socialist . De o parte exista concep ia veche de 
evolu ie treptat  prin metodele pa nice, organice, ale unui stat constitu ional, de 
cealalt  parte se impunea o concep ie revolu ionar , prin mijloace brutale de 
distrugere i prin teroare armat . Înv tura posterit ii ne îndeamn  s  tragem 
concluzia c , în Rusia în curs de sovietizare, aceast  ardere brusc  a etapelor de 
la feudalism la socialism nu a urmat logica istoric  fireasc , deoarece, dup  
apte decenii de experien e sângeroase, a trebuit ref cut drumul normal, înspre 

capitalism. Din p cate, i teritoriul de la Nistru pân’la Tisa, via Prut, a fost 
târât, dup  cel de-al Doilea R zboi Mondial, într-o astfel de experien  istoric  
dureroas .  

Odat  cu agravarea r zboiului civil i cu consolidarea puterii sovietice în 
prima perioad  de dup  1918, mii de refugia i ru i au încercat, cei mai mul i în 
zadar, s  treac  Nistrul în România, cu speran a sc p rii de ceea ce Ragaiac 
nume te „farmecul i poezia sfintei Rosii” (cum vom citi i mai departe) sau 
„raiul ro u”. Pe refugia i îi trimitea „înapoi, nazat! Înapoi la raiul ro u. Noi 
vrem s  r mânem cu iadul nostru i n-avem nevoie de nicio raz  din cerul lor” 
[2, p. 155]. Antifraza personajului-narator traduce o situa ie de fapt, ce inea de 
arsenalul propagandistic sovietic (r spândit ulterior i în România sovietizat  
prin lozinca axiomatic  „Lumina vine de la R s rit”). De altminteri, erau 
sintagme nepotrivite pentru denumirea unui teritoriu pe a c rui întindere 
ideologia oficial  „predica” un ateism radical ce nu avea nimic sfânt. 
Cunoa tem dramele la care au fost supu i în acea vreme slujitorii Bisericii i 
cre tinii lipsi i de fariseism, în general, pentru a nu mai vorbi despre destina ia 
ce le-a fost h r zit  bisericilor dezafectate.  

Chiar dac  nu putem spune c  în partea apusean  a malului de Nistru ar fi 
fost iadul pe p mânt, trebuie s  admitem c , în privin a refugia ilor politici, 
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administra ia româneasc  nu prea era încercat  de frica fa  de Dumnezeu. Iat  
ce spune Alexandru Murad Mironov, în studiul Pe Nistrul lini tit. Via  i 
moarte la grani a româno-sovietic , 1918–1940: „De i în România mai erau în 
vigoare prevederile legale, ce datau din timpul Constitu iei din 1866, conform 
c rora refugia ii politici erau ocroti i i nu puteau fi extr da i în rile de 
origine, ele nu erau aplicate. Cu o cruzime greu de în eles, dar explicat  prin 
temerile fa  de propaganda comunist , cei care î i riscau via a pentru a sc pa 
din U.R.S.S. erau, în cel mai bun caz, aresta i i deferi i tribunalelor sub 
acuza ia de trecere fraduloas  a frontierei. Cel mai adesea erau îns  for a i s  se 
întoarc  pe malul sovietic” [3, p. 70].  

O variant  „ameliorat ” i justificatoare a acestei st ri de fapt referitoare 
la refugia i (dar nu to i dintre ei fiind i politici), explicat  mai sus din punct de 
vedere istoric, o descrie Ragaiac: „Ajungerea pe limanul românesc era pentru ei 
suprema fericire, termenul tuturor suferin elor; pe rmul cel lalt, pe care abia îl 
p r siser , vedeau înc  spectrul foamei i al mizeriei [...]. Îi l muream c  legile 
române ti interziceau i reprimau trecerea clandestin  a frontierelor [...]. [...] 
num rul celor cari apucaser  s  vin  înainte era atât de mare, încât închisorile 
române ti nu mai puteau face fa  aplic rii legii pa apoartelor, oricât de restrâns 
ar fi fost termenul pedepselor, pentru ca to i noii-veni i s  poat  face compara ie 
între cele dou  regimuri, comunist i burghez. [...] statul nostru era în 
imposibilitate de a- i înc rca bugetul cu noi închisori, a a c -i iart  de vina lor 
grav  de a fi trecut frontiera clandestin [...] i-i invita politicos s  se întoarc  de 
unde au venit... [...] aveam grij  ca trecerea înapoi a Nistrului s  fie f cut  în 
cele mai bune condi iuni de siguran  pentru ei; astfel lucrul nu se întâmpla 
decât spre diminea , sau la orele când, dup  semnele i informa iile ce aveam, 
pe malul cel lalt al râului nu se g sea picior de gr nicer rus – astfel încât pân  
în faptul zilei s  aib  toat  vremea s  se îndep rteze de frontier  într-atâta, ca s  
nu trezeasc  b nuieli propriilor lor autorit i...” [2, pp. 16–19]  

În alt  parte a romanului, cele spuse de protagonist sunt infirmate de un 
colonel rus care a fost re inut pentru trecerea frauduloas  a frontierei nistrene. 
Înainte de orice interogatoriu, care i-ar fi l murit o situa ie asem n toare pentru 
to i fugarii, locotenentul este curios s  tie cât mai multe de la cineva care putea 
avea o perspectiv  sintetic  asupra a ceea ce s-a întâmplat în interiorul rii: 
„Sunt lacom s  aud de la dânsul ce s-a f cut cu toat  lumea bun  surprins  de 
revolu ie, cu atâ ia oameni de seam  ori numai de treab , cu atâtea... femei 
respectabile, cum se împac  ele cu noul regim, cum poate toat  aceast  lume s  
rabde st pânirea care a deposedat-o, s  nu- i g seasc  o ie ire, s  r zbeasc , 
oricâte obstacole i-o sta împotriv , la lumin  i la civiliza ie. [...] Este atât de 
maltratat  i atât de zdren uit  aceast  lume, care f cea odat  «farmecul i 
poezia sfintei Rosii», c  nu pot s  nu-i împ rt esc mila i indignarea” [2, pp. 
115–116]. Îns  r spunsul colegului arist este de un ton plin de nea teptat 
repro : „– L’Evrope – o d  domnul colonel ni el pe ruse te, în loc s -i dea 
ajuorul, pune bariere la hotare celor ce voiesc s  scape de urgie. Asta o face 
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l’Evrope. Ca pe contamina ii de cium ; ne încercuie i împu c  pe cei ce vor s  
scape de moarte. sta e tabloul cel mai înfrico tor cu putin ; s  r mân  cu 
to ii acolo, s  moar  gr mad ! Ce lips  de umanitate! Europa civilizat ! Ei da, 
cu tot asiatismul nostru, noi, domnule, am fi avut alt suflet...” [2, p. 116] 

Agravarea rela iilor politice dintre România i tân ra Uniune Sovietic , 
plin  de idealuri expansioniste, a dus, ulterior ac iunii petrecute în roman, la 
crearea fantomaticei Republica Autonom  Sovietic  Socialist  Moldoveneasc  
(R.A.S.S.M.) i la întreruperea oric ror leg turi, nu numai la nivel oficial, ci i 
la nivelul traficului de frontier  (atât în sens propriu, cât i în sens figurat) din 
partea popula iei: „Trecerea râului se solda cu incidente violente, soldate cu 
sute de mor i i r ni i de pe ambele maluri, f cându-se uz de arm , de i în cazul 
sovieticilor s-au folosit i mitraliere” [3, p. 90]. Îmi permit s  reformulez partea 
a doua a frazei scrise de Alexandru Murad Mironov, pentru a avea sensul deplin 
al celor expuse: „în cazul sovieticilor folosindu-se chiar i mitraliere”. 

Grani a, supus  metamorfozelor cartografice, este o linie imaginar  cu 
geometrie i cu geografie variabile ce d  de furc  p zitorilor ei: „Nistrul face 
atâtea cotituri, c  i-ar trebui un regiment întreg s -i supraveghezi fiecare 
meandru, în partea asta. Toat  noaptea b tur m ca s  g sim locul pe unde 
trecerea ar fi fost mai cu putin  i g sir m, numai pe-o întindere de doi 
kilometri, treizeci i opt de ferite întortocheri” [2, p. 84]. Pentru Ragaiac, spa iul 
de dincolo de ar  se muleaz  pe reprezent rile sale i formeaz  un palimpsest 
supus unei îndelungi descifr ri, deoarece linia imaginar  desp r itoare de la 
mijlocul râului nu are o existen  pur obiectiv . Iar descifrarea se face în regim 
de a teptare, a a cum demonstreaz  Gheorghe L z rescu: „Acest ofi er u uratic 
este bolnav de magia dep rt rii. Meka emirului macedonskian s-a transformat 
pentru el în Rusoaic , femeie arhetipal , pe care o caut  zadarnic în toate 
femeile care îi cedeaz , de i tie c  nu o va g si în nici una din ele. Condi ia de 
existen  a Rusoaicei este dep rtarea. Eroul nu poate porni în c utarea ei i de 
aceea romanul Rusoaica poate primi ca subtitlu «Aventura a tept rii»” [4, p. 
171].  

„Ascetismul matematic” [2, p. 26] (de fapt, geometric) în care pretinde c  
se complace locotenentul este curând abandonat i începe s  viseze la întâlnirea 
cu fenotipul rusoaicei: „O rusoaic  a vremii dinaite, din romane i din visuri... 
Tu nu te-ai gândit la o astfel apari ie, a a cum stau aici, la hotarul unei mari 
fr mânt ri omene ti?” [2, p. 58] Pentru cel care, cuprins de „oceanul 
singur t ii”, st  de straj  la fruntarii, veghea febril  din motive erotice 
modific  logica privirii, a perceperii spa iilor str b tute. i, cum v zul este el 
însu i o form  de interpretare, nu doar o simpl  înregistrare de stimuli, 
deformarea de perspectiv  are repercusiuni asupra în elegerii lumii între-z rite, 
acest tip de „extrateritorialitate” r st lm cind în planul „geografiei simbolice” 
rela iile spa iale obi nuite.  

Astfel, în imagina ia înfierbântat  a locotenentului, Nistrul nu separ  doar 
dou  state ce se învecineaz  pe harta geo-politic , ci i cerul cu p mântul. 
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Umbra gr nicerului de pe cel lalt mal al râului este pus  de Dumnezeu „la 
v mile v zduhului” (sintagm  g sit  i în poezia În ara de peste veac, din 
volumul cu acela i titlu, al lui Nichifor Crainic, ap rut cu pu in ttimp înaintea 
romanului). Nu se întrevede nicio speran  de trecere dincolo de v mile 
metafizice: „Întunericul domni du m nos i rece acolo, desp r ind parc  pentru 
totdeauna cerul de p mânt, ca în noaptea f r  veac a începutului. i mâhnirea 
m  în bu i atunci i-mi strivi i ultimele f râme de n dejde. Nimic nu va mai 
veni, de nic ieri, niciodat , nimic nu se va mai împlini: niciun vis, nicio 
minune. Norul opac al perdelei de apoi a fost tras” [2, p. 111].  

Este motivul pentru care între Ragaiac i Rusoaic  ar putea avea loc doar 
o „nunt  în cer”, cu semnifica ia pe care i-o confer  Mircea Eliade în romanul 
cu acest titlu. De altfel, trioul Ragaiac-Iliad-Valia (Rusoaica) are câteva 
similitudini cu acela format de Mavrodin-Hasna -Lena (Ileana), dar nu vom 
dezvolta niciuna dintre ele, deoarece nu ar intra în economia temei propuse. 
Consider c , dând curs înclina iei sale pentru scene senza ionale (Nicolae 
Manolescu g se te originile scrierii de fa  în romanul englezesc de aventuri 
combinat cu acela erotic francez – [5, p. 232]), Gib I. Mih escu nu a oprit 
ac iunea unde ar fi trebuit, adic  la intrarea în posesie, din partea lui Ragaiac, a 
cutiei negre de vioar , ce i se pare c  are form  de sicriu, ci pune „soldatul 
fanfaron” (astfel se i intituleaz  studiul lui Nicolae Manolescu din eseul despre 
romanul românesc) s  înceap  asaltul pentru recucerirea Marusei, pe care a  
numi-o, paronimic fa  de Donna Alba, Rusoaica Alba. Dragostea, nu-i a a?, nu 
are frontiere, ea aflându-se într-o continu  transgresiune a opreli tilor, i trebuie 
s -i d m dreptate lui G. C linescu, care spunea c  „Soldatul este eroticul curat, 
neîmpiedicat de nicio complica ie ideologic , întreprinz torul care se plictise te 
f r  de femei” [6, p. 763].  

Prima încercare a Valentinei Andreevna Gru ina de p r sire a propriei 
ri, în curs de ateizare, pare a fi pus  sub semnul cre tinescului botez, deoarece 

apare în sectorul lui Iliad în seara de Boboteaz . Îns  a doua încercare sfâr e te 
prin înecarea în apa râului devenit infernal pentru to i cei care încercau s -l 
treac  fraudulos. Atributele mitului orfic, la care au f cut referire unii critici 
literari, nu sunt cu putin  de aplicat aici, nu numai pentru faptul c  eventuala 
„lir ” îi apar ine Rusoaicei, fie i sub forma unei viori („Arcu ul ei nu era de 
aur; ea îns i recuno tea. Era o bun  cânt rea  i atât” – [2, p. 127], dar i 
pentru c  Ragaiac e ueaz  în tentativa de a o întoarce pe virtuala Euridice la 
via . Eforturile sale se reduc la aspira ia de a o chema de dincolo pe aceea ce se 
pierde în lumea umbrelor întunecatului râu, a a cum îi i apare într-un vis 
premonitoriu. Ea bate din mâini inutil, ca s  se men in  la suprafa a apei („dou  
mâini f r  st pân, bâjbâind prin aer” – [2, p. 225], el bate câmpii, cu picioarele 
pe p mânt, chiar dac  este de p rere c  pasul i-ar fi fost s ltat: „A  fi dorit s  
p strez intact pasul meu s ltat spre dulcele vis, pe care îl taie în dou  râul de 
ghea ” [2, p. 281].  
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Neconstituind pentru Ragaiac copia imperfect  a unui prototip irealizabil 
(vorba lui Titu Maiorescu), Valia nu are o constitu ie antropo-ihtiomorm , de 
siren , de i îl atrage, f r  s  o tie, în mrejele sale, pe gelosul coleg al lui Iliad. 
Pentru Al. Protopopescu, „[...] individul erotic al lui Gib I. Mih escu nu tânje te 
(când tânje te!) dup  «frumoasa f r  corp», ci cu corp” [7, p. 187], dac  tot am 
adus vorba de prototipul eminescian. De fapt, Al. Protopopescu este acela care 
se refer  la o interpretare a lui Mihail Diaconescu, care vorbe te despre 
„romanticul Ragaiac îndr gostit ca Miron de «frumoasa f r  corp»” [8, p. 229]. 
Indiferent cine dintre critici are dreptate, cert este c  Ragaiac nu-i poate 
închipui (în sensul propriu al termenului, de „chip”) fa a Rusoaicei: „Numai 
fa a Valiei mi-era cu neputin , cu neputin  s-o v d în întregime, de i tiam 
acum m rimea ochilor, clinul nasului, linia b rbiei, obrajii, fruntea, sprâncenele, 
genele, aluni a din col ul buzei... de i-i tiam tot ce se putea ti despre ea...” [2, 
p. 164] Iat  o posibil  analogie cu portretul f cut în poezia C tre Galateea, din 
partea unui poet pe jum tate român i pe jum tate rus (Nichita St nescu): „Î i 
tiu toate timpurile, toate mi c rile, toate parfumurile,/ [...] râurile – mi c toare 

umbre ale sângelui t u”. 
Dac  este s  ne gândim la valen ele orfice, acestea ar putea fi g site mai 

lesnicios într-o povestire fantastic  a lui Gala Galaction, Copca r dvanului. În 
finalul acestei nara iuni, plasat  tot în mediu acvatic, se îngem neaz  puterea 
orfic  a viorii iganului Mur  cu for a stihial  a apei Oltului. Este de fapt un 
cântec premonitoriu, cu fiori de patim  i de moarte, pe care l utarul 
îndr gostit, îngenuncheat la picioarele miresei conduse altuia în r dvanul de 
nunt , îl „interpreteaz ” de-a lungul drumului pe valea Oltului, pân  când, 
deodat , malul se surp  i amândoi sunt înghi i i de ape. Doar vioara, ce 
exprim  deopotriv  iubirea i unirea prin moarte, â ne te în v zduh i ia foc. 
Arta l utarului igan exprim  nu numai talent, me te ug i virtuozitate, ci degaj  
un fluid izvorât din inima lui îndr gostit . Dac  inima este centrul for elor 
interioare ale fiin ei, atunci melodia susurat  din ea de ine puterea de a schimba 
universul, a a cum spune mitul lui Orfeu. Aceast  similitudine de form  i de 
fond între vioar  i inim  o g sim i în roman, cu referire atât la Valia („Pentru 
c  veneai de departe, de foarte de departe, pentru mine din alt  lume, cu o 
vioar  în mân , cu cheia sufletului t u în mâini...” – [2, p. 212]), cât i la 
Niculina („ea n-are în mân  o cutie de vioar , i seme ul ei piept minunat e 
îns i cutia extrem de întinselor coarde, care se înfioar  sub degetele mele 
pentru un altul, care se zbat pentru un altul i dau, pentru el numai, 
nemaiauzitele lor sunete” – [2, p. 153]).  

Plasarea ac iunii din roman în preajma liniei hotarnice a Nistrului, în 
mediu lichid, nu este întâmpl toare. Valia p e te pe ghea a râului („vestmânt 
de nuntire”) ce cap t  atribute de adev rat Styx i moare înecat , altfel spus, în 
termeni psihanalitici, este „ofelizat ”. Potrivit lui Gilbert Durand, apa nu face 
decât „chiar o invita ie direct  la moarte”, o „amar  invita ie la c l toria f r  de 
întoarcere”, deoarece apa care curge „figureaz  irevocabilul” [9, p. 117]. „Apa 
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nu se m rgine te s  con in  puritate, ea i «radiaz » puritate” [9, p. 213]. Or, 
visul lui Ragaiac, Rusoaica, trebuie s  apar  alunecând pe vadul de ghea  
lucioas , înaintând „prin tufi urile de chiciur  ca o prin es  a iernei...” [2, p. 
61]. Explica ia acestei dorin e rezid  în faptul c  suprafa a lucie reprezint  un 
element purificator, atât prin albea a ei, cât i prin r ceala con inut . 

Gaston Bachelard ne convinge c , în profunzimea psihicului s u, omul 
urmeaz  destinul elementului tranzitoriu al apei curg toare: „Datorit  apei, 
moartea devine elementar . Apa moare o dat  cu mortul în substan a sa. Apa 
este atunci un neant substan ial. Nu se poate merge mai departe întru 
dezn dejde. Pentru anumite suflete, apa este materia dezn dejdii” [10, p. 106]. 
Ru ii dezn d jdui i care încearc  s  se refugieze nu au f cut lecturi 
bachelardiene, dar ei tiu din instinct c  Nistrul nu este atât o întindere 
orizontal  numai bine de trecut la pas dac  este înghe at , cât un abis, o 
amenin are permanent  a bivalen ei via -moarte. Substan  omogen  într-o 
instabilitate perpetu , proliferând forme în el toare mai ales la sfâr itul iernii, 
apa î i reveleaz  taina adâncului a ipit sub stratul de ghea . Prin urmare, apa 
râului reprezint  în acela i timp vedere i opacizare a primejdiei, plutire i 
scufundare în frigul adâncurilor, speran  de via  i team  de moarte. Linia 
imaginar  de la mijlocul râului devine o no man’s land unde se face trecerea de 
la cunoscut la necunoscut, unde se poate tran a limita dintre spa iul naturalului 
i cel al hazardului existen ial. 

Prin felul în care a disp rut din „orizontul de a teptare” al lui Ragaiac, 
Valia nu face decât s  reitereze soarta tat lui: „Tat l ei fusese deposedat de 
revolu ie i l-au executat prin înecare; fusese aruncat în mare cu o piatr  de 
picior. Acolo în mare, la locul execu iei, scanfandrii se plimbau printr-o p dure 
întreag  de oameni, inu i ferm la fund de pietrele cele grele; dar sforile 
permiteau cadavrelor s  fac  tot felul de mi c ri de dans, când vreun scanfandru 
sau vreun delfin î i croia drum printre ele. Altfel î i p strau toate o atitudine 
oblic , pântecul i fa a spre zari tea de deasupra, o p dure întreag  de evlavio i 
într-o inut  elevat , comunitate mistic  i impresionant , dedându-se înc  la 
cele mai mai caraghioase balans ri i figuri pe invizibila sârm  a neantului, la 
cea dintâi apropiere str in ” [2, p. 126]. 

În interpret rile critice orale din timpul comunismului rev rsat de dincolo 
de Nistru, f cute „pe la col uri”, „Rusoaica” a devenit mult mai mult decât 
prototipul himeric la care visa Ragaiac. Pentru a trece de cenzur  studiul 
Accidentele imagina iei, din cartea Eros i utopie, Marian Papahagi explic  
titlul romanului altfel decât în sensul raport rii la o identitate etnic . El ar 
trimite la rusalka din mitologia popular  rus , c p tând o adev rat  statuare 
alegoric  întruchipând-o pe Maica Rusia. A a s-a spus i despre felul în care a 
conturat-o Marin Preda pe Matilda, protagonista din romanul Cel mai iubit 
dintre p mânteni. Dup  ce teoretizeaz  pertinent asupra literaturii exotice, 
Romani a Constantinescu face în cartea Pa i pe grani . Studii despre 
imaginarul romanesc al frontierei o observa ie ce are leg tur  direct  cu 
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posteritatea romanului imediat dup  c derea comunismului: „Exotismul lui Gib 
Mih escu const  în cutezan a de a imagina un viitor pitorescului de frontier , 
«podului de flori», diversit ii duminicale” [11, p. 280].  

În romanul Rusoaica, Marea Unire – supus  inconfortului geografic i 
istoric la toate grani ele României Mari – s-a înf ptuit pe malul românesc al 
Nistrului mai mult în sim iri decât în cuget. Geografia i istoria au conturat 
imaginea unui teritoriu de grani  în care Cel lalt devenise un poten ial adversar 
i prima form  de contact cu acesta trebuia s  fie du m nia. O sintetic  definire 

a acestei st ri de fapt o întreprinde în aceea i carte Romani a Constantinescu: 
„Exotizarea celuilalt mal al Nistrului traduce dou  tenta ii opuse: acea de a 
îndep rta o lume du man  (exotism discriminator) i, paradoxal, aceea de a 
apropia aceea i lume, în virtutea unor leg turi de solidaritate mai vechi i chiar 
numai a responsabilit ii pentru o lume izolat  i în deriv  (exotism integrator). 
Rusoaica este romanul confrunt rii celor dou  tendin e” [11, p. 258].  

În concluzie, în disputa dintre fic iunile identit ii i fric iunile diferen ei, 
grani a pe Nistru nu devine imediat dup  1918 o limit , un „cap t de ar ”, ci o 
zon  de confluen  cu doi versan i, în „dou  ape”, unde identitatea individual  
i colectiv  nu pot fi epuizate printr-o unic  defini ie sau determinare, de tip 

totalitar(ist). Re-teritorializarea frontierei dintre cele dou  ri vecine i 
neprietene a produs dup  Marea Unire noi configur ri ale conflictelor. Înc  o 
dat  s-a confirmat c  func ia frontierei este constitutiv politic , ea fiind 
consubstan ial  exercit rii teritoriale a puterii prin mijloace discursive, 
geografice sau sociale. 
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MITOSFERA UNEI UTOPII: „VREMURI SECOND-HAND” 

DE SVETLANA ALEKSIEVICI 
 

Scriitoarea i jurnalista Svetlana Alexievich, laureat  Nobel (2015) din spa iul post-
sovietic, a fixat în c r ile sale amprenta civiliza iei sovietice i post-sovietice. În toate c r ile 
sale, scriitoarea s-a luptat cu „ideea ro ie”, cu absurdul multilateral dezvoltat al sistemului 
cancerizat, a demascat angajarea mitului în constituirea unei „m re e i groaznice utopii – 
comunismul”. Protagoni tii istoriilor sale m rturisesc cum, dincolo de atmosfera idealizat  a 
pretinsului nou umanism socialist (deschiaburire, colectivizare, des elenire) se întrevede spiritul 
r zboinic rus, atmosfera de fric  i teroare, Gulagul. Practica vicioas  a ideilor utopice a dus la 
degradarea miturilor produse de socialism (Omul nou, pacifismului, libertatea i egalitatea în 
stil sovietic .a.) i a provocat agonia unui sistem care s-a autodistrus.  

Svetlana Alexievich arat  cum, în perioada post-sovietic , Marele R u nu a sucombat, el 
a r mas în mentalitatea multor oameni, reciclând miturile i legendele. Nu se mai vorbe te 
despre ideal i libertate, ci de falimentul politico-economic i metafizic. Astfel în societatea rus  
a ap rut „cererea” pentru Uniunea Sovietic , nostalgia pentru ideile demodate, se remitizeaz  
miturile marelui imperiu, iar „specificul c ii ruse ti” tr ie te „vremuri second-hand” periculoase 
pentru Rusia, spa iul post-sovietic i Europa.  

Angajamentul total de partea unui nou umanism al autoarei caut  r spuns la întrebarea 
dac  e capabil  na iunea rus  de o reexaminare global  a întregii sale istorii. 

Cuvinte-cheie: Svetlana Aleksievici, Premiu Nobel pentru literatur , utopie, demitizare, 
remitizare. 

 
The writer and journalist Svetlana Alexievich, Nobel Laureate from the post-soviet area 

(2015), fixed the print of soviet and post-soviet civilization throughout her books. In her works, 
the writer fought with “red idea”, with multilateral developed absurdity of the cancerous 
system, she exposed the myth usage in the development of communist Utopia.Her principal 
protagonists confess that beyond of idealized atmosphere of collectivity, dispossession, 
fallowing, there is the Russian fighting spirit alongside the atmosphere of fear and terror, Gulag. 
The ptractice of destroying the values has led to myths degradation (New human, pacifism, 
freedom and equality in soviet style, etc.) and agonies of a system that later self-destroyed. 

Svetlana Alexievich showed that in the post-soviet period the Great Evil hadn’t 
succumbed, it remained in the mentality of many people and recycled in other myths and 
legends. No one talked about ideal and freedom, the political-economic and metaphysical 
failure was the main topic of the given period. Thus, in the Russian society appeared the 
“demand” for Soviet Union, the nostalgia for old-fashioned ideas. The myths of the Great 
Empire are in the process of re-mythicizing and the “peculiarity of the Russian way” lives 
“second-hand times” that are dangerous for Russia, post-soviet space and Europe. 

Being based totally on a new humanistic approach, the author’s commitment seeks an 
answer to the question if the Russian nation is able to make a global reexamination of its whole 
history. 

Key-words:Svetlana Aleksievici, Nobel Prize in Literature, utopia, demythicization, 
remythicization. 
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1. Svetlana Aleksievici: Literatura ca semnificant al istoriei 
 
Svetlana Aleksievici, laureata Premiului Nobel pentru literatur  în 2015 

din spa iul postsovietic, este autoare bielorus  de limb  rus , lingua franca a 
Imperiului Sovietic, urmându-i pe Ivan Bounin (1933), Boris Pasternak (1958), 
Mihail olohov (1965), Aleksandr Soljeni în (1970) i Iosif Brodsky (1987), 
originari din acela i spa iu rusofon.  

În patria sa, Svetlana Aleksievici nu a publicat pân  la decernarea 
Premiului Nobel decât dou  c r i: „Dezastrul de la Cernobîl. M rturii ale 
supravie uitorilor“ în 1999, care este o carte despre lumea de dup  catastrofa de 
la Cernobîl, i Vremuri second-hand în 2013. Ca rezultat, autoarea era mai bine 
cunoscut  i apreciat  peste hotare decât în propria sa ar .  

Premiul Nobel pentru literatur  (2015) i-a fost acordat pentru opera sa 
"polifonic , memorial al suferin ei i curajului în epoca noastr ", potrivit 
argumentului Comitetului Nobel. Academia suedez  a recompensat astfel o 
scriitoare care are „pasiunea realului” (cum declar  ea îns i) i are ca misiune 
lupta pentru adev r.  

„Este un mare scriitor care a g sit noi cai în literatur ”, a declarat la 
televiziunea public  SVT (2015) secretara permanenta a Academiei suedeze, 
Sara Danius. Tiphaine Samoyault, specialist  în literatura comparat , consider  
c  Svetlana Aleksievici simbolizeaz  un curent nou în literatur  care poate fi 
numit „literatur  documentar ” [21].  

Ast zi, când lumea a devenit atât de diversificat  i polifonic , Svetlana 
Aleksievici consider  c  documentul în art  devine tot mai interesant, f r  el 
este imposibil de imaginat un tablou complet al lumii. El ne apropie de real, el 
fixeaz  autenticitatea trecutului i a prezentului [3]. Noi repede uit m trecutul, 
explic  Svetlana Aleksievici, cum am fost acum zece, dou zeci sau cincizeci de 
ani în urm .  

Puterea autoarei st  în for a de convingere, de creare a unui univers al 
personajelor-voci care rememoreaz  trecutul. „A tr i în istorie, nu este, cu 
siguran , o fic iune. A o rememora, a o povesti îns  este, cu certitudine, i 
fic iune.” [6 p. 173] Svetlana Aleksievici ne familiarizeaz , sub forma unei 
povestiri, cu istoria dramatic  a Imperiului Sovietic/Rus.  

Ceea ce une te toate c r ile Svetlanei Aleksievici este rememorarea 
comunismului. C r ile sale ne fac s  în elegem ce au însemnat, la scar  
individual  i colectiv , etapele absurdului „multilateral dezvoltat” i punerea în 
practic  a utopiei comuniste. Dintre toate c r ile, „Vremuri second-hand” este 
poate cea mai pre ioas  ast zi, deoarece este, cum remarca Andrei Cr ciun, 
„scris  cu preocupare pentru cei de mâine (pân  i aceast  grij …). tiu ei ce a 
însemnat comunismul?” Pericolul despre care ne aten ioneaz  deja prin titlul 
c r ii sale autoarea ine de faptul c , la peste dou  decenii de la c derea 
imperiului sovietic, Rusia, p strând un spirit sovieto-comunizat cu care 
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continu  s  polueze atmosfera politic  i ast zi, pare a face pa i înapoi spre 
vremea R zboiului Rece.  

The Christian Science Monitor calific  aceast  oper  ca pe cea mai 
ambi ioas  carte a secolului, precizând c  literatura rus  nu a produs nimic atât 
de tulbur tor dup  „Arhipelagul Gulag” al lui Soljeni ân (un alt laureat Nobel 
din spa iul sovietic, 1970), nimic la fel de necesar i de datorat demult. Dac  
Soljeni ân a fost scriitorul r ului sovietic, Svetlana Aleksievici radiografiaz  i 
r ul post-sovietic. Olivier Rollin consider  c  aceast  tradi ie se trage de la 
Dostoïevski i de la Varlam alamov, pe ultimul Svetlana Aleksievici îl invoc  
în discursul Nobel ca cel mai bun scriitor al secolului XX, considerând c  a 
participat la o mare b t lie pierdut  pentru o renovare efectiv  a vie ii. În 
comentariu, autoarea va spune c  ea a reconstituit istoria acestei b t lii – 
victoria i înfrângerea. Este semnificativ c  aceast  idee se reg se te în titlul 
conferin ei Nobel – „Despre o b t lie pierdut ”/„On the Battle Lost”.  

 
2. „Vremuri second-hand”: de la mitizarea la demitizarea Imperiului 

Sovietic 
 
În toate c r ile sale, Svetlana Aleksievici s-a luptat cu „ideea ro ie”, cu 

crearea mitosferei regimului cancerizat i a demascat angajarea mitului în 
constituirea ideologiei comuniste. 

„Vremuri second-hand” (2013), cea mai recent  carte a Svetlanei 
Aleksievici, întrege te seria „Vocile Utopiei”, consacrat  de autoare celor care 
s-au a at timp de aproape un secol sub semnul ideologiei comuniste. Svetlana 
Aleksievici fixeaz  în acest volum amprenta civiliza iei sovietice i post-
sovietice, a evenimentelor i a chipurilor cunoscute: „Istoria unei m re e i 
groaznice Utopii – comunismul, ideea c ruia nu a murit nici în Rusia, nici în 
lume. [...] Cronica mea continu . Eu merg în timp dup  eroii mei.” [3] 

La momentul acord rii Premiului Nobel, aproape toate ziarele i revistele 
americane au f cut referire anume la aceast  „foarte valoroas  carte a autoarei 
despre perioada post-sovietic  i ascensiunea lui Putin” [9, Remnick, The New 
Yorker]. Chicago Tribune consemneaz  c  Svetlana Aleksievici furnizeaz  în 
Secondhand Time întreaga istorie a c derii Imperiului Sovietic, iar The New 
York Review of Books calific  cartea ca un studiu panoramic al vie ilor ordinare 
afectate de c derea sistemului sovietic. Calificând acest volum ca pe cel mai 
ambi ios proiect al autoarei, The Economist noteaz  c  autoarea a construit un 
monument al supravie uitorilor colapsului Uniunii Sovietice i a examinat 
apari ia unui capitalism s lbatic [8, Garner]. 

Contrastul între dou  ri, noteaz  Adam Hochschildmay [15], formeaz  
subiectul “Secondhand Time” – cea sim it  de poporul care tr ie te în cea de-a 
doua (*Rusia), dar î i aduce aminte de prima (*Uniunea Sovietic ).  

În compara ie cu tradi iile de a rememora istoria, fie punctul de vedere al 
înving torilor (perspective tradi ionale), fie din puncul de vedere al victimelor 
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(perspective mai noi), Svetlana Aleksievici combin  ambele perspective, cartea 
sa câ tigând prin aceasta obiectivitate.  

 
2.1. Homosovieticus i construirea miturilor noi  
 
În introducerea la volum, Svetlana Aleksievici configureaz  portretul 

omului sovietic: „Vreme de mai bine de aptezeci de ani, în laboratoarele 
marxism-leninismului a fost creat un tip aparte de om – homosovieticus. Unii îl 
socotesc un personaj tragic, al ii îl numesc sovok. Mie mi se pare c -l cunosc pe 
acest om, îl cunosc bine, am tr it mul i ani al turi de el, um r la um r. El – sunt 
eu. El – sunt cuno tin ele, prietenii, p rin ii mei. Vreme de câ iva ani am 
c l torit prin toat  fosta Uniune Sovietic , pentru c  homosovieticus nu e numai 
rus, ci i bielorus, turkmen, ucrainean, kazah... Acum tr im în state diferite, 
vorbim limbi diferite, dar suntem inconfundabili. Ne recuno ti imediat! Noi 
to i, oamenii din socialism, sem n m între noi i nu sem n m cu ceilal i oameni 
– avem propriul vocabular. Propriile reprezent ri despre bine i r u, despre eroi 
i martiri.” [2, p. 9] Discursul Svetlanei Alexievici la decernarea Premiului 

Nobel este elocvent în acest sens: „Bien que nous habitions à présent dans des 
pays différents, « l'hommerouge », lui, est partout. Il vient de cette vie-là, avec 
ces souvenirs-là.” Autoreprezentarea omului sovietic este una exact : „Omul 
sovietic era un om de n dejde, putea s  se duc  în Ural, în step  - de dragul unei 
idei, nu al dolarului. […] Hidrocentrala de pe Nipru, b t lia de la Stalingrad, 
c l toria în Cosmos – el le-a f cut pe toate. Marele Sovok!” [ibidem, p. 44]. 
Patriotismul i devotamentul cauzei era total: „Odat  m-am întors de la serviciu 
cu un ziar în mân : „S  mergem pe marele antier. Patria ne cheam .” Copiii 
erau înc  mici. Mergem i gata. Patria porunce te… A a am ajuns noi la 
BAM… pe antierele comunismului… L-am construit! Credeam c  aveam totul 
înainte. Credeam cu t rie în puterea sovietic . Din tot sufletul.” [ibidem, p. 211] 

De altfel, tocmai acest „pretins bilan  pozitiv al realiz rilor sociale” ale 
comunismului [19, p. 17] revine ca un repro  genera iilor urm toare: „genera ia 
mea…Tot ce ave i, noi am construit. Uzine, baraje, hidrocentrale…ale voastre 
unde sunt?” [2, p.186] Numele f uritorilor noii ordini devine semnificativ: „V  
mai aminti i denumirile sovietice – Strada Metalurgilor, Entuzia tilor, Uzinei, 
Proletariatului... Omul m runt era important.” [ibidem, p. 52] 

Pretinsul noul umanism socialist prezenta un peisaj sociomoral deosebit: 
nemaipomenita dezl n uire de energii, munca trepidant , efortul uman entuziast 
al milioanelor, devotamenul i eroismul oamenilor educa i în spiritul moralei 
comuniste. F urirea construc iei noi, socialiste, d  na tere chipului omului nou 
constructor al societ ii viitorului. La noul drum se pleca eroic, cu entuziasm 
multiplicat de o energie colectiv  contagioas : „ i da! Da! Da! Visul cel mare 
era s  murim! S  ne jertfim. S  d ruim.” [ibidem, p. 97] 

Partidul apare ca arhitect structural al prefacerii sociale i politice, al unei 
noi realit i, al unui pretins nou tip uman: „Comunismul a avut un plan smintit: 
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s -l schimbe pe omul <vechi>, pe b trânul Adam. i i-a reu it.” [ibidem, p. 9]. 
De rând cu superioritatea sistemului, s-a edificat i idealizat figura omului – 
erou: „Eram devotat partidului. De via  îmi amintesc prea pu in, îmi amintesc 
numai munca. ara era un mare antier…un cuptor…un furnal! Acum nu se 
mai munce te a a. Dormeam câte trei ore pe noapte. Trei ore… Eram în urm  
fa  de rile avansate cu cincizeci-o sut  de ani. Un secol întreg. Planul lui 
Stalin era s -i ajungem în dou zeci-treizeci de ani. Celebrul salt înainte stalinist. 

i noi credeam – aveam s -i ajungem! Acum oamenii nu mai cred în nimic, dar 
pe atunci credeau. Credeau cu u urin .” [ibidem, p.170] 

Cartea Svetlanei Aleksievici se compune din povestiri ale unor subiec i 
reali autonomi, construite în primul rând pe apartenen a la specia 
homosovieticus. „În c r ile mele, oamenii simpli î i povestesc micile lor istorii, 
iar odat  cu propria lor istorie, i marea Istorie”, declara autoarea în discursul 
Nobel. „Nu cred c  este vreun interviu pe care s -l cite ti i din care s  nu 
merite s  citezi”, afirm  R zvan Vanfirescu. To i oamenii intervieva i de 
Aleksievici au ceva de spus demn de luat în seam .” Par a fi studii de caz, fi e 
de psihologie a vârstelor, foarte diverse, i de multe ori contradictorii, ceea ce 
permite de a reda contururi morale i psihologice diferite, dar apar inând lumii 
sovietice. Svetlana Aleksievici precizeaz  în discursul Nobel c  este de p rere 
c  adev rul este multiplu, divers i dispersat peste tot în lume: „Marea 
Revolu ie din Octombrie! Iar acum e numit  lovitur  de stat militar ... complot 
bol evic... catastrofa ruseasc ... Lenin e agent german, iar revolu ia au f cut-o 
ni te dezertori i niste marinari be i.” [ibidem, p. 91]. Chiar i sus in torii 
regimului v d diferite aspecte ale socialismului, care „este o teorie m rea , o s  
supravie uiasc  oric rei prigoane. Chiar i e ecului nostru sovietic. Pentru c ... 
sunt multe motive... Socialismul nu înseamn  numai lag re, denun uri i 
Cortina de Fier, este i o lume dreapt , limpede: s  împar i cu to i, s - i fie mil  
de cei slabi, s  ai compasiune i nu s  acaparezi singur totul.” [ibidem, p. 52] 

În vederea perspectivei dezvoltate de Svetlana Aleksievici, „dorul de 
ideal” este una din tr s turile intelectualilor ru i i, drept urmare, scriitoarea 
m rturise te c  pentru interviurile sale i-a c utat pe cei „în care s-a înr d cinat 
adânc idealul, care l-au l sat s  creasc  în a a m sur , încât nu l-au mai putut 
smulge – Statul a devenit universul lor, a înlocuit totul, ba chiar i propria lor 
via .” [ibidem, p.10]. Ne r mân în memorie câteva personaje de o complexitate 
surprinz toare. Vasili Petrovici N., membru al Partidului Comunist din 1922, 
este o voce reprezentativ  a omului sovietic, el sus ine înfl c rat: „Patria mea e 
Octombrie. Lenin… socialismul… Am iubit revolu ia! Partidul a fost tot ce-am 
avut mai de pre . Am fost în partid aptezeci de ani. Carnetul de partid este 
Biblia mea. […] Noi ne imaginam o via  dreapt , f r  boga i i s raci. Muream 
pentru revolu ie, muream ideali ti…dezinteresa i […] Vreau s  mor comunist. 
E ultima mea dorin  […] Noi tiam doar atât: victorie sau moarte! S  murim, 
dar s  tim pentru ce murim” [ibidem, p.169, 171, 176] 
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Ace ti oameni deja „nu puteau ie i din istoria mare, nu se puteau desp r i 
de ea, nu puteau fi ferici i altfel.” [ibidem, p.10] Istoria lui Timerian Zinatov, 
veteran al r zboiului, 77 de ani, este i ea exemplar  sub acest aspect. Fost 
combatant al fort re ii din Brest, el revenea aici în fiecare an deoarece aici mai 
reg sea sensul sacrificiului s u: „De ce venea atât de des la fort rea ? 
Asemenea prietenilor i tovar ilor s i de regiment, cu care se întâlnea acolo, 
numai la fort rea  se sim ea in siguran . Aici nimeni, niciodat  nu se îndoia c  
fuseser  eroi adev ra i, nu inventa i.” [ibidem p. 189] Dar pentru veteranii, care 
se bucurau de imense onoruri în Uniunea Sovietic , noua Rusie este un oc greu 
de suportat. Neputând suporta via a plin  de lipsuri i umilin e din anii ’90, el 
revine la fort rea  hot rât ca s  r mân  aici pentru totdeauna. Ap r torul 
fort re ei din Brest, care suprave uise m celului din 1941, se arunc  sub tren, 
l sând un bilet: „Am fost eroi i murim în mizerie! (...) Mor, dar nu m  predau. 
Adio, patrie!” [ibidem, p. 191] i cerând s  fie înmormântat în fort rea .  

Printre cei care au crezut profund în visul comunismului sovietic, se 
reg se te mare alul S.F. Ahromeev, erou al Uniunii Sovietice, consilier pe 
probleme militare al pre edintelui URSS din 1990, care devine în august 1990 
membru al CSSU pentru a-l înl tura de la putere pe Mihail Gorbaciov i a 
reveni la principiile unioniste: „Am jurat credin  Uniunii Republicilor 
Socialiste Sovietice [...] Cât voi tr i, cât voi respira, voi lupta pentru Uniunea 
Sovietic ...” [ibidem, p. 109] Pentru descrirea acestui caz, Svetlana Aleksievici 
folose te reportagele de pres , documentele oficiale, interviuri cu persoanele 
care l-au cunoscut, însemn rile personale i biletele pe care mare alul le scrie 
înainte de suicid, printre care penultimul: „Nu pot s  mai tr iesc când îmi piere 
partria i este distrus tot ce am considerat a fi sensul vie ii mele.” [ibidem, p. 
114]. Tentativa de a se opune democratiz rii rii l-a distrus pe mare al. Este 
simbolic  umilin a la care este supus în final mormântul mare alului, devastat 
pentru decora iile i medaliile prizate de anticari. 

În discursul la decernare a Premiului Nobel, Svetlana Aleksievici 
confirm  c , printre cuno tin ele i prietenii s i care vin din socialism, sunt 
mul i ideali ti, romantici, pe care azi îi denumesc „romantici ai robiei, robi ai 
utopiei”: „Omul nu- i vedea statutul de rob, ba chiar îl iubea.” [ibidem, p.10] 
Este sujestiv faptul c  „VS” a primit, în varianta francez , denumirea La Fin de 
l’hommerouge (2013, prix Médicis Essai), fiind dedicat  lui « homosovieticus 
», pe care autoarea dore te s -l salveze de uitare, povestindu-ne visurile, 
confrunt rile i tragicul s u destin. Metoda permite sondarea tenebrelor 
sufletului pentru a constata c  via a s-a împlinit sau s-a salvat dezonorant. În 
mare parte tocmai din cauza acestei radiografii elaborate a omului sovietic 
incapabil s  fie liber, impresionanta carte a Svetlana Aleksievici a fost mult 
timp interzis  în ara sa.  
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2.2. Imperiul Sovietic: utopie vs practici vicioase 
 
Gigantul sovietic apare ca un mare imperiu, ca univers al utopiei (care are 

cel pu in dou  mii de ani i se reg se te sub forma de societate perfect la la 
Platon, Aristofan, Thomas More, Tommaso Campanella, Saint-Simon, Fourier 
sau Robert Owen .a.). În discursul la decernarea Premiului Nobel Svetlana 
Aleksievici va sublinia c  literatura rus  este interesant  prin povestirea 
experien ei unice la care a fost supus  o ar  imens , unde, spre deosebire de 
alte ri unde ideea comunismului la ru i a existat ceva ce i-a împins s  încerce 
s - i realizeze visurile. Cele cinci c r i din ciclul „Vocile Utopiei“ constituie 
pentru autoare „o singur  carte despre istoria unei utopii”. Tân rul cercet tor 
român A. Cr ciun, care i-a adersat Svetlanei Aleksievici o scrisoare deschis , 
vorbe te despre dimensiunea tragic  a acestei utopii: „Utopia a fost cândva 
tân r  i str lucitoare. Ea a sedus i a înregistrat victorii. A adus lumin  acolo 
unde înainte era întuneric i a trimis omul în cosmos. Precum cunoa tem, 
pâinea a fost gratuit , iar costul mult prea mare.” Aceast  ideologie i spa io-
temporalitate sovietic  sunt obiectul de studiu ale Svetlanei Aleksievici: „În 
toate c r ile mele m-am luptat cu ideologia comunist , cu „ideea ro ie“, cum i 
se zice, în variant  ruseasc . Am vrut s  ar t ce a însemnat bol evismul rusesc, 
nu libertatea ca idee romantic  – idee frumoas , de altfel, adic  s  fim to i egali 
i ferici i împreun  –, ci cum anume a fost aplicat  aceast  idee mereu actual  

în spa iul rusesc, în variant  ruseasc .” [1] 
Caracterul specific al revolu iei ruse i al sistemului sovietic instaurat este 

crearea unui sistem bazat pe ideologizarea excesiv  cu un instrument politic nou 
- partidul politic profesional, preocupat de ideologia sa utopic  - inevitabilul 
viitor luminos. 

Comunismul este ca o orbire, explic  istoricul francez Stéphane Courtois, 
autor al „C r ii negre a comunismului” (1997), o credin  ce nu se bazeaz  pe 
ceva real, v zut  de Svetlana Aleksievici ca o mitologie înre inut  de 
propagand  [18, p. 8]: „La comitetul raional s-a vorbit mult despre Stalin. 
Mitologie de partid. Era transmis  din genera ie în genera ie.[…] Toat  via a, zi 
de zi, am construit o ar  m rea . A a ni se spunea.” [2, p. 57, 88] 

Ca elemente ale mitiz rii ap reau omagierea omului nou, a partidului, a 
marxism-leninismului, ceremoniile, cultul personalit ii i sacralizarea 
conduc torului: „pe vremuri înv am la coal  c  Lenin e Dumnezeu i Karl 
Marx e Dumnezeu. […] Exista un ceremonial al viitorului luminos: în sala de 
conferin e era atârnat portretul lui Lenin, în col  st tea drapelul ro u. Un 
ceremonial... un ritual.” [ibidem, p. 80, 56] Orice schimbare de sistem se începe 
i se termin  cu iconografia cu simbolistica: „Culoarea ro ie. Cularea preferat . 

Culoarea revolu iei, culoarea sângelui v rsat în numele ei […] Epoca sovietic . 
Cuvântul avea un statut sacru, magic.” [ibidem, p. 91, 32].  
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Aceast  mitologie purta un caracter identitar p truns  de încrederea în 
superioritatea specificului rusesc sovietic: „Patria mea – URSS. Pot tr i f r  
multe. Numai f r  trecut nu pot.” [ibidem, p. 103] 

Svetlana Aleksievici aduce discu ii din diferite spa ii, cum ar fi, spre 
exemplu, una dintr-o ber rie, unde se întâlnesc oameni de toate felurile: 
profesori, muncitori, studen i, cer etori. Se filozofeaz  mereu despre acela i 
lucru: despre soarta Rusiei, despre comunism: „- Rusul are nevoie s  cread  în 
ceva...S  cread  în ceva luminos, în l tor. Avem imperiul i comunismul 
întip rite pe cortex. Nou  eroismul ne e mai aproape. […] - Socialismul l-a 
f cut pe om s  tr iasc  în istorie... s  simt  c  asist  la ceva m re ... […] - Cât îi 
invidiez pe oamenii care au avut un ideal! Noi acum tr im f r  ideal. Vreau 
Rusia m rea ! Nu mi-o amintesc, dar tiu c  a existat.” [ibidem, p. 39] A a 
cum afirm  mul i itervieva i de Svetlana Aleksievici, visurile ruse in în 
continuare de imperiu i de un ar care l-ar conduce: „Eu sunt comunist…Am 
fost un sus in tor p tima  al CSSU, pentru c  îmi pl cea s  tr iesc într-un 
imperiu […] La cehi merge un Vaclav Havel, dar noi nu avem nevoie de un 
Saharov, ci de un ar. Un ar-t tuc. C  e secretar general sau pre edinte, pentru 
noi tot ar e.” [ibidem, p. 112, 126] 

Obiectivul bol evicilor de permanentizare a revolu iei a alimentat 
mentalul rusesc agresiv fa  de cei pe care considera du mani externi i interni: 
„Mentalul nostru era r zboinic. „Dac  mâine e r zboi, dac  mâine pornim. […] 
Tr iam încercui i de du mani”, cum ne înv a partidul, „într-o cetate asediat . 
Ne preg team pentru un r zboi mondial.” [ibidem, p. 145, 58] Buharin, ca i al i 
revolu ionari, „Era gata, ca to i ceilal i, s  arunce oameni în cuptorul revolu iei 
mondiale, f r  deosebire. S  educe prin împu care. Stalin n-a fost primul care s-
a gândit la asta... To i erau r zboinici – dup  revolu ie, dup  r zboiul civil.” 
[ibidem, p. 128] Frica era dominanta care inea regimul în picioare: „Rusul are 
nevoie de o idee care s -i înghe e sângele în vine i s -i dea fiori pe ira 
spin rii. […] Dac  i se f cea fric  i încercai s  fugi, comandantul te împu ca 
pe loc… Era ceva obi nuit…” [ibidem, p. 194] Exagerarea acestor tr s turi 
agresive îi opre te pe ru i, cum constat  unii intervieva i, din dezvoltarea sa: 
„Am învins, am reconstruit ara i ar fi trebuit s  plec m, fiindc  nu tiam s  
tr im altfel decât dup  criteriile r zboiului. De asta am r mas atât de mult în 
urm  fa  de restul lumii…” [ibidem, p. 130]. 

Stéphane Courtois insist  în exegeza sa asupra faptului c  „În cazul 
comunismului, problema const  în mimarea unui obiectiv nobil: viitorul 
luminos al omenirii. i atunci când pentru asta încep s  fie uci i oameni, 
situa ia devine extrem de periculoas , fiindc  cei care ucid cred c  au dreptate 
în crimele lor, c  asta fac pentru un scop nobil.” [18, p. 8] În cartea S. 
Aleksievici aceast  idee este confirmat : „Comunismul e ca prohibi ia: ideea e 
bun , dar nu func ioneaz … Rusia i-a atins limitele în ce prive te sângele, 
r zboiul i revolu ia.” [2, p.139] 
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Omul sovietic provine din catastrofa comunist , dintr-o perioad  marcat  
de teroarea istoriei, care a schimbat morala, valorile, idealurile. Svetlana 
Aleksievici este convins  c  „totalitarismul a transformat poporul nostru”. 
Energia creatoare i idealismul quijotesc au cedat locul omului con tient de 
for a lui terifiant  (derivat  din for a clasei muncitoare) i unor raporturi de 
dominare i de for  cu efecte dezastruoase: „La început i-a i împu cat pe nobili 
i pe preo i…asta în 1917…iar în 37 v-a i împu cat intre voi…” [ibidem, p.172] 

Regimul comunist s-a legitimat prin crim  i dominare prin fric . „O 
asemenea societate putea fi st pânit  numai prin fric . Într-o stare de urgen  – 
mai mul i împu ca i, mai mul i deporta i” [ibidem, p. 51]. De frica, „a a, ca la 
r zboi” omul sovietic nu a putut sc pa mult timp. 

Dar condamnarea regimului autotalitar instaurat de Stalin, care, dup  
spusele lui Hru ciov, „ i-a distrus propriul popor” nu este un lucru u or, 
deoarece implic  victime colaterale ale regimului. Comunismul implic  
obliga ia de a-i supraveghea i denun a pe to i cei cu care vii in contact, 
transformând astfel întreaga societate în „societate a dela iunii” [19, p. 16]. 
Comunismul a demolat soarta oamenilor cu care a venit în contact proxim, 
unora dându-le drepturi de a-i judeca pe al ii: „De ce nu l-am condamnat pe 
Stalin? Ca s -l condamn m pe Stalin, ar trebui s  ne condamn m toate rudele, 
toate cuno tin ele” [2, p. 28], deoarece nu au fost pu ini din cei care au 
colaborat, din convingere sau fiind constrân i. În timp, situa iile deveneau 
ambigue i absurde: „Genera ia mea, poveste te un intevievat, a crescut cu ta i 
întor i fie din lag r, fie din r zboi. […] Cei care nu fuseser  lua i se temeau s  
nu-i ia. […] Iar dac  nu-i luau, se punea întrebarea: de ce pe to i i-au luat, i pe 
mine nu?” (idem). Oamenii apropia i pot deveni complici ai crimelor, fapt care 
instituie generalizarea, în spiritul lui Dostoievski, a vinov iei: „Eram în stare 
s -mi denun  i propriul tat  i pe mama...” [ibidem, p.100] Cazuistica prezint  
situa ii cutremur toare: „Pe masa anchetatorului se afla un denun  semnat – nu-
mi venea s  cred! – de vecinul nostru. Am recunoscut scrisul. Semn tura. 
Fusese tovar ul meu […] Pe folclorist îl denun ase propria mam .” [2, p. 180, 
181] Societatea în întregime devine bolnav  de suspiciune, stare care a mutilat 
profund rela iile dintre oameni: „Pe de-o parte, sistemul îi zdrobea pe oameni, 
iar pe de alta, oamenii n-aveau mil  unii de al ii.[…] În apartamentele comune 
era ceva obi nuit ca oamenii s  se spioneze între ei. […] Lag rului îi pot 
supravie ui, dar oamenilor nu.[…] Eu v  spun c  oamenii erau de acord cu 
arest rile. […] Dar arest rile sunt necesare, uita i-v  cât  neobr zare e în jur.” 
[ibidem, p. 70, 197,198] Acela i Vasili Petrovici N., membru al Partidului 
Comunist din 1922, se confeseaz : „Acum m  trezesc uneori sc ldat într-o 
sudoare rece: i pe mine m-ar fi putut trimite s  lucrez în NKVD. i m-a  fi 
dus.” [ibidem, p.183] Dar, dup  ce a fost arestat i el-însu i, m rturise te: „mi-
am dat seama de ceva: socialismul nu rezolv  problema mor ii. A b trâne ii. 
Sensul metafizic al vie ii. Trece pe lâng . Numai în religie exist  r spunsuri la 
toate acestea.” [idem] Moartea acestui martor este edificatoare: „Dup  moartea 
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lui s-a g sit un testament: apartamentul de trei camere, din centrul ora ului, nu 
îl l sa nepotului s u, ci „pentru nevoile iubitului meu Partid Comunist, c ruia îi 
datorez totul.” [ibidem, p.188] Svetlana Aleksievici o face public  i explic  de 
ce: „Toate acestea apar in ast zi mai mult unei epoci decât unui om anume. [...] 
În anii 90 am publicat doar o parte a acestei confesiuni. Acum am hot rât s  
public povestea în întregime.” [ibidem, p.188] 

Crimele se înf ptuiau i din motive de în elegere denaturat  a 
patriotismului. În acest t v lug nimereau i oamenii cu inten ii sincere. A a se 
producea amestecul, pân  la nivelare, între opresor i oprimat, victim  i c l u 
(„Noi am crescut printre victime i c l i”, m rturisea scriitoarea în discursul 
Nobel), preschimbarea urm ritului în urm ritor... Denaturarea lucrurilor i 
manipularea s-au f cut masiv, la toate nivelurile. Membrii de partid compromi i 
ajungeau s  se bucure de oportunitatea de a pleca la r zboi pentru a- i reface 
parcursul: „Anul 1941… To i plângeam… Eu urlam de fericire: era r zboi! O 
s  plec la r zboi! [...] R zboiul era salvarea… singura ans  de a-mi reabilita 
numele.” [ibidem, p.185] 

Svetlana Aleksievici va denun a, prin destinele martorilor, mecanismele 
totalitare de control ale partidului-stat, ale nomenclaturii care conduce 
ansamblul societ ii, coerci ia ideologic  i cultul personalit ii dictatorului. 
Lunga list  a metodelor totalitare care include, cum subliniaz  N. Valéry-
Grossu, distrugerea justi iei, torturarea „du manilor poporului”, asasinarea 
na iunilor captive, interdic ia circula iei persoanelor i ideilor .a. va fi i ea în 
vizorul aten iei. Cartea Svetlanei Aleksievicise impune în special prin 
p trunderea în „structura intern ” a acestor mecanisme totalitare: datoria de 
dela iune, educarea urii, distrugerea familiei, virulen a anti-intelecual , 
minciuna generalizat , procese care au deformat profund moralitatea societ ii 
ruse. Astfel vom conchide c  omul sovietic i-a însu it socialismul ca pe un 
mod de via , nu doar ca ideologie.  

Aten ia Svetlanei Aleksievici se îndreapt  spre efectele cauzate cu 
predilec ie de zona mult timp tabu a problematicii puterii. Putere bazat  pe 
teroare, victime care se calculeaz  în milioane, genocid a propriului popor, 
înscenare (ca farse tragice) a tuturor proceselor, exproprierea, deportarea devin 
lucruri comune. Gulagul, de fapt, este o re ea de lag re. Folosirea muncilor 
de inu ilor ca sclavi. Deporta ii sunt transforma i în „glod de lag r”, cum spunea 
Beria: „În ase ani a uitat ce-i la m r sau cotor de varz ... cer af sau pern ... 
De trei ori pe zi primeau o fiertur  i un codru de pâine la dou zeci i cinci de 
oameni. Iar de dormit – un bu tean sub cap, iar în loc de saltea scânduri puse pe 
jos.” „În primii doi ani de lag r niciunul dintre ei nu credea c  o s  
suprave uiasc ; de acas  î i aminteau cei ce aveau condamn ri de cinci- ase ani, 
cei ce aveau zece-cinsprezece ani nu pomeneau de ea. Nu povesteau despre 
nimeni: nici de neveste, nici de copii. Nici de p rin i. „Dac  începi s - i 
aminte ti, nu suprave uie ti” [ibidem, p. 46]. 
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Paradoxal este c  i printre cei care au fost deporta i, nu to i au f cut 
concluziile adecvate. În familia unui deportat, ulterior reabilitat, atmosfera nu s-
a schimbat: „la noi în cas  mult  vreme a stat portretul lui Stalin. […] Tata tr ia 
f r  ranchiun , î i zicea c  a a au fost vremurile. Vremuri crude. […] Se 
construia o ar  puternic ”. [ibidem, p. 47] Astfel, i suferin ele au fost elemente 
în construirea mitului unui stat atotputernic. Mentalitatea stalinist  a 
supravie uit, deoarece nu s-a f cut un proces similar celui de la Nürnberg: „Ar 
fi trebuit s  st m zi i noapte în pia . S  ducem treaba pân  la sfâr it – s  
ob inem un Nürnberg pentru PCUS. Ne-am împr tiat prea repede pe la casele 
noastre.” [ibidem, p. 27] Frica a r mas infiltrat  pe lung timp în societatea 
sovietic  i chiar postsovietic : „Cel mai mult, bunica se temea de un nou Stalin 
i de r zboi, toat  via a a stat preg tit , a teptându-se la alte arest ri i la 

foamete. N-aveam motive s  iubim puterea sovietic .” [ibidem, p. 108] 
Demitizarea comunismului începe când crimele în mas , dezastrul 

economic i cel social au devenit evidente, când regimul a început s  se 
asocieze cu un regim violent i criminal.  

Experien e socio-politice, prin care s-a impus i memorat sistemul, sunt în 
mare parte de faim  terifiant : expansiunea revolu iei, identificarea du manilor, 
distrugerea elitelor, arest rile, colectivizarea tuturor p mânturilor, str mutatul 
popula iilor, deschiaburirea: „La noi în sat au fost deschiaburite toate familiile 
solide, dac  aveai doi cai i dou  vaci în curte erai chiabur. În duceau în Siberia, 
îi aruncau acolo în p durea pustie a taigalei...Femeile î i sufocau copii ca s  nu 
se chinuie. […] Sunt ni te nenoroci i de culaci! N-avem ce face cu ei în via a 
cea nou !” [ibidem, p. 81, 177] Rusia rural  e distrus  de colectivizare, practic  
pe care o impune peste tot: „Era în anii 30... colectivizare...În Ukraina era 
foamete mare, în ucrainean  golodomor. Au murit milioane de oameni...Sate 
întregi au murit...Nici s -i îngroape n-avea cine... Ucrainenii erau omorâ i 
pentru c  nu voiau s  intre în colhozuri. Erau omorâ i prin înfometare.” [ibidem, 
p. 99] 

Mai mul i participan i la r zboi îi dezv luie adev rata fa : „- De tia de 
la Sec ia Special  ne temeam mai mult decât de nem i. i generalilor le era fric  
de ei…- Teroare… tot r zboiul a fost teroare…” „Ta ii erau lua i noaptea i 
disp reau f r  urm . […] R zboiul! Dup  r zboi îmi era fric  s -mi amintesc de 
el… de r zboiul meu…” „Sute de evrei fugi i din ghetou cutreierau p durile. 

ranii îi prindeau, îi vindeau nem ilor pe un pod de f in , pe un kilogram de 
zah r.” [ibidem, p. 197, 198] 

Chiar i procesele care au avut o aur  pozitiv , fiind difuzate i înnobilate 
de propaganda comunist  (des elenirea, antierele siberiene), au fost distruse de 
practicile mutilante i deformatoare ale socialismului. În spatele acestor procese 
la scar  mare, disp rea fiin a individual  a omului, omul a fost redus la un 
simplu obiect de înf ptuire a planurilor m re e: „am plecat în Siberia. S  
construim comunismul. Tot în zadar... în zadar ne-am chinuit.” [ibidem, p.89] 
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elul suprem al mecanismelor totalitare este anihilarea fundamentului 
psihic al omului, subliniaz  N. Valéry-Grossu, „prin distrugerea Eului, adic  a 
afectivit ii, inteligen ei i voin ei de ac iune; prin s r cirea – economic  i 
cultural  – a patrimoniului na ional pân  la demisia total  a individului i 
abandonarea oric rui spirit critic, a oric rei idei personale, în fa a implacabilei 
autori i a statului.” [23, p. 14] 

Svetlana Aleksievici a dezv luit via a secret  a sentimentelor, ponderea 
colectivului în deciziile umane, rolul miturilor care ne c l uzesc din adâncuri. 
În anumite condi ii, toate fundamentele i categoriile existen iale î i pot 
schimba semnul, concluzioneaz  mare alul Ahromeev: „Nu ne-au dovedit 
tancurile i rachetele, ci tocmai ceea ce era for a noastr : spiritul nostru. A 
putrezit sistemul, a putrezit partidul. i poate tocmai de aceea... i sta e unul 
dintre motivele pieirii lui...” [2, p. 128] Fisurile socialismului i-au gr bit 
c derea i au impulsionat demitizarea sistemului. Chiar dac  ipoteza comunist  
se revedindic  din idei care sunt valabile i azi (libertate, egalitate, fraternitate), 
ele nu au func ionat deoarece au fost denaturate  

Svetlana Aleksievici a reu it s  surprind  muta iile profunde determinate 
de ideea socialismului survenite în perioada postbelic , când decenii la rând s-a 
tr it o normalitate întoars  pe dos: „Dar duceam o via  sovietic , în care 
existau reguli ale jocului uniforme, pe care le respectam to i. Cineva urc  la 
tribun . Minte, toat  lumea îl aplaud , dar to i tiu c  minte, tie i el, i tie c  
tiu i ei c  minte. Dar el spune tot ce are de spus i se bucur  de aplauze. Nu 

aveam nicio îndoial  c  a a vom tr i i noi, i c  trebuia s  c ut m o cale de 
sc pare.” [ibidem, p.157] Era un simulacru instaurat i o deturnare a valorilor. 
Cu timpul, atmosfera general  din anii comunismului a devenit ambigu : „Era 
în anii sovietici... comuni ti... Eram educa i în cultul lui Lenin, al 
revolu ionarilor înfl c ra i, foarte înfl c ra i, nu consideram c  revolu ia a fost 
o gre eal , o crim , dar nici nu eram atra i de balivernele marxist-leniniste. [...] 
Din difuzoare r sunau cuvinte, unii le credeau în totalitate, al ii par ial, al ii de 
loc. Dar to i p reau ferici i.” [ibidem, p. 156] Oamenii sim eau c  tr iesc într-un 
fals i „se s turaser  de drapele ro ii i de toat  str lucitea aia fals : adun rile 
comsomoliste, înv mântul politic... Socialismul credea c  omul e tâmpit...” 
[ibidem, p. 34]. Pierre Hassner, specailist francez în rela ii interna ionale, 
conchidea c  „regimurile totalitare nu pot rezista f r  s  produc  o minciun  
total  i, invers, o minciun  total  nu poate fi impus  decât de un regim 
totalitar” (apud 11, p. 6). Aceast  deturnare permanent  a semnifica iilor i 
sensurilor, ofer  concluzii de gen paradoxal celor ce au crezut în lozincile i 
ideile Puterii Sovietice: „- Ce fel de eroi suntem noi? Nimeni nu ne-a tratat 
vreodat  ca pe ni te eroi. Eu i nevast -mea ne-am crescut copiii într-o barac , 
apoi ne-au dat o camer  la comun. Azi primim câteva copeici… lacrimi în loc 
de pensii. La televizor vedem cum tr iesc nem ii. Bine! Învin ii tr iesc de o sut  
de ori mai bine decât înving torii.” [2, p. 195] 
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Ca scriitoare care se ridic  la concluzii suprana ionale, Svetlana 
Aleksievici va sintetiza radiografia omului sovietic i va def ima unul din 
miturile sacre despre pacifismul sovietic: „În general, noi suntem r zboinici. Fie 
ne r zboim, fie ne preg tim de r zboi. Niciodat  nu am tr it altfel. De aici i o 
psihologie r zboinic . Chiar i în via a pe timp de pace totul era ca în r zboi. 
B tea toba, flutura drapelul... inima i i s rea din piept... […] regretam pân  la 
lacrimi c  revolu ia, r zboiul civil au avut loc f r  noi.” [ibidem, p. 10] Aceast  
contaminare la nivelul întregii societ i cu bacilii de ostilitate creeaz  o 
atmosfer  mitic  a agresivit ii, care era reversul pacifismului declarat. 

Un alt mit, care a trebuit abandonat rapid dup  pr bu irea URSS, este cel 
al prieteniei popoarelor, cu predilec ie a poporului rus cu celelalte na iuni 
conlocuitoare. Aceast  tragedie a spa iului postsovietic a fost o urmare a 
conflictelor etnice, religioase, de ocupa ie ini ial  i de pseudofr ie ulterior . În 
1990 în apartamentul Margaritei Pogrebi kaia din Minsk locuiau cincisprezece 
rude de na ionalitate rus  care s-au evacuat din cauza ameni rilor din Baku, iar 
ulterior au venit i cei din Tadjikistan. Ea constat  c  atitudinea fa  de ru i s-a 
shimbat în intoleran  i a devenit una extrem de periculoas : „Car -te în Rusia 
ta. În curând n-o s  mai r mân  picior de rus aici. [...] noaptea, pe peretele 
blocului învecinat cineva a scris cu ro u: „Teme-te, rus nerorocit! Tanchi tii t i 
n-o s  te mai ajute.” Ru ii erau da i afar  din func iile de conducere... erau 
împu ca i pe dup  col uri... Ora ul a ajuns curând murdar, ca un ki lac. Un ora  
str in. Nu mai era unul sovietic. [...] Du anbe devenise de nerecunoscut, i 
oamenii deveniser  de nerecunoscut. S-au umplut morgile.” [ibidem, p.104, 
105] Laura Sandu proiecteaz  consecin ele demitiz rii atmosferei de 
nezdruncinat a popoarelor din fosta URSS sub aspect de necesitate de reciclare 
a conceptelor de alt  dat : „Unii deplâng golul afectiv r mas în urma 
destructur rii sentimentelor na ionaliste: [...] i probabil c , din perspectiva 
unei critici a na ionalismului, aceasta e una dintre cele mai serioase teme de 
reflec ie deschise de m rturiile din Vremuri second-hand: cum func ioneaz  
mecanismele apartenen ei na ionaliste, ce nevoi împline te aceasta i cum altfel 
pot fi ele împlinite?” [22]. 

„Noii istorici” mergeau pân  la defaimarea miturilor patriotice i victoria 
în cel de-al Doilea R zboi Mondial: „Nici Victoria n-a existat. Dar au existat 
deta amente de baraj i batalioane disciplinare. R zboiul a fost câ tigat de zeki, 
ei au ajuns sub gloan e pân  la Berlin. Care Victorie? Am umplut Europa de 
cadavre…” [2, p.135] 

Îi vom da dreptate lui R zvan Vanfirescu, care consemneaz  un lucru 
important: „C r ile Svetlanei Aleksievici nu sunt comode pentru vechii sau noii 
comuni ti [...] autoarea [...] alege s  intervieveze poporul rus, popor obligat s  
se obi nuiasc  cu ideea c  ideologia comunist  a fost un fiasco total”. Este 
semnificativ  în elegerea de c tre comuni ti a colapsului URSS, dar ei nu 
învinuiesc ideologia sau sistemul, doar imperfec iunea omului care nu s-a 
ridicat la în l imea ideii: „A fost o epoc  m rea ! N-o s  mai tr im niciodat  
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într-o ar  a a de mare i de puternic . Am plâns când s-a destr mat Uniunea 
Sovietic  [...] Un vis frumos, dar nerealizabil, omul nu este înc  preg tit pentru 
asta. Nu este înc  des vâr it.” [2, p.171] Svetlana Aleksievici se asociaz  
genera iei, c reia i-a fost mai u or s  se împace „cu pr bu irea ideii comuniste, 
c ci noi n-am tr it acele vremuri când ideea era tân r , puternic , încununat  de 
magia nespulberat  înc  a unui romantism catastrofal i a unor speran e utopice. 
[…] Patosul subzist  înc , dar ap ruse con tiin a faptului c  utopia nu poate fi 
transformat  în realitate.” [ibidem, p. 11-12]. 

Cronica de Newsday va sublinia c , pentru a în elege Rusia 
contemporan , „Vremuri second-hand” este o lectur  esen ial , un „tabloul 
plural al uui popor care i-a pierdut locul în istorie” [9, San Francisco 
Chronicle].  

 
3.1. Genera ii de lideri i metamorfozele ideologemelor 
 
Svetlana Aleksievici relata pentru Adev rul: „Am intervievat oameni 

foarte diferi i, unii care au tr it la începuturile comunismului, al ii stalini ti, 
hru ciovi ti, gorbaciovi ti. Pentru fiecare trebuia s -mi preg tesc întreb rile 
potrivite, exact ca un compozitor care- i alege din toate sunetele pe acelea care 
s -i alc tuiasc  compozi ia.” [1] Explica iile celor intervieva i ofer  o sintez  
prezentat  din mai multe perspective, cu predilec ie îns  cu accent pe idealul de 
libertate i disgnosticul speran elor i neîmplinirilor, prezentate din punctul de 
vedere al mitiz rii sau demitiz rii epocii respective. Svetlana Aleksievici alege 
martori de pe baricade diferite, deoarece constat  c  „nimic nu coincidea în 
pove tile lor, în afar  de numele proprii: Gorbaciov, El in... Numai c  fiecare 
avea Gorbaciovul ei, El inul ei. i anii 90` ai s i.” [2, p. 42] 

Ruptura radical  în URSS a fost produs  de echipa lui Gorbaciov, care 
ineau de o alt  genera ie i de o alt  lume, decât genera iile antecedente: „de la 

Stalin pân  la Brejnev, la cârma rii au fost conduc tori r zboinici [...] Cei 
dintâi nu aveau încredere în Occident, vedeau în el un du man, ceilal i voiau s  
tr iasc  la fel ca în Occident.” [2, p. 131,132] Dac  pentru un num r mare de 
oameni numele lui Gorbaciov se asociaz  cu libertatea, din alt  perspectiv , cea 
a comuni tilor sau a oamenilor simpli care s-am n scut în URSS i le pl cea 
acolo, Gorbaciov „a tr dat comunismul”. 

Numeroase m rturii din „Vremuri second-hand” sunt despre promisiunile 
lui Gorbaciov i El in, care îns  nu au fost îndeplinite. „Hru ciov, in minte, ne-
a promis... c  în curând se va instaura comunismul. Gorbaciov ne jura, vorbea 
a a de frumos... a a de bine. Acum ne jur  El în, amenin  c  se culc  pe inele 
de tren...” „Pe scurt to i ne-au p c lit, via a s-a înr ut it i mai tare. A teapt , 
rabd  i iar a teapt , iar rabd .” [ibidem, p. 80] Iluzia reformelor i a libert ii s-
a preschimbat în pr bu irea colosului sovietic, urmat de descompunerea URSS, 
de capitalismul s lbatic i divizarea societ ii în victorio i i rata i.  
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Figura-cheie care a schimbat sistemul este Gorbaciov. Foarte pre ioas  în 
în elegerea faptului cum s-a putut ca Gorbaciov s  înving  sistemul este 
aducerea în paginile c r ii a unui „martor excep ional” - un oarecare N., din 
cadrul aparatului de la Kremlin care a dat o interpretare sistemic  a 
fenomenului colapsului URSS: „trebuie s  încep cu Gorbaciov... F r  el am fi 
tr it i acum în URSS. […] Am fi învins în orice r zboi. Soldatul rus nu se teme 
de moarte. În privin a asta suntem asiatici... Stalin a creat un stat care nu putea 
fi n ruit de la baz , era de nezdruncinat. Dar la vârf era vulnerabil, f r  ap rare. 
(...) Secretarul general se va fi dovedit cel mai mare revolu ionar strecurat la 
Kremlin. De la vârf a fost u or de distrus acest stat. Disciplina de fier i ierarhia 
din partid au lucrat împotrva lui. E un caz unic în istorie.” [ibidem, p. 123, 124] 

În partea introductiv  a c r ii denumit  „Însemn rile unui complice”, sunt 
deja trasate liniile majore i punctele nodale ale istoriei ruse din ultima 
perioada, care au cutremurat ordinea prestabilit  a lucrurilor: „Era în 1991... 
Fericire vremuri! Credeam c  mâine, lireralmente maine, va începe libertatea. 
Va veni din senin, din dorin ele noastre.” [ibidem, p. 11]. Dar situa ia din epoca 
de tranzi ie este paradoxal : „Se întâmpl  ceva total nea teptat: to i erau 
îmb ta i de libertate, dar nu erau preg ti i pentru ea. Unde era libertatea asta? 
Doar în buc t rie, unde din obi nui  continuau înjur turile la adresa puterii. Îi 
înjurau pe El in i pe Gorbaciov. Pe El in pentru c  a schimbat Rusia. Iar pe 
Gorbaciov pentru c  a schimbat totul. Întreg secolul XX. [...] Rusia se schimba 
i se ura pe sine pentu c  se schimba. ‘Mongolul inert’, cum scria Marx despre 

Rusia.” [ibidem, p. 12]. 
Elena Iurevna S., al treilea secretar al comitetului raional de partid, 

m rturise te c  oamenii „consider  c  au fost p c li i, nu le-a spus nimeni c  o 
s  fie capitalism, ei au crezut c  începe s  fie reformat socialismul. […] În timp 
ce strigau pe rupte la mitinguri „El in! El in!”, ei au fost jefui i. Fabricile i 
uzinele au fost împ r r ite f r  ei. i petrolul i gazul...” [ibidem, p. 43]. Un 
constructor intervievat în Pia a Ro ie în decemrie 1997 rememoreaz  
schimabarea de atitudine fa  de El in: „Cine sunt eu? Sunt unul dintre acei 
idio i care l-au ap rat pe El în. Am stat în fa a Casei Albe i eram gata s  m  
întind sub tanc. Oamenii au ie it în strad  ca lua i de val, cuprin i de elan. Dar 
ei erau gata s  moar  pentru libertate, nu pentru capitalism. M  consider 
p c lit.” [ibidem, p. 137] 

Astfel, vedem cum ideologemele produse de spa iul sovietic i 
postsovietic au suferit metamorfoze, iar liderii au avut un rol definitoriu în 
configurarea diferit  a constructului mental i al paradigmelor societale. 

 
3.2. Crizele tranzi iei: temporalitate secund  i remitizare 
 
Martorii invoca i în cartea Svetlanei Aleksievici asist  sidera i la dezastrul 

moral i economic al Rusiei: „Rusia arist , cum citim în memorii, a apus în trei 
zile; la fel i comunismul. În dou -trei zile.[…] Au distrus a a o ar ! Un 
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imperiu! F r  un glon ... .” [ibidem, p. 67, 88] Evolu ii greu de prev zut, 
motivate de condi ion rile timpului, produc efectul unei furtuni existen iale: 
„Problema e c  regimul sovietic i-a încheiat existen a în condi ii absolut 
diferite: a c zut de unul singur, a f cut o implozie.” [18, p. 9] Neîn elegerea 
acestui eveniment provoac  sentimentul de dezn dejde profund  chiar i la 
e alonul de v rf al puterii. Astfel, preg tindu-se s  plece din via , mare alul 
Ahromeev „vorbea despre ce era mai important: „zbur m spre bezn . A fost 
odat  o ar  uria , ara asta a câ tigat un r zboi cumplit, iar acum e distrus .” 
[2, p. 128] Svetlana Aleksievici transmite starea de spirit tensionat  a acestui 
timp: „Puterea sovietic  p rea ve nic . Aveau s-o prind  i copii i nepo ii! i 
ea s-a terminat pe nea teptate pentru to i. Acum e clar c  nici Gorbaciov nu s-a 
a teptat la asta, el a vrut s  schimbe ceva, dar n-a tiut cum. Nimeni nu era 
preg tit. [...] Gorbaciov avea mai mult  putere decât arul. O putre nelimitat . i 
el a venit i a zis: „A a nu se mai poate tr i” Celebra lui fraz . i ara s-a 
transformat într-un club de discu ii.” [ibidem, p. 61] Pr bu irea imperiului 
sovietic a fost înso it  de o derut  ideologic  i existen ial  total . Svetlana 
Aleksievici a reprodus, în discursul la decernarea Premiului Nobel, aceast  
atmosfer  de stare de oc total a ru ilor în primele zile de libertate cu care nu 
tiau ce s  fac , care se instaurase dup  „catastrofa Atlantidei socialiste”: „omul 

ro u” se confrunta cu sute de întreb ri în fa a c rora era absolut singur, oamenii 
nu tiau cum s  tr iasc  i s  supravie uiasc , în ce s  mai cread , sub care noi 
drapele s  se reuneasc  în prezent. „În final, „omul ro u” nu a fost capabil sa 
accead  la libertatea la care a visat în buc t rie. Rusia a fost departajat  f r  el, 
el a r mas cu mâinile goale. Umilit i jefuit. Agresiv i periculos.” Iar 
întreb rile au ap rut mai multe decât r spunsuri: „Speram ceva. Unde e partidul 
nostru? Partidul nostru leninist invincibil. Lumea s-a pr bu it” [ibidem, p. 71] 
Pentru nostalgici, URSS r mâne ara cu care se identific  i pe care nu o mai 
recunosc în anii 90`: „Asta a fost ara mea, iar acum nu tr iesc în ara mea. 
Tr iesc într-o ar  str in .” [ibidem, p. 44] 

Consecin ele schimb rilor sunt radicale, iar deziluziile i decep iile 
profunde. Adolescen ii, care sunt întotdeauna mai radicali i deseori de cealalt  
parte a baricadei, î i învinuesc p rin ii: „S  trude ti toat  via a f r  nici un 
rezultat! Toate astea i-au zdruncinat, lumea s-a n ruit, nu i-au mai revenit, nu 
s-au putut adapta la aceast  schimbare total .” (ibidem, p.164) Iar, pe de alt  
parte, pensionara Anna Ilinicina constat  c  tot ce se întâmpl  parca ar fi în alt  
ar  i în alt  epoc , de care dore te s  se distan eze: „În alt  ar ... Acolo au 

r mas naivitatea noastr , romantismul nostru. Încrederea. Unii nu vor s - i mai 
aminteasc , fiindc  e nepl cut, am tr it multe dezam giri.” [ibidem, p. 59] În 
acela i registru, disecând eopca sovietic  de cceapostsovietic , Elena Iurevna 
constata c  atmosfera a devenit de nerecunoscut, se tr ie te o epoca a 
schimburilor epocale: „Nu mai era o singur  ar . Erau dou . […] oamenii au 
început s  schimbe totul... Absolut totul. Radical. Plecau – î i schimbau patria. 
Al ii î i schimbau convingerile i principiile. Al ii lucrurile din cas , cu 
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toptanul. Aruncau tot ce era vechi i sovietic, cump rau totul din import... 
M rfurile de mâna a doua au n p dit pia a. Ceainice, telefoane, mobil ... 
frigidere... Nu se tie de unde, toate se rev rsau în valuri.” [ibidem, p. 67] Astfel 
noul se schimba pe vechi, dar, surprinz tor, i vechiul lua locul noului.  

În eleas  ca timp secund, tr it la mâna a doua, uzat, devalorizat i 
imprpriu, „Vremuri second-hand”, remarc  Tatiana Ciocoi, comand  un alt tip 
de semioz : „timpul secund este o sedimentare a semnelor l sate de moartea 
omului ro u, un timp ontologic generalizat în care exist  nu doar frustarea, 
resentimentele, travaliul furibund al negativului, sublimarea doliului omului 
sovietic dup  un sens al istoriei f cute la modul concret, ci i senza ia unei 
generale vanitas mundi instalat  dup  doborârea monstrului” [7, p. 99].  

În aceast  noua Rusie, consemneaz  Roxana Ichim, „vocile” continu  s  
reflecte pr bu irea unei lumi în care statul era totul, incapacitatea oamenilor de 
a se adapta la noua configura ie social , dezorientarea – deseori finalizat  în 
sinucidere – în fa a discrepan ei majore între ceea ce tiau ca referin  a vie ii i 
ceea ce tr iesc ca efect al mi c rilor tectonice ale geopoliticii.” Aceast  noua 
Rusie face aproape tabula rasa dintr-un secol de istorie na ional , cum constat  
mare alul Ahromeev: „China nu s-a pr bu it. Nici Coreea de Nord, unde 
oamenii mor de foame. Pân  i mica Cub  socialist  a r mas în picioare, iar noi 
disp rem.” [2, p. 128] 

Climatul actual în care s-a ajuns pe nepreg tite („Credin a ne era 
autentic ... naiv ... Credeam c  acum... deja ne a teapt  pe strad  autobuze gata 
s  ne duc  în democra ie.” [ibidem, p. 62] a dus la o realitate tulbure, contestat , 
contradictorie care dezvolt  în împrejur rile terifiante ale tranzi iei zone 
conflictuale noi: între zeii vechi i cei noi, între patrio i i tr d tori, între boga i 
i s raci, între p rin i i copii/nepo i, între individual i colectiv: „Cei n scu i în 

URSS i cei nen scu i în URSS nu au o experien  comun . Sunt oameni de pe 
planete diferite.” [ibidem, p. 14]. Cei care se declar  partio i nu pot ierta 
pierderea rii în care au tr it i metaforzarea în tot ce înainte era hulit: „Tr im 
perioada cea mai ru inoas  a istoriei noastre. Suntem o genera ie de la i, de 
tr d tori. Asta e sentin a pe care ne-o vor da copii no tri. „P rin ii no tri au 
vândut o ar  m rea  pe jean i, Marlboro i gum  de mestecat”, vor spune. N-
am putut s  ap r m URSS – patria noastr . O crim  cumplit . Am vândut tot!” 
[ibidem, p. 111] Conflictul/intoleran a genera iilor a caracterizat toate 
schimb rile de paradigm : „To i înjur  anul 1917. „Ni te pro ti!”, spun ei 
despre noi. „De ce au f cut revolu ie?” Iar eu in minte… in minte oameni cu 
privirea înfl c rat . Inimile noastre clocoteau!... Îmi amintesc da, da… Oamenii 

tia nu voiau nimic pentru ei, nu era ca acum: pe primul loc sunt eu. (...) Eram 
noi. Noi!, Noi! […] - Nepo ii no tri ar fi pierdut Marele R zboi pentru Ap rarea 
Patriei. N-au un ideal, n-au un vis m re  [ibidem, p. 172, 193]. 

Emergen a noii Rusii, în care, potrivit autoarei, „descoperirea banilor ne-a 
lovit ca o bomb  atomic ” este efectul cu rezonan  cu consecin e puternice la 
nivel de întreaga societate: „Întrebarea e: ce voiam noi? Un socialism blând… 
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uman… Ce avem? Pe strad  e un capitalism s lbatic.” [ibidem, p.137] Dup  
pr bu irea lungului totalitarism communist, se constat  o pur  virtualitate a 
libert ii idealiste, pe de o parte, dar i o exclusiv  realitate a pragmatismului 
materialist, de alt  parte: „În aer plutea mirosul banilor. Al banilor mul i. i 
libertatea absolut  – nici tu partid, nici tu guvern.” [ibidem, p. 165] Cei care se 
consider  azi „genera ie pierdut  din cauza unei copil rii comuniste i unei vie i 
capitaliste ulterioare au mers pe str zi strigând: „Democra ie!” „Democra ie!” 

i habar n-aveam ce avea s  urmeze. Nimeni n-avea de gând s  vând  crati e. 
Iar acum… N-ai de ales: ori î i hr ne ti familia, ori î i p strezi idealurile 
sovietice.” [ibidem, p.166]Fiind for a i s  se adapteze capitalismului i 
democra iei, „din trenul care zbura spre socialism s-au suit to i repede în trenul 
care-i poart  spre capitalism.” [ibidem, p. 97] Trezi i din idilismul ini ial, 
întreaga societatea a ajuns sub jugul politic al unor neaveni i cu aere de f uritori 
de reforme. Burghezia care se instaleaz  confortabil, nu are con tiin  
ideologic , are doar una economic : „cum s-a dat pu in  libertate, cum s-a i it 
de peste tot mutra burjuiului.” [ibidem, p. 178] 

Paradoxul situa iei noi în Rusia const  în faptul c  neocomuni tii au 
acceptat proprietea privat , devenind milionari, pe când ideologia comunist , în 
teorie, lozinci i practici, se bazeaz  pe suprimarea propriet ii private: 
„Poporul a crezut c -i gone te pe comuni ti i c  o s  vin  vremuri minunate. 
[...] R zboi civil parc  nu a fost, dar înving tori avem.” [ibidem, p. 54]Ace tea 
sunt `noii ru i`. „Cine are ast zi firme? Vile în Cipru i la Maiami? Fosta 
nomenclatur  de partid. Cei la care trebuie c uta i banii partidului...” [ibidem, p. 
27] „Probabil, au uitat s -i citeasc  pe Lenin, pe Marx, pe ceilal i. Sunt ni te 
renega i.” [18, p. 12]C derea regimului comunist este legat  i de 
metamorfozarea comuni tilor îns i: „comuni tii nu mai sunt ce-au fost. [...] 
To i au devenit meschini, s-au îmburghezit... Avem comuni ti cu un venit anual 
de sute de mii de dolari. [...] Ce fel de comuni ti sunt tia? În ce cred ei? [...] 
Au distrus o asemenea ar ! Au vândut-o la pre  de nimic.” [2, p. 48].  

Convertirile sunt rapide, spectaculoase, â nirea unor energii stihiinice 
schimb  destine i identit i: „Am în eles c  aceast  lume nou  nu e a mea, nu e 
pentru mine. C  are nevoie de oameni complet diferi i. Cei slabi pot fi c lca i în 
picioare! Cei care erau jos au ajuns sus… de fapt era o nou  revolu ie… 

elurile acestei revolu ii sunt îns  p mânte ti: fiec ruia câte o vil  i o ma in .” 
[ibidem, p. 160] Valorile materiale le-au înlocuit rapid pe cele morale: „Primul 
lucru care a pierit a fost prietenia noastr … To i am început s  avem treburi – 
trebuia s  câ tig m bani.” [ibidem, p.161] 

Acela i membru al Partidului Comunist Vasili Petrovici N. compar  
tabloul actual cu „viitorul la care visam. Au murit oameni în numele lui, au fost 
uci i.” (ibidem, p. 168): „M  simt ca un exponat uitat în depozitul unui muzeu. 
Un ciob pr fuit. A fost odat  un imperiu m re  - de la o mare la alta, de la 
cercul polar la tropice. Unde-i acum? A fost înfrânt f r  bombe… f r  
Hiroshima… L-a înfrânt În l imea Sa Cârna ul! Marea cr pelni  l-a înfrânt! 
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Mercedes-Benz. Omul nu mai are nevoie de nimic altceva, nu-i propune i nimic 
altceva. N-are rost. Doar pâine i circ! i asta e cea mai mare descoperire a 
secolului XX.” [ibidem, p. 168] 

R zvan Vanfirescu calific  cartea Svetlanei Aleksievici Vremuri second-
hand, care „ofer  ansa omenirii de a vedea ce se petrece în sufletul unui popor 
for at de împrejur ri s - i schimbe radical modul de observa ie i în elegere a 
realit ii”, drept una de schimbare de paradigm : „Peste noapte tot ceea ce au 
fost înv a i, tot ce li s-a spus despre propria ar , neam i istorie s-a dus pe apa 
sâmbetei. Trebuie s  se reinventeze i s  înve e cum s - i recl deasc  o nou  
via , într-o nou  ordine social , na ional  i mondial ”. Ru ii în anii 90’s-au 
pr bu it toate valorile: „Cumva, brusc, totul în jur s-a schimbat: semnele, 
lucrurile, banii, drapelul... i omul însu i.[…] Banii au început s  fie sinonimi 
cu libertatea” [ibidem, p. 13, 31].  

Mare alul S.F. Ahromeev a punctat foarte exact muta iile ce ap reau la 
orizontul istoriei: „din anul 1990, am fost convins, cum sunt i ast zi, c  ara 
noastr  se îndreapt  spre pieire. În curând se va dezmembra. […] de ce a pierit? 

ara lui a pierit i el a pierit împreun  cu ea, nu- i mai g sea locul aici. Cred c  
î i imagina deja ce va urma. Cum va fi demolat socialismul. C  zarva va sfâr i 
în sânge. În jaf. C  monumentele vor începe s  fie d râmate. Zeii sovietici vor 
ajunge la fiare vechi. La materie reciclabil . Comuni tii vor fi amenin a i cu un 
Nürnberg... i cine vor fi judec torii? Ni te comuni ti vor judeca pe al i 
comuni ti. […] i el... el era un comunist idealist, romantic. Credea în `cele mai 
înalte culmi ale comunismului`. În sens literal. Credea c  comunismul s-a 
instalat pentru totdeauna. Azi ideea asta e ridicol ...idioat ...” (ibidem, p. 120, 
121) 

În aceste circumstan e, i omul devine o fiin  imprevizibil , integral 
ambigu  i de necuprins. În timp, protagoni tii i „eroii timpului” de alt  dat  se 
schimb : „Unde mai vede i acuma mulg toare, strungari sau mecanici de 
metrou? Nu mai sunt nic ieri. Peste tot, al i eroi: bancheri i bussinesmeni, 
modele i prostituate... manageri... Tinerii se mai pot obi nui, dar cei b trâni 
mor în t cere, în spatele u ilor închise.” [ibidem, p. 54] Rela iile tensionate 
dintre viziunile diferite ale genera iilor genereaz  rupturi în sânul familiei: 
„Via a noastr  dinainte a fost complet ras , n-a mai r mas piatr  pe piatr . 
Curând, nu voi mai avea ce s  mai vorbesc cu fiul meu.” [ibidem, p. 137] 

Veteranii sunt profund leza i în noua realitate postcomunist : „S-a uitat 
deja c  noi ne-am v rsat sângele… Ne-au luat totul tic lo ii tia de Ciubais, 
Vekselberg, Gref… Banii, onoarea… i trecutul i prezentul. Totul! Iar acum 
fac solda i din nepo ii no tri, ca s  le apere miliardele. […] Ace ti noi i aroga i 
st pâni ai vie ii, aversiunea lor fa  de „oamenii de ieri”, care, dup  cum scriu 
revistele glossy, „miros a s r cie”. Astfel miros, potrivit acestor publica ii, 
adun rile solemne din marile s li de Ziua Victoriei, unde odat  pe an sunt 
invita i veterani i se in în cinstea lor discursuri ipocrit elogioase” [ibidem, p. 
192]. 
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Nimic nu a mai r mas din demnitatea omului simplu: „Asta înseamn  
libertate? Omul m runt, de rând, nu e nimic, e un nimeni. E la marginea vie ii. 
Pe atunci îns  putea s  scrie la ziar, putea s  se duc  la comitetul raional s  
reclame un ef sau o servire proast ... un so  infidel... Erau prostii, nu neg asta, 
dar cine-l mai ascult  vreun pic pe omul sta simplu? Cine mai are nevoie de 
el? ” [ibidem, p. 52] 

Andrei Cr ciun puncteaz  foarte exact faptul c  „Svetlana Aleksievici 
face s  r sune vocile a sute de oameni cu destine ie ite din matc : oameni buni 
i r i, învin i i înving tori, mame deportate împreun  cu copiii lor, stalini ti 

f r  urm  de remu care, sus in tori ai perestroik i ului i de vârtejul capitalist, 
entuzia ti care nu tiu ce s  fac  cu libertatea dobândit  i cet eni încercând s  
reziste în fa a instaur rii noii dictaturi” a banilor. În linii mari, vom constata 
involu ia lui homosovieticus: de la un eroism spectaculos la o capitulare în fa a 
dilemelor tranzi iei i chiar la o simpl  supravie uire. „Aceasta e noua Rusie, 
cea care […] se hr ne te cu iluzia apusei grandori, viseaz  un alt imperiu 
atotputernic i-l socote te pe Stalin vizionar, iar nu tiran.” [12] 

Libertatea este una din temele majore ale c r ii Svetlanei Aleksievici: „Pe 
to i cei cu care m-am întâlnit i-am întrebat: ‘Ce este liberatea?’ P rin ii i copii 
au r spuns diferit.” [2, p.14] În deschiderea c r ii VS, Svetlana Aleksievici va 
face un tablou sintetic al ideii de libertate în societatea sovietic , când s-au 
pierdut tradi iile acestui concept în URSS: „Ni se p rea c  libertatea e un lucru 
simplu. A trecut ceva vreme i ne-am cocârjat to i sub greutatea ei, c ci nimeni 
nu ne-a înv at nimic despre libertate. Am fost înv a i doar cum s  murim 
pentru ea.” [ibidem, p. 13]. În anii urm tori, s-a încercat disperat o reanimare a 
libert ii, care, în practic , a fost pervertit : „Iat  libertatea! A a ne a teptam  
fie? Eram gata s  murim pentru ea. S  ne arunc m în lupt . Dar a început o 
via  ‘cehovian ’. F r  istorie. [...] Marele R u s-a transformat într-o str veche 
legend , într-un triller politic. Nimeni nu mai vorbea despre ideal, se vorbea 
despre credite, procente, poli e de schimb [...] Vise noi: s  ne construim o cas , 
s  ne cump r m o ma in  nou , s  plant m un coac z... libertatea s-a dovedit a 
fi reabilitatea spiritului mic-burghez, îndeob te denigrat în Rusia. Libertatea 
Maest ii sale Consumul. […] Banii au început  fie sinonimi cu libertatea.” 
[ibidem, p. 13-14, 32] 

Din p cate, ideile dictatorilor comuni ti se mai bucur  de simpatie public  
la o parte a popula iei, care cred în continuare c  ideea socialist  reprezint  
orizontul de nedep it al secolului XX. Simpatia fa  de ideile comuniste sau 
socialiste apare i la noua genera ie, care nu a trecut prin avatarurile regimului 
criminal i simte nevoia unei personalit i puternice. Constatând c  „fantasma 
licit  i nevinovat  a utopiei” comuniste continu  s  func ioneze i azi, H.-R. 
Patapievici vorbe te despre „un fel de lips  de claritate moral  a oamenilor de 
azi cu privire la raporturile dintre nemul umirile lor fa  de societatea în care 
tr iesc i imaginea idealizat  pe care continu  s  o aib  în privin a defunctelor 
societ i comuniste” [19, p. 17]. 
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Prin intersectarea mai multor puncte de vedere se constat  de asemenea c  
nici mitologema Imperiului arist nu a apus în inimile ru ilor, astfel c  miturile, 
provenite din diferite straturi ale istoriei ruse, celei care-i avea ca eroi pe 
generalii ru i, pe de o parte, i celor care îi are ca eroi pe revolu ionari, se 
suprapun i coexist  aproape simultan într-o Rusie dezechilibrat : „ i sigur 
c … niciodat  n-am crezut c  o s  apuc vremurile în care vor începe s  le fie 
ridicate monumente generalilor albi. Cine erau eroii înainte? Comandan ii 
ro ii… Frunze, ciors…Iar acum – Denikin, Kolceak…”; „- Eu am fost, sunt i 
voi r mâne comunist! F r  Stalin i f r  partidul lui Stalin n-am fi învins. 
Democra ia duc -se dracului! […] Propun s  punem la loc monumentele 
închinate conduc torului nostru, marele Stalin. Le-au ascuns prin fundul 
cur ilor, ca pe gunoaie.” [2, p. 196]. 

Svetlana Aleksievici aduce i m rturia unui profesor universitar care 
descoper  o genera ie total diferit : „Studen ii de ast zi au aflat deja, au sim it 
pe pielea lor ce înseamn  capitalismul – inegalitate, s r cie, bo ie arogant , – 
au în fa a ochilor via a p rin ilor, care nu s-au ales cu nimic din jefuirea rii. i 
au opinii radicale. Viseaz  la propria lor revolu ie. Poart  tricouri ro ii cu 
portretele lui Lenin i Che Ghevara.” [ibidem, p.16] Conflictul genera iilor a 
venit repede i este halucinant i surprinz tor pentru p rin i care toat  via a au 
visat la libertate. Cum concluzioneaz  Svetlana Aleksievici în discursul Nobel, 
„Imperiul ro u nu mai exist , dar omul ro u continue s  existe.” 

Faptul c  Rusia nu a putut deveni o ar  pe deplin democratic  i i-a 
dezam git pe to i cei care au crezut în realizarea idealului libert ii, are drept 
consecin  faptul c  în societatea rus  a reap rut ‘cererea’ pentru Uniunea 
Sovietic . Titlul „Vremuri second-hand” are la baz  termenul bine-cunoscut 
pentru conota ia peiorativ . Dezvoltat într-o metafor  la scara întregii c r i, 
Svetlana Aleksievici argumenteaz  conving tor acest concept: „E din nou la 
mod  tot ce e sovietic. <...> Învie idei demodate: despre marele imperiu, despre 
‘mâna de fier’, despre ‘specificul c ii ruse ti’... Au readus la suprafa  imnul 
sovietic [...] exist  partidul puterii, copie a partidului comunist. Pre edintele are 
aceea i putere ca secretarul general. Absolut . În locul marxism-leninismului e 
ortodoxia... [...] Au trecut o sut  de ani i viitorul iar nu e la locul lui. Acum 
tr im vremuri second-hand.” [ibidem, p. 16-17]. 

Svetlana Aleksievici constata în Discursul Nobel c  timpul a mers înapoi, 
timpul fricii înlocuind timpul speran ei, spa iul postsovietic tr ie te o epoc  de 
mâina a doua. Paradoxul const  în faptul c  în trecut, oamenii visau la viitor, iar 
în prezent mul i regret  „trecutul glorios”. Astfel, memoria ne trage mereu 
înapoi, era prooiectat un ideal a a i neatins, dar, din perspectiva zilei de azi, 
deja dep it, deoarece sunt idealuri de cu totul alt  natur . Un fost secretar de 
partid, nostalgic de timpuri apuse constat : „Viitorul… doar el trebuie s  fie 
frumos…A a credeam! Credem într-o via  frumoas . O utopie, era o utopie… 
Dar voi? Ave i i voi utopia voastr  – pia a.” [ibidem, p.177] 
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Dup  pr bu irea Uniunii Sovietice, Rusia se afla în stare de oc în urma 
pierderii statutului de supraputere i a ac ionat, în ultima decad , în consecin , 
f când totul pentru a redeveni o ar  puternic  printre actorii globali ai lumii.  

În conferin a Nobel autoarea ne preîmtâmpina: „Comunismul nu este 
mort, cadavrul s u este înc  viu!” Scriitoarea ne îndeamn  s  nu ne facem 
iluzii: „Putin tr ie te în sufletul fiec tui rus“; „Dar ideea mea este c  nu trebuie 
s -l demoniz m pe Putin, pe el ca persoan ; în Rusia exist  un „Putin colectiv“. 
(...) Putin stârne te ce e mai r u, mai primitiv în oameni.” [1] Svetlana 
Aleksievici poveste te „cât de periculos este regimul lui Vladimir Putin pentru 
Europa i restul lumii, dar în primul rând pentru Rusia i rile din fosta Uniune 
Sovietic ” [idem]. 

Svetlana Alexievici reproduce agoniile unui sistem, care s-a autodistrus, 
dar efigiile c ruia, asemeni unor fantome, bântuie prin Europa i sunt agresive 
i periculoase. Cum în Rusia nu se va face, probabil, în timpul apropiat 

deconspirarea dosarelor i nu se vor dezv lui biografiile marilor tor ionari i 
dosarele întunecate ale unor crime din regimul comunist, „istoriile roman ate” 
ale martorilor Svetlanei Aleksievici sunt un text pre ios în def imarea utopiei 
comuniste. 

Apreciind acordarea Premiului Nobel, Svetlana Aleksievici, fidel  
credeului i princiilor sale, a declarat c  nici în continuare nu va face concesii în 
fa a unei puteri totalitare. Este o recompens  nu doar pentru mine, completa 
autoarea în timpul unei conferin e de pres  organizat  la Minsk i citat  de Le 
Monde, „ci pentru întreaga noastr  cultur , pentru mica noastr  ar  care 
întotdeauna a tr it ca între teascuri”.  

 
Referin e bibliografice: 
 
1. Svetlana Aleksievici. Interviu exclusiv pentru „Weekend Adev rul“ cu 

Doinel Tronaru: „Putin stârne te ce e mai r u, mai primitiv în oameni“ 
http://adevarul.ro/cultura/carti/title-1_57dae2a25ab6550cb8b0becf/index. 
html (Consultat16.09.2016)  

2. Aleksievici, Svetlana. Vremuri second-hand. Bucure ti: Humanitas, 2016.  
3. Aleksievici, Svetlana. Website http://alexievich.info 
4. Alexievich, Svetlana. Extrait de l'entretien paru dans Philosophie Magazine 

en novembre 2014. http://www.actes-sud.fr/catalogue/litterature-etrangere/ 
oeuvres 

5. Alexievitch, Svetlana. Nobel Lecture On the Battle Lost, 7 December, 2015. 
https://www.nobelprize.org/nobel_prizes/literature/laureates/2015/alexievich
-lecture_en.html 

6. Andor, Horváth. (2001) „Autorul în discursul postcomunist” Caietele 
Echinox, nr.1, pp. 173-177 



62

7. Ciocoi, Tatiana. „Sub semnul pui Pietas: Moartea omului ro u de Svetlana 
Alexievitch” Omul nou al Europei: modele, prototipuri, idealuri. Chi in u: 
CEP USM, 2014, p. 96-106  

8. Cit ri din presa francez : http://www.actes-sud.fr/catalogue/ litterature-
etrangere/oeuvres, consultat 10.01.2017 

9. Cit ri din presa american : https://www.amazon.com/Secondhand-Time-
Soviets-Svetlana-Alexievich/dp/039958880 

10. Clarini, Julieet; Vitkine, Benoît. „Le prix Nobel de littérature attribué à la 
Biélorusse Svetlana Alexievitch.” http://www.lemonde.fr/prix-nobel/article/ 
2015/10/08/le-prix-nobel-de-litterature-attribue-a-la-bielorusse-svetlana-
alexievitch_4785368_1772031.html 

11. Constantinescu, Nicolae M. „Cui îi este fric  de revista Memoria.” Memoria. 
Revista gândirii arestate. Nr. 4/2012, p. 

12. Cr ciun, Andrei. Scrisoare c tre Svetlana Aleksievici. http://www. 
ziarulmetropolis.ro/scrisoare-catre-svetlana-aleksievici/ 

13. Espmark, Kjell. Premiul pentru literatur . Un secol cu Nobel. Bucure ti: Ed. 
Institutului Cultural Român, 2003 

14. Garner, Dwight. „In‘Secondhand Time,’ Voices From a Lost Russia”, The 
New York Times, may 24, 2016  

15. Hochschildmay, Adam. „Secondhand Time,’ by Svetlana Alexievich”, 
ByThe New York Times, 27, 2016 

16. Ichim, Roxana.„Vremuri second-hand, de Svetlana Aleksievici.” July 5, 
2016 https://www.bookuria.info/vremuri-second-hand-de-svetlana-
aleksievici/  

17. Micu, Dumitru. În c utarea autenticit ii. Bucure ti: Ed. Minerva, 1992. 
18. Negru, Gheorghe în dialog cu Stéphane Courtois. „Cuvântul comunism 

înseamn  crime împotriva umanit ii” Destin românesc. Revist  de istoria i 
cultur , Chi in u, 2011, nr. 2 (72), p. 7-13. 

19. Patapievici, Horia-Roman. Memoria divizat . „Reflec ii asupra 
comunismului: efectele lui i defectele noastre”. România literar . Nr. 48-
49/21.11.2014, p.16-17 

20. „Prioritatea documentului” Opere, Edi ie de Gelui Ionescu i George Gan . 
Bucure ti: Ed. Minerva, 1980.  

21. Samoyault, Tiphaine. Nobel de littérature: "Svetlana Alexievitch donne la 
parole aux témoins, aux anonymes" Interview. http://www.lexpress.fr/ 
culture/livre/nobel-de-litterature-svetlana-alexievitch-raconte-le-monde-
comme-il-ne-va-pas_1723835.html. (Consultat16.09.2016) 

22. Sandu, Laura.Vremuri Second-Hand, de Svetlana Aleksievici – Istorii 
afective, de revendicat, Gazeta de Art  Politic , 26 septembrie 2016. 
http://artapolitica.ro/2016/09/26/vremuri-second-hand-de-svetlana-
aleksievici-2-istorii-afective-de-revendicat/ 

23. Valéry-Grossu, Nicole. „Hegemonia violen ei. Comunism. Totalitarism. 
Ateism”. Bucure ti: Ed. Duh i Adev r, 2000. 

 
  



63

Note 
1„[…] J'ai toujours été tourmentée par le fait que la vérité ne tient pas dans un 

seul cœur, dans un seul esprit. Qu'elle est en quelque sorte morcelée, multiple, diverse, 
et éparpillée de par le monde.” (Discursul la decernarea Premiului Nobel) 

2 „Mon père, qui est mort il n'y a pas longtemps, a cru au communisme jusqu'au 
bout. Il avait gardé sa carte du Parti. Je ne peux pas prononcer le mot sovok, ce terme 
méprisant qui désigne aujourd'hui ce qui est soviétique, il faudrait que j'appelle comme 
ça mon père, des gens qui me sont proches, des gens que je connais. Des amis. Ils 
viennent tous de là-bas, du socialisme. Il y a parmi eux beaucoup d'idéalistes. De 
romantiques. Aujourd'hui, on les appelle les romantiques de l'esclavage. Les esclaves 
de l'utopie.” 

3 „Lors d’une conférence de presse organisée à Minsk dans les minuscules 
locaux d’un journal ami, jeudi, Svetlana Alexievitch a rappelé ce lien : « Mes livres ne 
parlent pas seulement du passé, ils parlent de nos fondations. Le totalitarisme a 
transformé notre peuple. Nous sommes tous, victimes et bourreaux, traumatisés par 
cette expérience soviétique. »” (Le Monde) 
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STRATEGII DE TRADUCERE A MODEL RII 
FIZIONOMIEI SOCIALE I POLITICE ÎN ROMANUL 

ANTI-UTOPIE “SOUMISSION” DE MICHEL 
HOUELLEBECQ 

 
Articolul propune o scurt  analiz  a problematicii traducerii romanului anti-utopie 

Soumission din perspective lingvistice i semiotice. Înscriindu-se preponderent în epoca 
postmodernismului, autorul Huellebecq propune cititorului s u portretul unui individ occidental 
marcat de sentimentul depresiei, singur t ii, pierderii de valori. Am analizat câteva elemente 
ale strategiilor de traducere aplicate nemijlocit la textul romanului. Ne-a interesat nivelul de 
p strare în versiunile în limbile român  i rus  a stilului autorului, cu amalgamul de registre 
func ionale, de implicit; am atras aten ia la forma i calitatea red rii în traduceri a elementelor 
formale i paratextuale folosite în original. 

Cuvinte-cheie: Michel Huellebecq, roman anti-utopie, competen ele traduc torului, 
strategii de traducere, dimensiune paratextual . 

 
The article proposes a brief analysis of the translation issues of the anti-utopia novel 

"Soumission" from the linguistic and semiotic perspectives. Predominantly in the era of 
postmodernism, Houellebecq proposes to his reader the portrait of a Western individual marked 
by depression, loneliness, and loss of value. We have analyzed some elements of the translation 
strategies applied directly to the text of the novel. We were interested in the level of 
preservation of the author's style in the Romanian and Russian versions, with the amalgam of 
the functional registers and of the implicit; attention was drawn to the form and the quality of 
rendering the formal and the paratextual elements used in the original. 

Key words: Michel Houellebecq, anti-utopian novel, translator’s skills, translation 
strategies, paratextual dimension. 

 
Perioada prin care trece omenirea în prezent este deseori caracterizat  prin 

no iunea de postmodernism. Interesul legat de epoca „postmodern ” porne te 
deseori de la încercarea de a stabili dac  exist  vreo ans  pentru o continuitate, 
o stabilitate i o identitate, de a r spunde la întrebarea cum evolueaz  istoria i 
cultura i cum reac ioneaz  „filozoficul, politicul i religiosul, precum i felul în 
care ele r spund la amestecul, suprapunerile i schimb rile condi iei 
postmoderne” [1, p. 7]. 

De fapt, ast zi tr im în perioada care doar par ial coincide cu 
postmodernismul i care ar putea fi calificat  drept interregnum, adic  perioada 
între dou  civiliza ii, când se produc schimb ri cardinale în toate sferele 
societ ii, când nu mai func ioneaz  normele i tradi iile vechi, ce forjau 
construc ia unei civiliza ii, iar altele, noi, înc  nu s-au conturat ca legi care ar 
gestiona aceste societ i. Mai mult chiar, Virgil Nemoianu pune tran ant 
problema „atingerii, pe planet , a unui punct în care a devenit inutil orice fel de 
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explica ie atotcuprinz toare a mersului istoriei i culturii”, iar „haosul i anarhia 
par s  fie singura regul ”, generând multitudinea i varietatea [1, p. 23].  

Omul actualei perioade este puternic marcat de realitatea în care tr ie te, 
reac ionând în mod diferit la haosul în via a social  i încercând s  g seasc  
r spunsuri la mai multe întreb ri de ordin existen ialist sau ra ional. Fizionomia 
social  i politic  a acestui individ poart  amprentele revolu iei economice, 
tehnologice i sexuale, care au menirea de a elibera omul din strâmtoarea 
comportamental , dar tot aceste revolu ii distrug r d cinile stabilit ii, tradi iile 
familiei, împingându-l spre singur tate i depresie permanent . Probabil nu am 
gre i afirmând c  nu sunt pu ini cei care ar putea fi azi atribui i unei noi 
„genera ii pierdute”, debusolate din cauza evolu iilor neclare, haotice, 
imprevizibile, poate chiar nedorite, ale societ ilor contemporane.  

Tendin ele moderne în literatur  se prezint  ca o roentgenografie sub 
toate unghiurile a acestei societ ii. Apare în mod tot mai evident o schimbare 
de paradigm  de la un narator obiectiv spre o mixare de abord ri ale unui 
narator subiectiv, care alunec , f r  a stabili ni te limite clare, de la statutul de 
autor spre cel de personaj sau personaje ale scrierilor sale, fapt rezultat din 
capacit ile deosebite ale scriitorilor de a sim i suflul vremii i de a-l ese în 
scrierile lor, trecute prin prisma propriilor tr iri, a tept ri sau decep ii. 

Autorul francez Michel Houellebecq este parte integrat  a acestei 
paradigme, un scriitor profet, venind cu un amestec de stiluri i cu un discurs 
existen ialist fragmentat i autoreflexiv, în care nara iunea i scrierea devin 
obiecte ale romanului propriu zis [2, p. 8]. Houellebecq încearc  s  fixeze în 
romanele sale suflul vremii, reu ind chiar uneori s -i prezic  direc ia mi c rii i 
formele posibile de evolu ie. Scriitorul a men ionat în mai multe rânduri c  
romanele sale au o pondere sociologic  v dit  i c  el i-a propus s  transmit , 
în primul rând, schimb rile care au loc în societate i felul în care ele se 
r sfrâng asupra europenilor la intersec ia secolelor al XXlea i al XXIlea. Este 
vorba despre enormele muta ii pe care le sim im, f r  a fi capabili s  le 
analiz m. Houellebecq este scriitorul capabil s  o fac , iar în romanul antiutopic 
Soumission el merge chiar mai departe, schi ând o eventual  evolu ie a 
fizionomiei sociale i politice a societ ii franceze (europene) contemporane. 

Houellebecq consider  c  problema esen ial  a Europei occidentale i 
motivul principal al melancoliei sau al depresiilor prin care trec cet enii 
acesteia const  în pierderea dragostei, care este înlocuit  prin sexul lipsit de 
orice sentimente înalte. Dispare grija i aten ia fa  de cel apropiat, se terge 
spiritualitatea, leg tura sufleteasc  între femeie i b rbat, se observ  o tendin  
spre o via  solitar . Cet eanul sufer  mult, se simte adânc traumatizat. Partea 
material  a vie ii elimin  tot mai insistent valorile spirituale, iar oamenii nu mai 
sunt aprecia i dup  calit ile pe care le posed , ci cantitativ, dup  anumite cifre 
(standardele figurii, m rimea veniturilor, noile tehnologii etc.). Astfel de 
„evolu ii” în via a personal  a fiec ruia caracterizeaz  mersul lucrurilor în 
întreaga societate.  
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Houellebecq încearc  s  contureze o nou  ontologie care ar solu iona 
problema solitudinii persoanei în societatea contemporan  i, oricât ar fi de 
nea teptat pentru viziunile împ rt ite de acest scriitor, el g se te solu ia în 
islam, religie care se bazeaz  pe suprimarea social  i economic  insistent  a 
femeii.  

Personajul principal i totodat  naratorul romanului Soumission, François, 
este un tip standard, unul în afara societ ii, obosit de ea, care simte apropiindu-
se b trâne ea i care g se te pân  la urm  c  mântuirea este islamul, cu 
poligamia pe care o promoveaz . Parcursul romanului descrie modul în care 
acest personaj decide s  se converteasc  la islam. La fel ca personajul s u, 
autorul consider  c  islamul poate revigora Europa în interiorul grani elor 
Imperiului Roman, poate ajuta Fran a s - i recapete fosta putere economic , 
politic  i chiar lingvistic . Dar principalul lucru const  în faptul c  islamul este 
capabil s  readuc  fericirea în casele i în inimile oamenilor, adic  dragostea i 
rela iile de familie. Aceasta este fizionomia, mai mult social , a viitorului 
european, în opinia lui Houellebecq. 

În roman sunt prezentate în paralel dou  parcursuri spre convertire: unul 
este cel al lui François, personajul principal, cel lalt este descris în teza lui de 
doctorat, care reflect  pasul f cut spre catolicism de principalul personaj 
analizat în tez , Huysmans. Doar c  motivarea fiec ruia în aceast  alegere de 
convertire este radical diferit . Huysmans trece prin profunde r v iri suflete ti, 
dup  care urmeaz  un salt în vid, spre credin . François, îns , accept  islamul 
din ra iuni materiale, c ci el îi permite s  accead  la o situa ie mai avantajoas , 
f r  a schimba ceva radical în via a personal . El nu se converte te, el se 
supune, în primul rând, dorin elor sale i doar apoi noii organiza ii politice care 
îi deschide larg u ile spre realizarea acestor dorin e. 

Astfel avem în fa  descrierea unei eventuale fizionomii sociale i 
politice, foarte apropiate de realitatea contemporan  a multor spa ii sociale, nu 
doar în Europa. Traducerea acestui text devine valoroas  anume din aceste 
considerente – ea abordeaz  i demultiplic  evenimente cu tendin e universale. 
Traductologul român Georgiana I. Lungu accentueaz  condi ia dat , afirmând: 
„Pa aport pentru universalitate, traducerea e mult dorita garan ie a c l toriei 
prin lume a c r ilor unui scriitor.” [3, p.3] Numeroasele traduceri ale romanului 
analizat îi asigur  dubla dimensiune universal : cea a actualit ii subiectului 
abordat i cea a transpunerii acestuia în alte limbi, adresând romanul unui 
public multilingv amplu, c ci „Condi ia auctorial  i condi ia traductiblit ii 
coincid: un text literar nu poate exista izolat, enclavizat, f r  raporturi 
intertextuale, interlingvistice. i orice scriitor are tot atâta nevoie de un cititor i 
de un critic, pe cât are de un traduc tor i de cititorul traducerii.” [3, p.3]  

În prezentul articol ne limit m la dou  versiuni ale romanului Soumission 
– cea în român  i în rus . La prima vedere, pare c  traducerea romanului 
analizat nu ar con ine prea multe „capcane” de diferit ordin, totu i vom sublinia 
importan a respect rii de c tre traduc tor a celor trei niveluri ale sferei 
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limbajului, delimitate de Eugen Co eriu– cel general, istoric, i cel cu referire la 
text, c rora le corespund trei trepte ale cunoa terii lingvistice – elocu ional , 
idiomatic  i expresiv  [4, p.71]. Savantul le mai nume te „valori lingvistice” 
sau „trepte ale competen ei”. Succesul actului de vorbire, dar i celui al 
traducerii, poate fi evaluat prin diferite criterii, care oscileaz  între congruent, 
adic  corect sau exemplar i adecvat/neadecvat situa iei de comunicare i de 
traducere. 

Este clar c , în orice traducere, mai ales în cea literar , nivelul de 
competen e lingvistice, politice, sociale, enciclopedice, culturale .a. ale 
traduc torului asigur  reu ita opera iei de transfer intertextual. În cazul 
romanului Soumission, strategiile aplicate de traduc tori îi conduc, ini ial, spre 
un studiu minu ios al actualei situa ii sociale i politice în Fran a, i în general 
în Europa, pentru a p stra i discerne în cunoa tere de cauz  firul evolu iilor 
politice reale i fictive (denumiri de partide, nume de personalit i politice etc.), 
descrise sau imaginate de Houellebecq. 

Avem de a face cu un text în care domin  tipul de comunicare „a se 
comunica cuiva pe sine”, „a intra în contact cu cel lalt” [4, p.95-96], care este 
îndreptat în mod necesar c tre un destinatar, adic  vorbim despre alteritatea 
limbajului. În calitate de destinatar al vorbirii în elese în acest sens poate fi o 
alt  persoan  sau vorbitorul însu i. Personajul principal al romanului analizat 
apare deseori în calitate de destinatar, în dialog cu alter ego i astfel are loc 
înaintarea treptat  spre decizia final  a convertirii, mai exact a supunerii. 
Materialul lingvistic utilizat de autor este concentrat în aria tematic  a 
viziunilor, tr irilor, evalu rilor de diferit ordin, avem de a face în special cu o 
îmbinare de monolog – simulare de dialog. Aceast  constatare preg te te 
traduc torul de alegerile pe care trebuie s  le fac  în acela i areal tematic i 
func ional, pentru a construi în traducere un text comparabil ca efect discursiv 
cu originalul, în rezultatul unor evalu ri i interpret ri conceptuale, inclusiv la 
nivelul simbolicului. 

Al turi de Georgiana I. Lungu, constat m c  „Traducerea este 
asem n toare unui canon simplu, compozi ie muzical  polifonic  în 
contrapunct. Dou  voci, cel pu in (cf. Hermans1), a scriitorului i a 
traduc torului se manifest  succesiv, pentru a transmite intralingvistic un text i 
a-l transfera interlingvistic, la un interval de timp variabil, un decalaj temporal 
inerent i dependent de o serie de factori” [3, p. 2]. În contextul celor 
men ionate, încerc m s  definim rolul traduc torilor în muzicalitatea versiunilor 
produse i felul în care ace tia reu esc s  p streze „analogia muzical ”, s  
oglindeasc  originalul, adic  s  aduc  cititorilor de texte în limbile int , 
român  i rus , ideile autorului francez Michel Huellebecq. 

Elemente greu de ocolit, ce in de traducereîn dimensiunea paratextual , 
ne ofer  copertele originalelor i ale versiunilor în român  i rus . Redac iile se 
îngrijesc s  provoace interesul cititorului pentru romanul dat prin codificarea 
esen ei con inutului acestuia în imaginile plasate pe coperta c r ilor. Acest lucru 
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nu este întâmpl tor, c ci rolul imaginii i al imaginarului în perceperea unei 
informa ii nu poate fi neglijat. Laurent Lavaud sus ine în acest sens c  o copert  
a unei c r i, ca fenomen, „satureaz ” privirea prin prezen a sa, prin culoarea, 
prin forma sa, iar ca imagine – ea deschide accesul spre o absen  a lucrului, 
orienteaz  con tiin a spre o dimensiune neactualizat  [5, p.16]. 

Spre deosebire de edi ia din 2015 a originalului, care este una sobr  i 
respect  culorile bej-ro u-alb ale unei colec ii la editura Flammarion, cea 
ap rut  în 2017 la Schoenhofs Foreign Books reprezint  coagularea pe o pagin  
a con inutului întregului roman: convertirea la islam descris  în roman este 
redat  prin imaginea p r ii superioare a turnului Eiffel cu o semilun  pe vârf; el 
se înal  deasupra norilor grei (fiecare element poate fi interpretat în func ie de 
imaginarul cititorului), iar sub imagine figureaz  fraza de încheiere a 
romanului, scris  în majuscule pe fon ro u: „Je n’aurais rien à regretter.”. 
Coperta versiunii în limba român  a romanului, Supunere, (publicat la editura 
Humanitas în a. 2015) repet  întrucâtva cea descris  mai sus: doar c , pe fon 
ro u, apare baza turnului Eiffel, iar vârful se pierde în norii negri, pe care apare 
semiluna – simbolul islamului. Redactorii edi iei în limba rus  a romanului, 

, (publicat la editura ACT în 2016) au selectat alte simboluri 
pentru a reda aceast  informa ie – ei folosesc imaginea celebrului portret al 
Giocondei (Mona Lisa), a c rei fa  este acoperit  de un v l islamic (am 
depistat o imagine asem n toare în traducerile în alte limbi). 

Este interesant s  ne oprim mai detaliat la motoul la prima parte i la a 
cincea. Motoul la primul capitol reia finalul romanului En route unde este 
descris  convertirea la catolicism a lui Huysmans i este un fel de platform  de 
pornire a convertirii la islam a lui François, personajul principal al romanului 
Soumission.  

« Un brouhaha le ramena à Saint-Sulpice ; la maîtrise partait ; l’église 
allait se clore. J’aurais bien dû tâcher de prier, se dit-il ; cela eût mieux valu que 
de rêvasser dans le vide ainsi sur une chaise ; mais prier ? Je n’en ai pas le désir 
; je suis hanté par le Catholicisme, grisé par son atmosphère d’encens et de cire, 
je rôde autour de lui, touché jusqu’aux larmes par ses prières, pressuré 
jusqu’aux moelles par ses psalmodies et par ses chants. Je suis bien dégoûté de 
ma vie, bien las de moi, mais de là à mener une autre existence il y a loin ! Et 
puis… et puis… si je suis perturbé dans les chapelles, je redeviens inému et sec, 
dès que j’en sors. Au fond, se dit-il, en se levant et en suivant les quelques 
personnes qui se dirigeaient, rabattues par le suisse vers une porte, au fond, j’ai 
le cœur racorni et fumé par les noces, je ne suis bon à rien. » (J.K. Huysmans, 
En route). (nu ne referim la traducerile acestui fragment voluminos în care 
constat m versiuni reu ite ale mesajului original). 

In introducere la partea a cincea Huellebecq folose te un citat scurt din 
scrierile lui Ayatollah Khomeyni : 

« Si l’islam n’est pas politique, il n’est rien. » (Ayatollah Khomeyni) 
(Soumission, p. 121) 
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„Dac  islamul nu e politic, atunci nu e nimic.” (Supunere, Ayatollahul 
Khomeyni) (p. 221) 

«   –  .» (  ) ( , . 
257) 

Spre deosebire de versiunea în român , foarte apropiat  de structura celei 
în francez , observ m schimbarea radical  de sintax  i de strategie de 
traducere utilizat  de traduc torul de limb  rus , care recurge la traducerea prin 
antonimie i ob ine astfel o structur  foarte concis , o afirma ie categoric , 
apropiat  ca sens de cea din original. Am putea presupune c  este o traducere 
direct  din arab , i nu din francez . 

Structurarea romanului în cinci p r i este respectat  în ambele versiuni. 
Capitolele sunt marcate doar prin cifre romane, f r  a avea careva denumiri, 
probabil acest lucru nu este întâmpl tor: în procesul lecturii romanului 
în elegem c  fiecare parte marcheaz  o treapt  spre convertire i supunere. 
Autorul utilizeaz  pe larg în roman spa iile albe, ele nu trebuie interpretate ca 
un suspans, ci ca un fel de a marca o anumit  trecere a timpului, care la început 
nu este însemnat , în monotonia existen ei personajului principal. Aceast  
structurare cu numeroase spa ii f r  text, adic  o alternan  de „scris negru-alb”, 
este respectat  i în traduceri. În partea a doua, îns , Huellebecq introduce 
marcarea unor zile i anume a celor în care au loc alegerile, care, în final, vor 
duce la declan area schimb rii ordinii lucrurilor i, deci, la supunere. Astfel, 
ziua de duminic  este cea în care au loc alegerile. François compar  interesul 
s u aparte pentru alegeri cu cel pentru finala unui meci din cupa mondial  la 
fotbal. Totul este ca un joc de teatru, bine regizat: 

« J’aimais depuis toujours les soirées d’élection présidentielle; je crois 
même qu’à l’exception des finales de coupe du monde de football, c’était mon 
programme télévisé favori. Le suspense était évidemment moins fort, les 
élections obéissant à ce dispositif narratif singulier d’une histoire dont le 
dénouement est connu dès la première minute; [...] » (Soumission, p. 42) 

„Mi-au pl cut dintotdeauna emisiunile din seara alegerilor preziden iale; 
ba chiar cred c , excep ie f când finalele Cupei Mondiale la fotbal, ele 
reprezentau principala mea atrac ie TV. Sigur, suspansul nu era a a de puternic, 
alegerile respectând tiparul narativ aparte al unei pove ti cu deznod mânt 
cunoscut înc  din prima clip ; [...]” (Supunere, p.74) 

„      ;  ,  
         

. ,   ,     
  ,  ,  
    , [...]” ( , . 86) 

Traduc torul în limba rus  încearc  s  utilizeze un registru adaptat la 
situa ia comunicativ  actual  în limba rus . Astfel, alegerile preziden iale sunt 
descrise de traduc tor ca   i în acest caz este vorba despre 
o utilizare a cli eelor obi nuite pentru discu iile despre alegeri. De alt  parte, 
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observ m prezen a unui anglicism  adaptat la comunicarea mai pu in 
formal  în rusa. Consider m c  traduc torul nu a respectat în acest caz stilul 
autorului, care expune gândurile prin prisma unui profesor universitar, specialist 
în literatur : ce dispositif narratif singulier d’une histoire dont le dénouement 
est connu dès la première minute, adic  nu este vorba în nici un caz de un 
limbaj familiar sau dintr-un registru argotic. 

Ambele traduceri integreaz  o serie de note de subsol folosite pentru 
informarea cititorilor despre unele realit i socioculturale, iar alegerile unit ilor 
nu coincid în versiunile analizate. 

Traducerea în rus  vine chiar pe prima pagin  cu o explica ie a denumirii 
Universit ii Paris IV – Sorbona, pentru care româna nu propune nimic, 
contând probabil pe cuno tin ele enciclopedice ale cititorilor s i, sau 
considerând ca ar fi vorba despre un surplus care ar înc rca textul cu informa ii 
care nu sunt absolut necesare pentru în elegerea adecvat  a con inutului: 

...      – -IV  
« -  ,    » ( , . 11) 

Nota traduc torului, în care este precizat c  toate notele de subsol îi 
apar in, informeaz :      1970  

  13 ,    
.     -IV (  – )  

-III (  ). 
În prima not  la pag. 10, traduc torul de român  î i informeaz  cititorul 

despre semnifica ia unui obiect mai special: Le drageoir aux épices – 
Bombonier  cu mirodenii. Urm toarea not  de subsol apare în traducerea în 
român  la pag. 22 i precizeaz  denumirea Les Bronzés – Film din 1978 regizat 
de Patrice Leconte i devenit un clasic al cinematografiei populare franceze. 
Traduc torul în rus  s-a limitat doar la transpunerea denumirii filmului: 

. În contextul filmului dat, ambii traduc tori aleg o strategie diferit  
în traducerea comentariilor la filmele porno, în care este utilizat un limbaj 
licen ios: traduc torul de român  împrumut  textul din francez  ca atare (p.24 
în traducere), iar cel de limb  rus  vine cu un echivalent utilizat pe larg în 
limbajul respectiv în limba rus  (p.28 în traducere). 

Constat m c , totu i, nu exist  o tendin  de a utiliza un num r prea mare 
de note de subsol, iar o bun  parte din ele puncteaz  ni te realit i mai pu in 
cunoscute de destinatarii traducerilor, fiind uneori, credem, de prisos. 

Dimensiunea intertextual  a romanului mai con ine traduceri realizate de 
al i autori, incluse ca atare în textul de baz , cu o not  de subsol care precizeaz  
acest lucru: 

« Si l’islam méprise le christianisme », citait-il, reprenant l’auteur de 
L’antéchrist, « il a mille raisons pour cela ; l’islam a des hommes pour 
condition première… » (Soumission, p.163) 
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«    , –    
” ”?–     :  – ...» 
( , c. 314) (nota de subsol:  . . ). 

Acest lucru nu se întâmpl  în versiunea în român , în care textul îi 
apar ine integral traduc torului: „Dac  islamul dispre uie te cre tinismul”, cita 
el din autorul Antihristului, „are o mie de motive s-o fac ; islamul are drept 
condi ie fundamental  oamenii...” (Supunere, p. 267-268). Ne întreb m de ce 
opteaz  traduc torul de limb  român  pentru acest sens generalizat al lexemului 
homme în francez . S  fie oare o eroare comis  de autorul traducerii, care nu a 
atras aten ie la faptul c  lexemul dat este eviden iat în originalul romanului prin 
scrisul în cursiv, fiind o aten ionare f cut  de autor, un semn care poate fi 
interpretat diferit. Poate c  ar fi vorba despre pozi ia dominant  a b rba ilor în 
islam, sau, totu i, Huellebecq utilizeaz  inten ionat acest joc de posibile 
interpret ri, la care particip  cititorii de limb  francez  i de român , dar de care 
sunt lipsi i cititorii versiunii în rus , c ci în acest caz traduc torul a ales între 

 i  echivalentul al doilea, îngustând astfel jocul de conota ii din 
original. 

În general, vom nota c  textul romanului Soumission con ine numeroase 
tipuri de implicit, ceea ce presupune c  traduc torul trebuie sa-l supun  unei 
lecturi atente i unei analize complexe pentru a exclude interpretarea textului 
literar ca a unui fenomen pur lingvistic i pentru a nu ignora fundalul cultural i 
filosofic al crea iei date.  

Romanul se încheie cu o fraz , a c rei cuvinte sunt scrise pe ultima pagin  
„Je n’aurais rien à regretter.” (Soumission, p.161). Este foarte simbolic acest 
mod de finalizare a romanului. Nu-l reg sim îns  nici într-o traducere.  

În Soumission, jocul scrisului negru-alb, pe care l-am men ionat anterior, 
adic  al spa iilor cu i f r  text, nu poate fi neglijat de traduc tori, c ci lui îi 
revin mai multe func ii pragmatice în construirea întregului con inut al 
romanului [6, p. 7-22]. Ce ar putea semnifica pagina alb  care urmeaz  dup  
fraza final  a romanului? Este oare întâmpl tor plasat  fraza de încheiere în 
total  solitudine pe o pagin  a romanului i de ce nici traduc torii, nici 
redactorii versiunilor în român  i în rus  nu au insistat asupra acestui fapt? O 
pagin  curat  sau spa iile mai voluminoase între alineatele textului, utilizate de 
Houellebecq în roman, sunt ni te rupturi f cute în mod deliberat i oferite 
cititorului pentru a medita. Este spa iul pentru o t cere simulat , înc rcat  de 
sensuri, c ci t cerea nu vorbe te, ea semnific  [7, p. 260], la fel ca vorbirea. 

În contextul acestor afirma ii, amintim c  cercet torul rus Krestinsky 
propune 6 categorii pentru func iile comunicative ale t cerii: emotiv , 
informativ , strategic , retoric , apreciativ  i actan ial  [8, p. 74-79]. Iar 
Tatiana Kopilova pune accentul pe dimensiunea pragmatic  a func iilor t cerii 
i deosebe te astfel func ia meditativ  (  ), retoric  

(  ), terminal  (  ), de a teptare 
(  ), emotiv  (  ), func ia de 
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substituire emo ional  în comunicarea verbal  (   
) i cea atractiv  (a  ) [9]. În elegem c  interesul 

lingvisticii pentru problema t cerii este legat, în primul rând, de paradigma 
antropocentric , tot mai prezent  în cercet rile moderne, i de con tientizarea 
faptului c  t cerea comunicativ , inclusiv cea exprimat  în scris prin diferite 
elemente textuale i formale, este o parte integrat  a structurii limbajului uman 
i comport  de fiecare dat  sensuri care ies la suprafa  în situa iile concrete de 

comunicare scris  sau oral . 
Astfel fraza de încheiere „Je n’aurais rien à regretter.” (Soumission, 

p.161) plasat  pe o pagin  care nu con ine nici un alt text, ar putea fi un semn 
despre faptul c  decizia este definitiv  i nu mai este nimic de ad ugat. Sau, din 
contra, este un spa iu preg tit pentru medita ii, dar care înc  nu s-au conturat, 
sau poate este un semn de dubii sau de emo ii profunde...  

Ne întreb m în acela i context dac  în Je n’aurais verbul este utilizat la 
forma condi ionalului prezent sau al viitorului în trecut (Futur dans le passé, 
conform concordan ei timpurilor în limba francez ). O decizie sau alta deschide 
mai multe interpret ri. De fapt, este o încheiere a unei serii de verbe utilizate la 
aceast  form , care se perind  de la pagina 158, iar între ultimul alineat la pag. 
157 i primul la pag. 158 apare din nou un spa iu liber mai amplu, adic  este un 
fel de ruptur  a texturii romanului. De ce? Probabil cititorul ar trebui s  
în eleag  c  a trecut deja o perioad  de timp i personajul principal încearc  sa 
pun  pe mas  ni te concluzii? Sau poate este vorba despre modul prin care 
François încearc  s  se conving  c  a f cut o alegere just  ?  

În versiunea în român  este valorizat  forma condi ionalului, numit i 
poten ial. Conform Gramaticii limbii române, valorile modale ale 
condi ionalului [10, p. 365-369] variaz  în func ie de context. Se vorbe te 
despre dou  valori modale „situate pe axa IMAGINA – CREDE – TI – 
EXISTA„ i dou  valori modale situate pe axa „VREA – POATE – TREBUIE 
– FACE” [p. 365]. Dac  am încerca s  stabilim care este valoarea atribuit  în 
finalul romanului Soumission, am constata c  aici se actualizeaz  mai multe 
dintre ele. Credem c  formele de condi ional exprima mai curând procese a 
c ror existen  / desf urare este probabil , virtual , presupus , iar pe axa 
epistemic  valoarea este asociat  cu operatorul CREDE [10, p.367]: 

„La cérémonie de la conversion, en elle-même, serait très simple; elle se 
déroulerait probablement à la Grande mosquée de Paris, c’était plus pratique 
pour tout le monde. Vu ma relative importance le recteur serait présent, ou du 
moins l’un de ses collaborateurs proches. (Soumission, p. 159). 

„Ceremonia conversiei, în sine, ar fi foarte simpl : s-ar desf ura probabil 
la Marea Moschee din Paris, era mai practic pentru toat  lumea. inând seama 
de relativa mea importan , ar fi prezent rectorul sau m car unul din 
colaboratorii s i apropia i.” (Supunere, p. 292) 

Virtualitatea ac iunilor în fragmentul citat este confirmat  în francez  i în 
român  prin utilizarea adverbului probabil. Vom remarca totodat  prezen a 
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imperfectului în c’était plus pratique pour tout le monde / era mai practic 
pentru toat  lumea, care introduce o perturbare în mersul ac iunilor presupuse, 
poten iale, printr-o constatare a unui fapt deja împlinit. 

În limba rus , în acest fragment sunt utilizate verbe la viitor sau este redat 
un predicat neexprimat lexical, care presupune a ac iune atemporal  –   

, gradul de probabilitate a ac iunilor este mai înalt; i în aceast  
versiune este utilizat echivalentul pentru probabil – : «   

    ;    
    ,   .  
   , , ,   

   ,   -    
 .” ( , . 342) 

Nu putem trece cu vederea eroarea de traducere comis  în limba rus : 
, ,      , care 

rezult  fie din neîn elegerea de c tre traduc tor a con inutului originalului, fie 
din necunoa terea ordinii lucrurilor în islam. În fragment este vorba, de fapt, 
despre rectorul universit ii. Astfel, f când o evaluare a treptelor competen ei 
traduc torului, constat m lacune cognitive care se r sfrâng asupra adecv rii 
mesajului tradus. 

Nu ne-am propus s  facem o critic  foarte detaliat  a traducerilor 
romanului Soumission, c ci, în elegem c  este o lucrare complex  ca structur  
narativ , cu vaste informa ii paratextuale, care fac aluzii la evenimente mai 
apropiate i mai îndep rtate din istoria Fran ei, a Europei i a omenirii, 
descriind totodat  eventualele evolu ii ale societ ii franceze, prezise de 
Huellebecq în acest roman anti-utopie. Stilul autorului se caracterizeaz  printr-
un amalgam de registre, iar traduc torii trebuie s  g seasc  „cheia” pentru acest 
stil, s  p trund  în esen a crea iei autorului, p strând i reproducând cele mai 
fine nuan e semantice i semiotice în versiunile adresate unui nou destinatar, 
care vine din societ i aflate la diferit  distan  social , politic , cultural  de cea 
pentru care a fost produs originalul. Autorul recurge la marcarea prin cursiv a 
unit ilor care au o importan  deosebit  pentru canavaua romanului, astfel 
traduc torii sunt aten iona i asupra unor sensuri mai speciale în lexemele 
eviden iate, prin care autorul încearc  s  atrag  aten ia cititorilor s i, iar 
traduc torii trebuie s  se îngrijeasc  s  p streze aceste jocuri de implicit sau de 
multiple posibilit i de interpretare.  
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În comunicarea sa autorul scoate în eviden  câteva aspecte ale literaturii universale din 

secolul al XX-lea, considerând c , în evolu ia sa de la modernism la postmodernism, literatura 
s-a transformat într-o teorie, într-un fel de autocomentariu ce poate exista i f r  literatur , 
demonstrând capacitatea sa de a exista i f r  cititor, fiind o literatur  mai mult pentru scriitor, 
iar cea mai mare realizare cu care s-a ales literatura contemporan  dup  un secol de confrunt ri 
estetice este fuziunea energiilor creatoare, sinteza postmodernismului i a realismului, ilustrat  
de cele mai reprezentative opere ale celor mai reprezentativi scriitori, „acapara i” de 
postmodernism (Jorge Luis Borges, Italo Calvino, Umberto Eco, John Fowles, Julio Cortázar, 
Gabriel García Márquez, Milan Kundera, Vladimir Nabokov .a.).  
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In his communication, the author highlights some aspects of world literature from the 

20th century, considering that in its evolution from modernism to postmodernism, literature has 
turned into a theory, a sort of self-explanatory commentary that can exist without literature, 
demonstrating its ability to exist without a reader, being more a literature for the writer, and the 
greatest achievement which contemporary literature has achieved after a century of aesthetic 
confrontations, is the fusion of creative energies, the synthesis of postmodernism and realism, 
illustrated by the most representative works of the most prominent writers, „seized” by 
postmodernism (Jorge Luis Borges, Italo Calvino, Umberto Eco, John Fowles, Julio Cortázar, 
Gabriel García Márquez, Milan Kundera, Vladimir Nabokov, etc.). 

Key-words: literature, novel, avant-garde, modernism, postmodernism, realism, thesis, 
antithesis, synthesis, existentialism, absurd, intertextuality, drama, writer, reader. 

 
În ultima vreme, poate c  i sub povara anilor tot mai mul i ce se adun , 

m  gândesc la anii începututilor, la anii studen iei i la profesorii mei, la urma 
ce au l sat-o în formarea mea. Chiar nu demult am deschis site-ul Universit ii 
“M.V.Lomonosov” din Moscova, al catedrei de filologie spaniol  i de 
literatur  universal  ca s  descop r c  foarte mul i dintre fo tii mei profesori nu 
mai activeaz , în schimb mai lucreaz  acolo unii dintre colegii mei de grup , de 
an i de genera ie, care au r mas la universitate. i mi-am adus aminte de 
cursurile de literatur  universal  contemporan  ascultate jum tate de secol în 
urm . M-a impresionat îndeosebi un capitol din manualul “Literatur  universal  
din mileniul al doilea (1000-2000), capitol semnat de regretatul profesor Leonid 
Grigorievici Andreev, mul i ani decan al facult ii de filologie i ef al catedrei 
de literatur  universal  ale Universit ii “M.V.Lomonosov”, unde mi-am luat 
primul doctorat în 1987. Capitolul reflect  starea de lucruri din literatura 
universal  de la sfâr itul secolului trecut, dar în el am reg sit i foarte multe idei 
expuse de profesorul Leonid G. Andreev la cursurile sale înc  pe când eram eu 
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student i pe care le mai g sesc i acum în notele mele de curs, inclusiv fraze 
sau formul ri pe care atâ ia ani le-am repetat i eu la cursurile mele. Atunci nu 
se vorbea înc  despre postmodernism, unele lucruri erau numite altfel, dar toate 
convergeau, într-un fel sau altul, spre ceea ce mai târziu s-a numit 
postmodernism. Era sfâr itul anilir 60… Dar despre acest aspect, adic  despre 
aceea cum era comentat  atunci literatura cea mai recent , despre aceea cum am 
început eu s  in cursul de literatur  universal, recurgând adesea la notele mele 
de curs, voi vorbi, poate, cu alt prilej.  

Azi pentru toat  lumea literatura sfâr itului de secol XX se indentific , în 
primul rând, cu postmodernismul, care în viziunea multora dintre cei care fac 
literatur  ar însemna o adev rat  revolu ie ce deschide posibilit i 
nemaipomenite, reprezentând o nou  etap  în istoria literaturii i artei, o nou  
paradigm , un nou salt, o explozie puternic  a energiilor creatoare. Cu alte 
cuvinte, postmodernismul este considerat curentul principal în literatura de azi, 
azi totul ce este literatur  „bun ” înseamn  postmodernism, cum pân  mai nu 
demult totul era modernism. Eu personal am o p rere proprie despre 
postmodernism, expus  în mai multe c r i i studii, p rere sugerat  de o schem  
a succesiunii curentelor literare, elaborat  în scopuri pur didactice, dar care 
poate trezi i interesul teoreticienilor i istoricilor literari. Nu polemizez cu 
nimeni, mai curând constat ni te lucruri. La unul dintre acestea a  dori s  m  
opresc în comunicarea mea.  

S  încerc m s  urm rim în linii generale mi carea modernismului spre 
postmodernism în baza materialului oferit de literatura francez . În lucr rile 
despre postmodernism, în discu iile i polemicile în jurul postmodernismului s-
au conturat clar dou  puncte de vedere în ceea ce prive te raportul modernism-
postmodernism. Conform unuia, postmodernismul reprezint  o etap  în evolu ia 
modernismului, conform altuia – postmodernismul este un sistem deosebit, o 
nou  calitate a literaturii, uneori sau adesea opus modernismului. S  ne amintim 
cunoscutul tabel întocmit de Ihab Hassan cu eviden ierea tr s turilor 
modernismului i postmodernismului, de unde ar reie i c  modernismul i 
postmodernismul ar fi diferite, aproape opuse unul altuia, dar la o analiz  mai 
atent  a acestor tr s turi s-ar putea observa i o anumit  afinitate, înrudire, 
condescenden  între ele. Astfel, mi carea „noului roman” francez spre „noul 
nou roman”, schimbarea priorit ilor i leg tura reciproc  dintre ambele 
fenomene arat  c  postmodernismul este mai curând o etap , poate ultima, în 
istoria modernismului, legat  organic de principalele lui caracteristici i care le 
duce sau le dezvolt  pân  la limita lor logic . Prin urmare, postmodernismul 
este un produs al modernismului, un copil capricios i înd r tnic al acestuia. S  
vedem încotro a împins literatura aceast  mi care a modernismului spre 
postmodernism, exemplificând cu materialul francez, poate cel mai relevant în 
compara ie cu alte literaturi na ionale, de i se spune c  postmodernismul a luat 
na tere în America, dar aproape tot arsenalul s u teoretic este de sorginte 
francez . 
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Dup  cum se tie, la baza modenismului se afl  ideea absurdit ii lumii, o 
lume f r  Dumnezeu, f r  sens, iar arta modernist  nu are de a face cu concretul 
istoric, cu realul. Realitatea modernist  este mitic  prin esen a sa, oricât de 
cotidian  ar fi reprezentarea ei. Absurditatea lumii se afl  i la baza literaturii 
existen ialiste (Kafka, Sarte, Camus) cu toate încerc rile de a sfida sau dep i 
absurdul, inclusiv prin apelarea la mit. Absurdul alimenteaz  „antidrama”, dar 
i „antiromanul”, adic  „noul roman” i „noul nou roman” francez. Atât 

reprezentan ii antidramei (Ionesco, Beckett), cât i cei ai noului roman (Robbe-
Grillet, Butor .a.) resping canoanele tradi ionale ale genurilor respective, 
renun  la dialog i ac iune, la personaje i fabul , concentrându-se mai mult pe 
„tehnic ” i pe „procedee”, pe primatul limbajului literaturii. Aceasta îi 
caracterizeaz  i pe scriitorii grupa i în jurul revistei Tel Quel, ap rut  în 
prim vara anului 1960 care se vor orienta spre structuralismul tot mai la mod  
atunci, iar ulterior spre poststructuralism. În evolu ia modernismului spre 
postmodernism un rol important în Fran a le-a revenit unor personalit i de prin 
rang, cum ar fi Julia Kristeva, Rolland Barthes, Jacques Derrida .a. 

Rolland Barthes în anii '40 este pasionat de Sartre, de marxism, în anii '50 
descoper  lingvistica i semiologia, manifest  interes pentru noul roman. În 
prima sa carte Gradul zero al scriiturii (1953) el spunea c  modelul scriiturii 
pare a fi lingvistic, c  romanul nu-i decât o fraz  mare, subiectul îl constituie 
cuvintele, vidul. Noul roman era pentru el un model de literatur  ce se 
elibereaz  de semnifica ii. În mi carea modernismului (noul roman) spre 
postmodernism (noul nou roman) pare semnificativ articolul lui Rolland 
Barthes Drama, poemul, romanul, în care analizeaz  romanul lui Philippe 
Sollers Dram  (1965) i în leg tur  cu acest roman emite un ir de idei cum ar 
fi dispari ia personajelor i a istoriilor, depersonalizarea nara iunii, debarasarea 
de psihologie, constatând în romanul lui Sollers cea mai mare ruptur  dintre 
semnificat i referent, universul romanului devenind un spa iu al semnifica ilor, 
o mi care a limbajului, un proces de autoproducere a cuvintelor, iar ca o 
concluzie ar putea servi afirma ia conform c reia romanul lui Sollers poate fi 
citit doar de un scriitor, numai un sciitor poate fi capabil de a a ceva. 

Printre altele, atunci când a lansat no iunea de intertextualitate cu 
articolul (ini ial o comunicare în seminarul lui Rolland Barthes) Bahtin: 
cuvântul, dialogul i romanul, sus inând c  romanul monologic a fost substituit 
de romanul polifonic, Julia Kristeva considera drept modele de roman polifonic 
romanele lui Joyce, Proust, Kafka, iar drept exemplu de roman ce marca în 
literatur  „ruptura”, aducea acela i roman al lui Philippe Sollers Dram . Astfel 
Kristeva îl introducea pe Bahtin în circuitul occidental exact în momentul 
„rupturii”, al apari iei filosofiei i esteticii poststructuraliste, al înlocuirii noului 
roman (modernist) cu noul nou roman (postmodernist). La mijlocul anilor '60 
Sollers, liderul grupului din jurul revistei Tel Quel, era un postmodernist 
cunoscut. La început Sollers a fost atras de Robbe-Grillet, de noul roman, pe 
care în curând avea s -l învinuiasc  de inconsecven , de faptul c  nu i-a dus 
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pân  la cap t misiunea de a înnoi romanul, de a renun a la canonul tradi ional: 
noul roman mai avea personaje, mai avea un loc determinat al ac iunii etc. 
Sollers declar  c  romanul trebuie s  renun e la sens i la adev r, limba nu mai 
trebuie s  fie un instrument, ci scopul însu i al romanului care are menirea de a 
ar ta func ionarea scriiturii. Dup  romanul Dram , Sollers este pasionat de 
neofreudismul lingvistic al lui Lacan, de subcon tient ca text, dar i de 
marxism. În urm torul roman Numere (1966) textul trimite la un spa iu de 
producere, unde cuvintele nu sunt litere sau semne, ci urme ale num r rii ce 
produce necontenit textul. Sollers vorbe te despre aceea c  orice scriitur  este, 
vrând-nevrând, politic , c  scriitura este o continuare a politicii prin alte 
mijloace, c  trebuie înt rit  lupta ideologic , lupta cu ideologia burghez  în 
baza ideologiei socialiste. Limba devine pentru structuralistul de ieri o parte a 
istoriei, func ionând în textul societ ii capitaliste, de aceea demontarea limbii 
burgheze i se p rea un mod eficace de demontare a sistemului burghez în 
general. Astfel, în declara iile lui Sollers apare tot mai des numele lui Jacques 
Derrida, iar odat  cu acesta i un ir de no iuni fundamentale ale 
deconstructivismului (decentrare, joc, urm  etc.) ca întruchipare a ideologiei 
poststructuraliste. Deconstruc ia este un fenomen asem n tor intertextualit ii. 
În lipsa oric rui centru, totul devine text i intertext. Ar prezenta interes aparte 
felul cum Kristeva a lansat termenul „intertextualitate” i cum acesta a prins 
r d cini i s-a r spândit printre reprezentan ii postmodernismului francez, 
inclusiv printre membrii „Atelierului de literatur  poten ial ” (OuLiPo), ap rut 
odat  cu grupul i revista Tel Quel. Pasiona i de cuvintele lui Lautréamont, 
autorul Cânturilor lui Maldoror, care spunea: „Plagiatul este necesar”, membrii 
atelierului au creat o sumedenie de „texte”, de „plagiate cu anticipa ie”. Citatul 
devine un procedeu fundamental al literaturii postmoderniste, iar textul alc tuit 
din citate, intertextul în general distruge orice urm  de roman în sensul 
tradi ional al termenului, ceea ce i î i propunea Sollers i noul nou roman. 

Literatura francez  a dat un impresionant num r de teoreticieni ai 
postmodernismului (Barthes, Kristeva, Sollers, Foucault, Derrida .a.), dar 
lipsesc operele sau capodoperele postmoderniste, deoarece aproape nimeni nu 
le cunoa te i nici nu le cite te. Acela i Sollers spunea despre sine: „Eu m-am 
obi nuit c  nu m  citesc”, iar mai sus amintisem afirma ia lui Barthes despre 
romanul lui Sollers Dram  precum c  numai un scriitor este capabil s -l 
citeasc . Între teoria i practica postmodernismului francez s-a stabilit 
urm toarea rela ie: pe de o parte, avem o teorie ce demonstreaz  c  poate exista 
i f r  literatur , iar pe de alt  parte, avem o literatur  ce demonstreaz  c  poate 

exista i f r  cititor, o literatur  pentru scriitor. Ideea lui Rolland Barthes despre 
lectur -scriitur  înseamn  c  cititorul se transform  în critic literar, în 
teoretician al literaturii, iar literatura se scrie pentru scriitori. Literatura, 
presupunea Barthes, r mâne în trecut, i tot Barthes declara c  el (criticul 
literar) „cite te pu in”.  
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Thomas Stearns Eliot i i încheia poemul Oameni g uno i (1925) cu 
urm toarele versuri: „ i astfel se termin  lumea / Nu cu un bang, ci cu un 
scâncet” (trad. Mircea Iv nescu). Lumea, dup  cum vedem, nu s-a terminat, dar 
s-a terminat un secol i cu el i un mileniu, cel de-al doilea mileniu, iar ideea 
formulat  de Eliot în versurile de mai sus se dovede te a fi destul de actual  
pentru a caracteriza starea în care a ajuns literatura de la sfâr itul ultimului 
secol: nu la un bang, nu la o adev rat  explozie sau erup ie, ci mai curând la un 
scâncet, poate chiar la un „scâr ”. Adev rata literatur , dac  a mai r mas a a 
ceva, trebuie c utat  nu numai în postmodernism sau în ceea ce se nume te 
postmodernism, ci în alt  parte, dar nici prea departe: ea se afl  în fuziunea, în 
sinteza postmodernismului i a realismului, pentru c  cele mai cunoscute i mai 
citite romane „postmoderniste” sunt tocmai acelea în care scriitorii au reu it s  
realizeze acast  sintez . Iar istoria acestei sinteze se întinde pe întreg parcusul 
secolului al XX-lea, cu toate discu iile, polemicile i confrunt rile estetice care 
au avut loc. Acela i Eliot men iona c  chiar i cel mai original lucru pe care îl 
descoperim într-o oper  d  în vileag ceea ce a eternizat numele poe ilor pleca i, 
numele predecesorilor. Este un lucru tiut c  un scriitor nu numai scrie, dar mai 
i cite te, c  experien a precedent , con tient sau incon tient, este asimilat  de 

acesta, valorificat , fructificat , c  aceast  experien  stimuleaz  i uneori 
determin  pân  i cel mai liber avânt de crea ie. Astfel se realizeaz  sinteza în 
art , în cultura spiritual , în general. Dar aceast  sintez  poate deveni i un scop 
con tientizat, un program al unei mi c ri literare, al practicii artistice, dac  
avem în vedere i dezvoltarea „culturii critice”, termen propus de Veaceslav 
Ivanov, printre tr s turile acestei „culturi critice” eviden iindu-se o tot mai mare 
înstr inare i o tot mai mic  în elegere reciproc  între grupurile ce se 
specializeaz , o competi ie inevitabil  a adev rurilor unilaterale i a valorilor 
relative.  

O posibil  dep ire a acestei „înstr in ri” i „competi ii”, a acestei 
dispers ri i dezmembr ri caracteristice pentru cump na secolelor XIX-XX era 
c utarea unor c i de re-unire, de contopire a energiilor creatoare, deci a unei 
sinteze. O asemenea încercare de sintez  p rea s  fie simbolismul cu r d cinile 
sale romantice, dar simbolismul nu a condus la dep irea crizei în arta i 
literatura de la cump na secolelor XIX-XX, dimpotriv , aceasta s-a adâncit. 
Diagnosticul îl pusese înc  Gustave Flaubert, o figur  emblematic  a acelei 
epoci. Care contopire a energiilor artistice ar fi trebuit s  aib  loc, dac  Flaubert 
declar  c  literatura contemporan  se îneac  în rahat, dac  to i ar trebui s - i 
asdministreze fier pentru a se salva de anemia de mod  veche, mo tenit  de la 
Rousseau, Chataubriand i Lamartine. Astfel aprecia Flaubert romantismul, 
dorind s -l trag  la r spundere pentru sensibilitatea amoral  i idealurile lipsite 
de via . Dar nu numai romantismul îl irita pe Flaubert, ci i to i cei ce se 
declarau reali ti, naturali ti, impresioni ti i pe care îi considera „o adun tur  de 
bufoni”.  
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La începutul secolului al XX-lea confrunt rile estetice se înte esc ca 
urmare a manifest rii avangardelor artistice, numite i istorice, care pân  la 
sfâr itul secolului au tot încercat s  ocheze publicul prin negarea cinic  a 
oric ror tradi ii. S  ne amintim de futuri ti, dadai ti, suprareali ti, ultrai ti cu 
inten ia lor de a nega i a distruge totul, de a începe de la zero, iar în a doua 
jum tate a secolului antiromancierii încearc  s  înnoias  romanul pornind de la 
nimic, respingând no iunile învechite i to i porni i s  judece realismul, 
literatura tradi ional . Pe m sura constituirii esteticii moderniste se precizeaz  
pozi iile, se clarific  rela iile dintre diferite fenomene i curente. Nici reali tii 
nu stau cu mâinile în sân. Roger Martin du Gard declar , bun oar , c  el este 
din coala lui Lev Tolstoi, nu din cea a lui André Gide. Alfred Döblin î i ap ra 
pozi iile în fa a futuristului Marinetti, considerând c  arti tii mai trebuie s  fac  
i altceva decât s  urle, s  împu te, s  hodorogeasc . Unilateralit ii 

avangardelor, John Galsworthy îi opune principiul integrit ii, a reprezent rii 
atotcuprinz toare a vie ii: „Scopul artistului este s  vad  mereu via a în 
întregime… O p rticic  de via  f r  a fi corelat  cu întregul nu are nicio 
perspectiv , ea e plat …”. Iat  de ce predomin  în epoc  formele epice mari, 
mo tenire venit  dinspre Balzac. E.Zola, R.M. du Gard, J.Galsworthy, H.Mann, 
T.Dreiser, R.Rolland i al ii scriu romane mari sau cicluri de romane. Milan 
Kundera era încântat de estetica romanului de tip balzacian, ceea ce îl va 
dep rta ulterior de postmoderni ti, de i nu va ignora experien a acestora. 
Realismul crea iluzia realit ii, a vie ii în formele ei înse i – aceasta era marea 
descoperire a reali tilor. B.Shaw propunea urm toarea formul  pentru art : 
„Noi în ine în propriile noastre circumstan e”. Dar acela i B.Shaw declara c  
tragedia vie ii contemporane const  în aceea c  nimic nu se întâmpl , de aceea 
O via  de Maupassant sau Livada cu vi ini de Cehov se dovedesc a fi mai 
tragice decât moartea Julietei la Shakespeare. Dar via a se schimb  i tragicul 
apare sub alte forme, inclusiv la acela i B.Shaw, începând cu Casa inimilor 
sf râmate” i terminând cu „extravagan ele” sale, în care realitatea („propriile 
noastre circumstan e”) este una fantastic , excentric , absurd , iar „noi în ine” 
ajungem s  ne mitologiz m, s  ne identific m cu omul în general, de la Adam 
pân  la creatura artificial  a anului 31920 din Înapoi spre Matusalem. Acela i 
lucru se poate spune i despre teatrul epic al lui Brecht, care apeleaz  la o 
multitudine de elemente, de experimente, de idei, i tot pe umerii realismului. 
Aceea i mi care de la cotidian spre sfera miticului o ilustreaz  destul de 
elocvent Th.Mann: de la Casa Buddenbrock spre romanul intelectual Muntele 
vr jit, realul, cotidianul apare sub form  de mitic, iar în Iosif i fra ii s i miticul 
apare sub form  de real, de cotidian.  

În dorin a lor de a crea o imagine simbolic  a lumii contemporane, a 
umanit ii în unitatea ei, mai mul i scriitori încearc  s  fac  o sintez  care s-ar 
conforma cunoscutei triade hegeliene i ar include înl turarea contradic iilor în 
mi carea de la tez  spre antitez , adic  o contopire a energiilor artistice venind 
din diferite direc ii, iar pentru aceasta principiile esteticii realiste tradi ionale li 
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se p reau înguste, uneori dep ite, de aceea ei încearc  înnoirea realismului 
clasic. Dar nimeni nu neag  c  realismul secolului al XX-lea s-a sprijinit pe 
realiz rile celui clasic din secolul al XIX-lea. Sintezele artistice din secolul al 
XX-lea se sprijin  i ele pe umerii realismului, fie i ale unui realism înnoit, în 
ele nu lipse te componenta realist . Creatori de asemenea sinteze conceptuale 
au fost nu numai B. Shaw, B. Brecht, Th. Mann, dar i H. Hesse, autorul 
Jocului cu m rgele de sticl , Herman Broch, autorul romanului Moartea lui 
Vergiliu, Heinrich Böll cu romanele sale Opiniile unui clovn i Fotografie de 
grup cu doamn  i al i scriitori ai secolului al XX-lea. Pe to i îi preocup  
problema mitului, mitizarea existen ei umane, umanizarea mitului. Exist  totu i 
o diferen  în tratarea mitului în literatura realist  i în cea modernist . În 
modernism mitul este o form  de reflectare i o modalitate de organizare a 
haosului. În acest sens este semnificativ  p rerea lui T. S. Eliot din eseul Ulise, 
ordine i mit, publicat în 1923, în care el scria despre cartea lui James Joyce c , 
folosind mitul, manevrând o paralel  continu  între contemporaneitate i 
antichitate, Joyce aplic  o metod  pe care al ii vor trebui s-o urmeze dup  el. 
Ace tia nu vor fi imitatori, tot a a cum nu este nici omul de tiin  care 
folose te descoperirile lui Einstein urm rindu- i-le independent pe ale sale. Este 
pur i simplu un mod de a controla, de a ordona, de a da form  i semnifica ie 
acestei imense panorame de z d rnicie i anarhie care este istoria 
contemporan … În locul metodei narative putem folosi acum metoda mitic . 
Este, cred cu toat  sinceritatea, un popas spre a face lumea modern  posibil  
pentru art . 

În schimb, în literatura nemodernist  mitul nu este o form  de organizare 
a haosului, a destr m rii, a absurdului, ci o modalitate de dep ire a acestora. 
Cea mai mare realizare a literaraturii contemporane este sinteza conceptual  ca 
form  de dep ire a absurdului în tabloul general al existen ei tragice a 
umanit ii ca parte a unui tot întreg. Literatura de factur  filosofic , în primul 
rând, existen ialist  a pus cu acuitate problema omului, a esen ei sale adev rate. 
Dintre scriitorii existen iali ti cel ce a creat o adev rat  sintez  conceptual  a 
fost Jean-Paul Sartre, care vorbea despre necesitatea cre rii unei sinteze ale 
c rei p r i componente ar fi existen ialismul, marxismul i freudismul. Iar 
literatura ar trebui s  corespund  aceastei cunoa teri totale a lumii, cel mai 
indicat, în asemenea caz, fiind romanul personalit ii reale. Ceea ce a i încercat 
s  realizeze Sartre în vasta sa monografie în trei volume, dedicat  lui Flaubert - 
Idiotul familiei. Gustave Flaubert din 1821 pân  în 1857. În sinteza creat  de 
Sartre un rol important l-au jucat nu numai ideile, dar i factorii externi, practica 
social , r zboiul, Rezisten a. Dac  variantele germane ale unor astfel de sinteze 
au ap rut mai înainte, deoarece pentru Germania o adev rat  catastrof  a fost 
primul r zboi mondial, variantele franceze au ap rut mai târziu, dat fiind faptul 
c  o astfel de catastrof  pentru Fran a a fost al doilea r zboi mondial.  

O variant  francez  de sintez  artistic  reprezint  crea ia lui Louis Aragon 
de dup  al doilea r zboi mondial. Teza o constituie crea ia lui Aragon din anii 
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'40-'50, adic  realizarea în art  a patosului luptei de rezisten  împotriva 
fascismului, iar antiteza este descoperirea de c tre comunistul Aragon a unor 
adev ruri uluitoare dup  congresul al XX-lea al P.C.U.S. Aragon continu  s  
cread  în posibilit ile realismului i ale romanului, îns  acum scriitorul începe 
s  pledeze pentru un realism i un roman „experimentale”, nesupuse unor 
reguli, principii sau dogme. „Realismul deschis” al lui Aragon din anii '60 are 
unele tangen e cu „realismul f r  margini” promovat de Roger Garaudy, dar are 
mult mai multe cu suprarealismul din tinere e, cu experien a modernismului i a 
antiromanului. ”Romanele experimentale” („neromanele”) lui Aragon din 
aceast  ultim  perioad  (Moarte în serios, Blanche sau uitarea) reprezint  i ele 
un gen literar sintetizator – „romane-poeme”, în care prevaleaz  expresia asupra 
descrierii, în care se intensific  i elementul (neo)romantic. 

Modele de sintez  artistic , de contopire a energiilor creatoare ofer  nu 
numai literatura european , dar i cea de pe continentul american. O variant  
american  de sintez  reprezint  crea ia lui William Faulkner, care declara c  nu 
are studii, c  nu se descurc  în idei, în schimb Faulkner se descurca foarte bine 
în oameni. Ini ial modelul întregii umanit i a fost pentru Faulkner lumea 
Sudului american, întruchipat  în Yoknopatawpha sa, de i scriitorul spunea c  
personajele sale ar fi putut tr i oriunde, întrucât Faulkner scria despre 
experien a întregii umanit i, misiunea lui fiind dezv luirea adev rului despre 
om. Lectura clasicilor literaturii universale, îndeosebi a scriitorilor francezi din 
secolul al XIX-lea, dar i a lui Dostoievski, admira ia pentru Th. Mann, dar i 
pentru Joyce, au contribuit la sinteza tradi iilor realismului i modernismului în 
opera sa.  

Un exemplu str lucit de sintez  artistic  reprezint  romanul Americii 
Latine, îndeosebi din a doua jum tate a secolului al XX-lea. Pe fundalul 
lamenta iilor despre moartea romanului, scriitorii latinoamericani demonstreaz  
contrariul, pun în eviden  posibilit ile inepuizabile ale romanului. Romanul 
latinoamerican ofer  un nou tip de sintez , în care un rol important îl joac  
caracterul specific al realit ii Americii Latine, unde omul secolulul al XX-lea, 
dup  cum consemna Alejo Carpentier, este contemporan cu oameni ce tr iesc în 
cele mai diferite epoci, unde evenimentele de azi se împletesc cu credin ele i 
obiceiurile str vechi, f cându-se astfel o leg tur  cu categoriile universale 
atemporale. În sinteza latinoamerican  se include nu numai elementul mitic, ci 
i cel „minunat”, „neobi nuit”, aproape fantastic, „realitatea minunat ” („lo real 

maravilloso”), o realitate în care se contopesc prezentul i trecutul, cotidianul i 
fantasticul, evenimentele contemporane i vechile tradi ii culturale cu credin ele 
i obiceiurile lor. Romanele lui Alejo Carpentier, Miguel Angel Asturias, 

Gabriel García Márquez propun asemenea sinteze, în care se împletesc cele mai 
diverse elemente formale i idei, curente i tendin e, valori i categorii etc. În 
aceste fuziuni se deslu esc clar dou  componente: pe de o parte moderni tii 
(Proust, Joyce, Kafka, existen iali tii), iar pe de alt  parte reali tii, de la Balzac 
pân  la Thomas Mann. García Márquez spunea c  misiunea sa era s  creeze un 
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roman atotcuprinz tor, un roman total, un roman realist, în fine, deoarece în 
America Latin  totul este real i posibil.  

Avangarda postbelic , în varianta ei francez  i clasic , s-a mi cat dinspre 
teatrul absurdului i noul roman spre noul nou roman, apoi spre structuralism i 
deconstructivism, ajungând într-un final la postmodernism. Sunt foarte 
cunoscu i teoreticienii francezi ai postmodernismului i aproape deloc autorii 
literaturii postmoderniste franceze. Aceast  nou  avangard  este mai curând 
teoretic , o recuno tea i Barthes când spunea c  azi obiectul avangardei este 
teoretic. Cu toate acestea, postmodernismul se bucur  de popularitate în prezent 
nu datorit  teoriilor postmoderniste, care pot exista i f r  literatur , f r  opere 
artistice, ci tocmai datorit  literaturii, dar nu literaturii scrise pentru scriitori, pe 
care numai scriitorii i sunt capabili s-o citeasc , ci datorit  literaturii scrise 
pentru cititori, în primul rînd. Postmodernismul se bucur  de succes datorit  
romanelor unor mari prozatorii cum ar fi Umberto Eco, Italo Calvino, John 
Fowles, Julio Cortázar, Milan Kundera, Vladimir Nabokov i mul i al ii, 
inclusiv prozatori considera i postmoderni ti din spa iul românesc (Gh.Cr ciun, 
M.C rt rescu, Em.Galaicu-P un .a.). Cum se împac  includerea sau prezen a 
acestor scriitori printre postmoderni tii ale c ror opere pot fi citite doar de 
scriitori? E la mijloc o contradic ie, un paradox? Explica ia ar trebui s-o c ut m 
tot în sinteza energiilor artistice, dar acum va fi vorba nu de sinteza realist-
modernist , caracteristic  pentru prima jum tate a secolului al XX-lea, ci de 
sinteza realist-postmodernist , tipic  pentru jum tatea a doua a secolului trecut 
i începutul secolului al XXI-lea. 

Spa iul acestei comunic ri nu ne permite s  ne oprim mai am nun it 
asupra celor mai reprezentative romane ale scriitorilor men iona i mai sus i 
asuma i de postmodernism. Cele mai cunoscute romane ale acestor scriitori 
(Numele tranafirului, Pendulul lui Foucault de Umberto Eco, Dac  într-o 
noapte de iarn  un c l tor de Italo Calvino, Iubita locotenentului francez, 
Magicianul de John Fowles, otron, Cartea lui Manuel de Julio Cortázar, 
Nemurirea de Milan Kundera, Lolita, Foc palid, Ada sau Ardoarea. O cronic  
de familie de Vladimir Nabokov) se bucur  de popularitate printre cititori nu 
pentru c  în ele g sim aproape totul ce trebuie s  fie într-o oper  
postmodernist , ci pentru c  în aceste romane teza postmodernist  se contope te 
cu antiteza realist  într-o sintez  artistic  ce scoate operele respective dincolo 
de h i ul postmodernismului, conducând la noi modalit i de înnoire a 
romanului ale c rui posibilit i par a fi într-adev r nem rginite.  
  



84

Tatiana CIOCOI 
doctor habilitat, conferen iar universitar, 
Universitatea de Stat din Moldova 
 

KAFKA PE MALUL ATLANTICULUI: ÎNSEMN RI 
DESPRE AMERICA ÎN ANUL EUROPEAN AL 

PATRIMONIULUI CULTURAL 
 

Prezentul studiu este prilejuit de aniversarea a 135 de ani de la na terea lui Franz Kafka. 
Via a, biografia i „mitul” Kafka sunt privite dintr-o perspectiv  anti-canonic  i iconoclast , 
sus inut  de publicarea (relativ recent ) a epistolarului kafkian, dar i de sursele media (poze, 
filme, documentare), care permit reinventarea figurii scriitorului praghez în contrast cu vechea 
tradi ie filosofic  ce asocia literatura i suferin a. Astfel, Kafka este imaginat drept un b rbat 
elegant, suficient de înst rit, întreprinz tor, cu o excelent  educa ie primit  în Boemia 
habsburgic , pasionat de c l torii i noi stiluri de via . 

Aceast  „nou  biografie” kafkian  constituie grila de analiz  a romanului „America”, 
r mas în umbra celorlalte texte de cult din cauza capacit ii sale reduse de a produce un efect 
terifiant asupra cititorului. Kafka este unul dintre pu inii scriitori europeni de la începutul 
secolului al XX-lea care a oferit o configura ie mental  a Americii i a emigran ilor europeni în 
Lumea Nou . „America” va fi astfel „citit ” drept un roman de anticipa ie a de-teritorializ rii 
lumii post-industriale. 

Cuvinte-cheie: mit, biografie, canon, imaginar, proz  de anticipa ie. 
 
This study is realized on the occasion of the 135-th anniversary of Franz Kafka’s birth. 

Kafka’s life, biography and „myth” are regarded from an anti-canonical and iconoclastic 
perspective, being supported by the publication (a relatively recent one) of the Kafkian 
epistolary and also by the media sources (photos, films, documentaries) that allow the re-
inventing of the figure of the Praguian writer in contrast with the old philosophic tradition that 
was associating literature and suffering. Thus, Kafka is being imagined as an elegant man, 
wealthy enough, enterprising one, with an excellent education acquired in the Habsburgian 
Bohemia, being fond of travels and new life styles.  

This „new Kafkian biography” constitutes the analysis point of the novel „America”, 
which had been shadowed by the other prominent texts due to its reduced ability to produce a 
terrifying effect upon the reader. Kafka is one of the few European writers of the beginning of 
the XX-th century who offered a mental configuration of America and of the European 
emigrants to the New World. „America” would be thus read as a novel of anticipation of the de- 
territorializing of the post-industrial world. 

Key-words: myth, biography, canon, imaginary, anticipation prose.  
 
În anul de gra ie 2018, Republica Austria marcheaz  o sut  de ani de la 

destr marea imperiului austro-ungar. O consemnare nostalgic , desigur, mai cu 
seam  pentru cei care îndurau alt  dat  regimul habsburgic. Dar cum europenii 
de azi, c rora li se îng duie nostalgia aduc toare de profit economic, nu mai 
sunt obliga i s  fac  plec ciuni i knixuri împ ratului de la Viena, ei i-au 
încorporat filosofia lejer , pozitiv  i mereu conjuncturist  a istoriei care admite 
c  „nu exist  civilizatori cu mâini curate, to i au câte o carte neagr  în sertar” 
[1]. 
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La fel de bine, Europa ar putea marca un veac de la abdicarea civiliza iei 
sale în favoarea celei americane. Armisti iul din 11 noiembrie 1918, urmat de 
semnarea, în limba englez , a Tratatului de pace de la Versailles (1919) a 
încheiat, oficial, Primul R zboi Mondial i a inaugurat totodat  intrarea în scen  
a civiliza iei americane prin aceast  bizar  exigen  a pre edintelui Woodrow 
Wilson de a redacta un acord interna ional într-o limb  care n-a fost niciodat  
limba diploma iei europene. Prin aceast  „pace dreapt ”, bazat  pe cele 14 
puncte ale „Dreptului popoarelor de a dispune de ele însele”, dintre care, cel de 
al zecelea stipula dispari ia imperiului austriac, începe americanizarea vechiului 
continent i a b trânei planete. Régis Debray, care a publicat în 2017 o carte 
despre „cum am devenit noi americani”, face urm toarea concluzie: „exista, în 
1919, o civiliza ie european , a c rei variant  era cultura american . În 2017, 
exist  o civiliza ie american  în care culturile europene par a fi, cu toat  
diversitatea lor, în cel mai bun caz, ni te variabile de ajustare, iar în cel mai r u, 
ni te rezerve indigene” [1, p.48]. 

Probabil, aceste rezerve indigene inten iona Ambasada Austriei la 
Chi in u s  le celebreze prin conferin a interna ional  cu genericul „2018 – 
Anul European al Patrimoniului Cultural: Multiculturalism i Tradi ie în 
Austria” (2 iunie 2018). Franz Kafka, de i nu e cel mai austriac dintre scriitorii 
austrieci, dar cu siguran  cel mai „multiculti”, nu putea lipsi din aceast  
„reculegere istoric ”, astfel c  i-au dedicat o expozi ie de carte i o sec iune de 
comunic ri prilejuite de împlinirea a 135 de ani de la na tere. 

Orice persoan  educat  cunoa te pe din afar  suita de adjective care au 
canonizat universul kafkian: halucinant, grotesc, somnambulic, codificat, 
tragicomic, expresionist, suprarealist, alienat, brutal, absurd, co m resc. Dac  
raverii sau al i marginali ar fi pasiona i de lectur , probabil ar transforma textele 
lui Kafka într-o Mandal  a triburilor urbane. Acestei supralicit ri în direc ia 
paranoicului i se al tur  imaginea unui Kafka inadaptabil, neîn eles, bolnav, 
ducând o via  sordid  i epuizant  de „etern iobag al cancelariilor birocratice”. 
Drama func ionarului m runt, supus unui „program de lucru feroce” (de la opt 
la ase !!!) la Assicurazioni Generali, este radicalizat  de multiple i inevitabile 
e ecuri în plan familial, confesional, comunitar, matrimonial i cultural. Sublim 
i necitit, în compania altor mon tri sacri, Kafka ocup  o pozi ie onorabil  în 

istoria prozopopeic  a literaturii mondiale. Din clipa în care filosofia i-a 
aplecat privirea asupra limbajului ca act creativ, scriitura i scriitorul au fost 
gândite în termenii raportului cu originile, realitatea i moartea. Mitul 
scriitorului, în special, al scriitorului de geniu, a fost durabil cl dit pe onoarea 
de a fi s rac, înv area zilnic  a lec iei mor ii (ètre-pour-la-mort) i conflictul 
dintre artist i societatea bigot , perpetuând astfel, din genera ie în genera ie, 
teribila „leg tur  dintre literatur  i suferin ” [2]. 

Am putea oare ast zi s  ni-l imagin m pe Kafka, f r  a-i tirbi din 
genialitate, drept un tân r elegant, aproape metrosexual, cum ni-l arat  
nenum ratele poze din epoc , inaccesibile, apropo, oric rui muritor de rând la 
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începutul secolului XX, sau suficient de înst rit pentru a închiria doar locuin e 
ultracentrale, a a cum ne-o demonstreaz  itinerarul Kafka în Praga turistic  de 
azi? Oare „Procesul” ar înceta s  mai fie o capodoper  dac  am admite c  
autorul s u a primit o excelent  educa ie în Boemia habsburgic , încununat  cu 
un titlu de doctor în drept? E vorba de acela i Kafka, introvertit i neangajat, 
sau de un altul, care urmeaz  cursul de management la Universitatea Tehnic  
din Praga, inventeaz  casca de protec ie pentru muncitori, practic  sportul, 
experimenteaz  stiluri de via , printre care i cel vegan, deschide i 
administreaz  prima fabric  de azbest din Praga, c l tore te la Paris, Tirol, 
Zürich, Arad, Berlin? Apropo de Berlinul Feliciei Bauer, în 1913, Florian Ilies 
îl surprinde pe Kafka, în fascinanta sa reconstruc ie documentar  a vie ii 
culturale europene în „anul dinaintea furtunii” (3), a teptându- i logodnica la 
Askanischer Hof, unul dintre cele mai burgheze hoteluri de pe 
Kurfürstendamm, f când lungi plimb ri în Tiergarten i Grunewald, plângând la 
un film cu Charlie Chaplin, apoi tratându- i neurastenia ca pr itor voluntar în 
gr dina unui zarzavagiu. Mann, Rilke, Klimt, Schiele, Picasso, Proust, 
Kokoschka, Brecht, Musil, toat  aceast  incredibil  concentra ie de talente care 
popula teritoriul Europei antebelice, tr ie te ambalat  în lumea propriilor 
ambi ii i profe ii moderniste. Semnele primei conflagra ii mondiale trec 
neobservate în umbra scandalului intelectual dintre Freud i Jung, sugestiv 
întitulat de revista „Action” „r zboiul tat lui cu fiii”. Nici Kafka nu are 
presentimentul catastrofei. Începutul r zboiului nu-l impresioneaz  mai mult 
decât o ploaie cu grindin : „Germania a declarat r zboi Rusiei. Dup  mas  ora 
de înot”. Rela ia cu Felicia Bauer e ridicat  la rang de sens existen ial. Cele 
peste cinci sute de scrisori, pe care i le-a adresat între 1912-1917, r mân 
faimoase pentru volumul i intensitatea lor mazochist . Din aceea i perioad  
dateaz  „Colonia penitenciar ” (1914), „Metamorfoza” (1915), un fragment din 
„Procesul” („În fa a legii” (1915)) i primele capitole din „America”, scrise, 
probabil, în disperarea de a- i imagina via a Feliciei Bauer c s torit , în sfâr it, 
cu un bancher i emigrat  în Statele Unite. 

Ce f cea Kafka în 1918? A fost un an de îngrijiri medicale i reflec ii 
filosofice pe tema „p catului, durerii, speran ei i adev rului”, publicate ulterior 
cu titlul „Opt caiete in – octavo” (1916-1918). Terenul acestor cuget ri este, 
mai întâi, conacul surorii Ottla, de la Zürau, unde î i reface s n tatea dup  
ravagiile tuberculozei, apoi pensiunea Stüdl din Boemia, internat ca 
supravie uitor al gripei spaniole. Între aceste stagiuni curative g se te r gazul 
pentru cea de a doua logodn , cu splendida Julie Wohryzek. E, totu i, un 
seduc tor incurabil! Dispari ia imperiului nu-l putea împiedica s  se 
îndr gosteasc , deoarece dispari ia imperiilor este o chestiune de timp, nu de 
spa iu, asta o tim din proprie experien . 

Franz Kafka merita aceast  reinventare iconoclast  cel pu in pentru dou  
motive: 1) Kafka a intuit, ca nimeni altul, caracterul sistemic al prostiei care se 
ascunde dup  gândirea conform  i aparent rezonabil  i 2) Kafka ne-a 
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prevenit, printre primii, despre capacitatea Americii de a- i „proiecta for ele i 
formele în lume”. 

Mul i cititori eleva i au v zut în Kafka un alt Nostradamus, descifrând în 
textele lui profe ia instaur rii dictaturii proletariatului, venirea la putere a lui 
Hitler, stalinismul i variantele lui totalitare. Dintre cele 3 romane kafkiene, 
toate neterminate, „Procesul” i „Castelul” ofer  cele mai multe coinciden e 
factuale corecte. Considerat roman juvenil, de i e scris aproximativ în aceea i 
perioad  de maxim  efervescen  creativ , „America” a r mas în umbra 
celorlalte texte de cult, par ial, din cauza dificult ii de a constitui un ansamblu 
compozi ional din fragmentele disparate, par ial, datorit  capacit ii sale reduse 
de a produce un efect terifiant asupra cititorului. Conform afirma iilor lui Max 
Brod, „America” urma s  fie un roman vesel, cu un final optimist. Sandra 
Newman, în ireveren iosul ei „kit literar”, apreciaz  valoarea distractiv  a 
romanului cu nota 7 i î i exprim  regretul c  scriitorul „ a murit înainte s  
apuce s - i încheie romanul, astfel c  nu vom ti niciodat  cum ar fi ar tat 
bucuria într-un roman al lui Kafka” [2, p.383]. 

În schimb, tim cum ar ta P mântul F g duin ei în imaginarul colectiv al 
europenilor de la începutul secolului XX. Kafka nu a fost niciodat  în America, 
ceea ce înseamn  c  romanul este o oper  de pur  fic iune, sau mai curând, o 
colec ie de bizarerii, prejudec i, cli ee, fantasme, fobii i închipuiri puse în 
circula ie de ma in ria prepotent  a folclorului informa ional. Dincolo de 
tripticul bani – sex – democra ie, valabil i azi ca scurt  defini ie a civiliza iei 
transatlantice, i în pofida exager rilor specifice tuturor reprezent rilor 
simbolice, romanul lui Kafka r mâne una dintre cele mai perspicace viziuni 
asupra felului în care s-a modelat curentul de opinie american la începutul 
anilor 1900. Mizeria, datoriile, dezert rile, revolu iile, procesele politice i-au 
determinat pe mul i europeni de soi i de rând s  traverseze marea ap  în 
speran a unui trai mai bun. Apropo de acest fenomen migra ional, iat  un fapt 
de curiozitate istoriografic : un bilet de vapor spre Statele Unite costa 1000 de 
dolari, sum  care echivaleaz  ast zi cu 30000 de dolari [4]. O sum  fabuloas  
pentru un vis, trebuie s  recunoa tem! America, f r  o distinc ie precis  între 
cea latino-catolic  i anglo-saxon , era cea de a doua fantom , dup  comunism, 
care bântuia vechiul continent, alimentând fanteziile revolu ionarilor, 
anarhi tilor, dezmo teni ilor, escrocilor i aventurierilor cu promisiunile ei de 
libertate i îmbog ire rapid . La fel ca pe timpul crucia ilor, când povestirile 
despre ri îndep rtate i exotice r spândeau germenii fabulosului i 
neverosimilului, din care ulterior a crescut literatura fantastic , imaginea 
Americii era construit  mai mult din auzite decât din v zute i reprezenta o 
no iune geografic  mai curând legendar  decât empiric .  

„America” lui Kafka este i ea tributar  acestui gen de Atlas Mundi. E 
suficient s  citim primul alineat al romanului ca s  în elegem cât de pu in îl 
interesa pe Kafka exactitatea informa iilor arhitecturale: abia ajuns în portul din 
New York, tân rul Karl Rossmann vede statuia Libert ii, doar c , în loc de 
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f clia aurit  din mâna dreapt  i de tabla cu inscrip ia Declara iei de 
Independen  din mâna stâng , bra ul zei ei str punge cerul cu o sabie. Acest 
detaliu neînsemnat la prima vedere preprogrameaz  orizontul de a teptare al 
cititorului, sugerându-i subtil c  protagonistul nu a traversat oceanul pentru a se 
minuna de grandoarea monumentelor istorice. Statuia Libert ii, la fel ca marele 
animal de bronz al lui Nabucodonosor, încarna puterea i dreptatea Noului 
Babilon, iar sabia, inexistent  în realitate, evoc  harul profund al vestului 
îndep rtat. Asemenea multor compatrio i de-ai s i, istoriile c rora formeaz  
materia romanului, Karl Rossmann ajunge în Lumea Nou  în speran a de a 
începe o nou  via . Motivul emigr rii este mai mult decât inconsistent: r ni i în 
vanitatea lor burghez , p rin ii îl trimit pe Karl în America „pentru c  îl 
sedusese o servitoare cu care f cuse i un copil” [5, p.51]. Întreaga poveste e 
relatat  de aceast  iubitoare i c rturar  slujnic  într-o scrisoare adresat  
unchiului Jakob din New York, scrisoare care, în mod misterios, ajunge la 
destina ie înaintea lui Karl i are o valoare explicativ  redus  fa  de „cazul 
fochistului”, în care protagonistul e atras prin voia hazardului. Nu este, prin 
urmare, clar dac  mica aventur  erotic  sau convingerile social-democrate ale 
eroului au stat la baza deciziei de a p r si imperiul habsburgic. Ponderea 
rechizitoriului detaliat al conflictului de munc  i volumul rezervat cauzei 
fochistului în economia romanului, înclin  balan a spre cea de a doua ipotez . 

Care era, de fapt, inten ia autorului în acest capitol de debut, c ci istoria 
fochistului nu e decât de suprafa ? Karl se întoarce pe vas pentru a- i recupera 
umbrela uitat , dar se r t ce te prin coridoarele întortocheate ale navei, acelea i 
binecunoscute coridoare kafkiene în care nu exist  nici Ariadne, nici lumini e la 
cap t de tunel. Din întâmplare, pentru c  totul în via  se întâmpl  pur i 
simplu, f r  nici o logic  prevestitoare, Karl ajunge în compartimentul 
fochistului i, dup  un scurt schimb de replici, simte o simpatie fa  de acest 
neam  „uria ”, se solidarizeaz  cu el i consimte s -i sus in  cauza în fa a 
superiorilor care l-au nedrept it. Unicul scop al acestei banale întâmpl ri este 
acela de a-i permite protagonistului s - i dezv luie „propriet ile diagnostice”: 
Karl apar ine la p tura mic-burghez , este idealist, împov rat de prea marile 
a tept ri p rinte ti, lipsit de anse reale de a accede la o profesie rentabil , cea 
de inginer, bun oar , i are o puternic  înclina ie spre justi ia i echitatea 
social . Când fochistul îi face cunoscute motivele conflictului cu Schubal, care 
în lumea romanului este român, de i numele îi tr deaz  o alt  etnie, cu toat  
perfidia, la itatea i viclenia aferente acestui arhetip cultural, Karl exclam  cu o 
naturale e ancestral , de parc  rezolvarea unei probleme de dreptate ar fi cel 
mai firesc lucru din lume: „dar nu trebuie s  accepta i a a ceva”, „A i fost la 
c pitan? Nu i-a i cerut s  v  fac  dreptate?” [5, p.78]. Mai târziu, când toate 
iluziile sunt anulate, Karl repet  acela i îndemn, ca un revolu ionar naiv i cu 
adev rat „umanist”: „De ce nu spui nimic? (…) De ce rabzi s  i se fac  toate 
astea? (…) Îns  trebuie s  te aperi, s  spui da i nu, altminteri oamenii n-au cum 
s  afle adev rul” [5, p.78]. 
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Întreg Kafka este aici, în aceast  compasiune pentru neputin a oamenilor 
„supu i capriciilor celor mari”, în aceast  infinit  în elegere a „lacrimilor 
onoarei omene ti r nite”, a „mizeriei suferite pân  la cap t”, a „for ei 
dezn dejdii”, în aceast  oroare de „coridoarele pline de oameni ostili”. Acesta 
este kafkianismul nostru cel de toate zilele, pe care fiecare din noi l-a sim it în 
fa a ghi eelor, birourilor, cabinetelor, antecamerelor, secretarelor, paznicilor, 
bodyguarzilor, deretic toarelor, infirmierelor, poli i tilor, în fa a oricui de ine o 
infim  func ie decizional  în societate. Kafka ofer  o perspectiv  p trunz toare 
despre natura rela iilor interumane: aceste fiin e absolut contingente i 
nep s toare nu pot rezista în fa a slug rniciei i simt o nevoie disperat  de a 
umili, pentru c  doar umilirea celuilalt le ofer  dovada c  oamenii nu sunt i nu 
vor fi niciodat  egali. Se poate concepe chiar o teorie a rasismului rudimentar i 
imuabil ca esen a divin , c ruia nu trebuie s -i c ut m nici cauza, nici ra iunea 
i nici explica ia, pentru c  el exist  pur i simplu în acest dispre  elementar cu 

care se trateaz  oamenii între ei. Prin urmare, neputin a lui Karl de a sus ine 
cauza fochistului afirm  failibilismul justi iei egalitare, despre care doctorul în 
drept tia nu din auzite. 

S -i d m Cezarului ce este a Cezarului: Kafka este un prozator de 
anticipa ie i observa iile lui au precedat multe din tiin ele care au luat ast zi 
amploare. Bun oar , psihosociologia cognitiv  i-ar mai acorda lui Kafka un 
titlu de doctor doar pentru aceast  defini ie a du manului „distins i proasp t, în 
costum de s rb toare, inând sub bra  un registru”, sau un dosar, dac  ar fi s  
actualiz m imaginea. Pentru speciali tii în programarea neurolingvistic  (PNL), 
teatrul reac iilor emotive ale fochistului ar reprezenta un adev rat studiu de caz. 
Kafka urm re te pas cu pas meta-programul perdantului: fochistul „bate 
respectuos la u a” biroului, dar nu intr , începe „s -i bat  inima mai tare”, 
observ  „scâr âitul din din i” a func ionarilor, îi r spunde casierului - ef cu 
„voce înceat ”, se îndreapt  „în vârful picioarelor” c tre masa acestuia, glasul 
fochistului „nu st pâne te singur înc perea”, iar perora ia în fa a du manului 
s u, pe care-l nume te obsesiv „domnule Schubal”, îl face s  transpire din 
abunden . Limbajul lui Kafka, despre care nu tim s  fi constituit obiectul 
vreunui studiu specializat, reprezint , probabil, partea cea mai „masonic ” a 
fenomenului textual. Kafka nu folose te un limbaj diferen iat în func ie de 
vârst , sex, profesie, na ionalitate sau condi ie social . Toate personajele 
kafkiene vorbesc la fel: ordonat, logic, solemn i elaborat, de parc  ar citi dintr-
o „Dare de seam  pentru o Academie”. Dar tocmai în aceast  optim  cifr  
stilistic  e codificat  o lume însp imânt tor de îngust , v zut  ca prin gaura 
cheii, sau printr-un endoscop care p trunde în software-ul mintal i m soar  
gradul de obtuzitate, meschin rie i cretin tate al gândirii. Milan Kundera, care 
din punctul nostru de vedere, l-a în eles cel mai bine pe Kafka, scrie cu referire 
la „Procesul” lui Josepf K. urm toarele: „La Kafka, înv luit  într-o mantie de 
mister, prostia ia aerul unei parabole metafizice. Intimideaz . În ac iunile, în 
vorbele ei de neîn eles, Joseph K. se va str dui cu orice pre  s  descifreze un 
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sens” [6, p.65]. i cine nu s-a sim it, m car o dat  în via , intimidat, sau dea 
dreptul anihilat, de platitudinea i conformitatea pseudo-intelectual  a unor 
discursuri institu ionale sau private?  

Dar s  revenim la America i la configura ia ei mental  în romanul lui 
Kafka. Aflat înc  pe corabia care l-a adus la New York i preocupat s -i fac  
dreptate fochistului, Karl reu e te, totu i, s  strecoare câteva observa ii care 
arat  cu ce prejudec i veneau europenii în America. Dintre etniile 
convie uitoare pe continent, irlandezii se bucur  de faima cea mai proast  i 
anume din partea lor se a teapt  nou-sosi ii la „cele mai mari primejdii”. Îns , 
nici ceilal i nu par a fi mai agreabili, din moment ce Karl vine încredin at c  
„aici sunt foarte porni i împotriva str inilor”. În America, universit ile „sunt 
incomparabil mai bune”, dar „se fur  geamantanele” i, lucru foarte important 
pentru o civiliza ie care s-a impus în lume prin for a aparen elor, adic  a 
imaginii, iat  o remarc  intit  cu luneta: „a înfrumuse a o fapt , oricare ar fi ea, 
nu e modul de a proceda american” [7, p.71]. 

Dup  toate semnele, se vede c  predomina în Europa anilor 1900 o 
viziune aproape fantastic  a arhitecturii i supratehnologiz rii ora elor 
americane. Aceast  viziune, viabil  pân  în prezent, de i dramatic dezmin it  de 
p durea de beton înnegrit i sordid a New Yorkului, dar ne putem cu u urin  
imagina cât  fascina ie exercitau asupra sim urilor europenilor plictisi i de atâta 
clasicism i empire, zgârie-norii, luminile de neon i podurile din metal forjat 
ale americanilor. Nici Kafka nu s-a putut sustrage farmecului acelui miracol 
tehnologic, de aceea, îi îng duie protagonistului s  vad  New Yorkul cu ochi de 
turist înainte de a-l scufunda în infernul emigra iei. Urm toarele dou  capitole, 
„Unchiul” i „O vil  în preajma New Yorkului” sunt dedicate impresiilor lui 
Karl, care citise mult despre America i se convingea acum c  „totul era 
adev rat”. 

Asemenea Dumnezeului biblic, unchiul îl plaseaz  pe Karl în vila sa, ca 
în gr dina Edenului, cu interdic ia de a întreprinde orice altceva în afar  de 
contemplare, c ci, precizeaz  el, „primele zile ale unui european în America 
sunt de parc  s-ar fi n scut a doua oar  i chiar dac  cineva – lucru pe care Karl 
ar trebui s -l tie ca s  nu se sperie în zadar – se îmbog e te aici într-un timp 
mai scurt decât i-ar trebui s  ajung  din lumea cealalt  în lumea p mânteasc , e 
necesar totu i s  se ia în considerare c  prima judecat  este întotdeauna 
nefondat , fapt pentru care ea n-ar trebui s  fie un impediment pentru judec ile 
urm toare, de care ar fi de dorit s  se conduc  în via a de aici” [7, p.43]. 
Înarmat cu avertismentul unchiului, Karl urm re te bunul mers al societ ii 
americane… de la balcon: strada New Yorkului îi apare ca „o minuscul  parte 
dintr-un vârtej uria , care nu poate fi oprit nici o secund  dac  nu cuno ti for ele 
care îl pun în mi care”, casele sunt „trasate cu rigla” i sc ldate într-o „lumin  
material ”, în interior exist  ascensoare tehnice, b ile sunt dotate cu cabine de 
du  i pretutindeni domne te un „confort ideal”. Dar aceast  Americ  de vis 
dispare odat  cu „izgonirea din rai”, cauzat , cum se putea presupune, de 
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nesocotirea interdic iei unchiului. Trezirea la realitate are loc în ceasul al 
doisprezecelea de noapte – s  nu uit m c  suntem într-un roman kafkian – când 
Green, amicul unchiului, îi înmâneaz  scrisoarea cu urm torul verdict: „dup  
incidentul de azi sunt nevoit s  te înl tur din via a mea i te rog insistent s  nu 
m  mai deranjezi nici personal, nici în scris, nici prin intermediari” [7, p.81]. 
Simplu i f r  drept de apel, ca i în cazul p catului originar! 

În capitolul urm tor, întitulat „Drumul spre Ramses”, începe ini ierea 
omului adamic cu adev rata condi ie a emigrantului în Lumea Nou . E inutil s  
preciz m c  ora ul Ramses se afl  în Delta Nilului, i nu în America, dar 
rezonan a lui cu numele faraonului c ruia Moise i-ar fi cerut s  elibereze din 
sclavie poporul lui Israel, este cât se poate de sugestiv . De aici încolo, Karl 
începe s  semene uimitor de mult cu Pinocchio. Naiv i neexperimentat, devine 
victima a doi emigran i escroci, irlandezul Robinson i francezul Delamarche, 
un soi de Vulpe i Motan collodieni, care-l despoaie de haine, îi m nânc  
dejunul i-l constrâng s -i urmeze în California, unde o „mul ime de c ut tori 
de aur s-au îmbog it fabulos” i acum tr iesc în huzur. Bineîn eles, Kafka 
folose te aceast  c l torie spre t râmul comorilor pentru a- i dezincanta 
personajul i cititorii cu imagini de contrast: de-a lungul drumului, se v d 
„câmpuri prost prelucrate”, „fabrici negre de fum”, „casele de toleran  trepidau 
de mi care i lumin ”, ora ul-colos îi apare acum „pustiu i mizerabil”, la un 
birt îi servesc carne care nu poate fi t iat  cu cu itul i o „po irc  neagr , de la 
care te frigea stomacul”, muncitorii în salopete slinoase discut  cu înfrigurare 
despre greva companiilor de construc ii.  

Mai interesante sunt îns  particularit ile capitalismului american i 
dovezile lui c p tate de Karl în timp ce lucra liftier la Hotelul Occidental. 
Kafka este vizibil marcat de experien a sa profesional  ca asigurator pentru 
accidente de munc  i transpune în peisaj str in cam tot ce exista i în Europa 
din prima jum tate a secolului trecut în materie de injusti ie social , condi ii 
drastice de munc , subordonare cazon  sau exploatarea minorilor. Hotelul 
Occidental reprezint , în acest sens, un fel de arhimodel de institu ie care 
genereaz  prosperitatea economic , în care, se pare, nimeni nu auzise despre 
„Democra ia în America”. Deconcertat i înc  prea turist pentru a în elege 
logica progresului, Karl se mul ume te s  asculte plângerile angaja ilor 
hotelului: doamna Mitzelbach, buc t reasa vienez , spune despre un emigrant 
italian: „zece – dou sprezece ore de lucru e cam mult pentru un asemenea 
b ie el (…), dar a a se obi nuie te în America”[7, p.109]; Therese Berchtold, o 
dactilograf  din Pomerania, i se confeseaz  printre lacrimi: „înainte eu lucram 
la buc t ria hotelului, dar eram deja amenin at  cu demisia, fiindc  nu f ceam 
fa  acestei munci grele. Aici exist  cerin e foarte mari. O lun  în urm , o fat  
de la buc t rie a le inat de supraoboseal  i a stat în spital dou  s pt mâni” [7, 
p.113]; Giacomo, un alt italian, îl sf tuie te s  înve e a dormi din picioare, c ci 
„tura dureaz  dou sprezece ore, când ziua, când noaptea, i era într-atât de 
obositoare (…) c  nu puteai rezista [7, p.116]. 
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Aproape toate personajele romanului împ rt esc aceast  soart  i ar fi 
justificat s  ne întreb m în ce m sur  aser iunile fic ionale corespund 
adev rului istoric. Îns  r spunsul ne-ar conduce spre economia politic  i, 
poate, spre Marx, dac  inten ia noastr  ar fi fost s  demonstr m anticapitalismul 
lui Kafka. Dar în studiul de fa  ne limit m s  citim acest roman ucronic drept o 
construc ie simbolic  i inevitabil mitologizant  a visului american. 

Ultimul capitol, r mas neterminat, fapt pentru care nu i s-a acordat o 
valoare concluziv , iar multe edi ii l-au plasat la „Fragmente”, reprezint , din 
punctul nostru de vedere, partea cea mai captivant  i semnificativ  a viziunii 
lui Kafka despre cum se inventeaz  pe sine o civiliza ie. Demis din postul de 
liftier, apoi evadat din sclavia amicilor s i emigran i, Robinson i Delamarche, 
Karl vede un afi  publicitar al teatrului de var  din Oklahoma, care promitea s  
angajeze pe oricine se prezint  la platforma de recrutare pân  la miezul nop ii. 
În timpul i în via a real  când Kafka î i scria romanul, Oklahoma era centrul 
boom-ului industrial de extrac ie a i eiului, spre care se îndrepta un flux enorm 
de omeri europeni atra i de cântecul de siren  al publicit ii. Conform reclamei 
din lumea fic ional , la Oklahoma s-ar fi aflat cel mai mare teatru din lume care 
îi invita pe to i s  fac  parte din „trupa de actori”. Teatrul este o metafor  teribil 
de conving toare pentru o ar  care a descoperit arta de a ac iona asupra 
gândurilor, emo iilor i ac iunilor maselor prin manipularea sl biciunilor, 
lipsurilor i dorin elor subcon tiente ale oamenilor. Acest gen de propagand  
comercial , care demult a pus st pânire pe min ile noastre docile i entuziaste, 
este v zut  de Kafka drept o campanie de înrolare în armata unui zeu invizibil 
i prepotent: recrutarea are loc sub acompaniamentul unei fanfare, sute de 

majorete deghizate în îngeri, cu „ni te aripi imense la spate, sun  în goarne 
aurite”, apoi sute de tineri îmbr ca i în costume de diavol încep s  bat  în tobe, 
atmosfera grandioas  e sus inut  de exhorta iile unui domn la tribun , câ iva 
recrutori amabili i bine inten iona i îi conduc pe voluntari spre punctele de 
triere, unde fiecare î i va primi locul i rolul în „cel mai mare teatru din lume” 
care „se extinde neîncetat”. Biroul pentru absolven ii colilor europene, spre 
care este direc ionat Karl, se afla pe undeva la o margine i „era nu doar mai 
mic, dar i mai jos decât altele”, exprimând opinia c  înv tura european  ar fi 
o condi ie „într-atât de ru inoas ” încât era mai bine s  fie trecut  sub t cere. 
Astfel î i începe Karl str lucitoarea sa „carier  american ”, trecut la categoria 
„operator tehnic” cu numele Negro. 

Spre a conclude, vom formula întrebarea la care am încercat s  
r spundem pân  în prezent f r  a o verbaliza explicit: poate fi Kafka enumerat 
printre spiritele antiamericane i cassandrice ale Europei moderniste? Un 
r spuns afirmativ ar fi în egal  m sur  adev rat i fals. E un fapt textual atestat 
c  o serie de intelectuali europeni din epoc , extremi ti de stânga i conservatori 
de dreapta, au tr it în exces sentimentul contamin rii cu „Abominarea 
american ” (Isaac Kadmi-Cohen) i chiar au raportat num rul crescând al celor 
mor i de „Cancerul american” (Robert Aron, Arnaud Daudieu). Romanul lui 
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Kafka împ rt e te în mare parte aceast  perspectiv , mai mult decât atât, o 
precede contextual, tatonând o re ea dens  de stereotipuri, prejudec i i fobii 
deloc fanteziste. Înaintea lui Valéry, care adresa umanit ii, în 1919, dou  
scrisori întitulate „Criza spiritului”, pline de îngrijorare pentru soarta Europei, 
Kafka a f cut examenul prozaic al europeanului confruntat cu noua ordine 
mondial . i totu i, nu-l putem plasa f r  rezerve în rândul crucia ilor 
eurocentrici pentru simplul motiv c  nu tim i nu vom ti niciodat  ce gândea, 
cu adev rat, Kafka despre America. Iar cititorul de azi tie cât de epidemic  
poate fi interpretarea paranoic  a inten iei autorului. 
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CRIZA VALORILOR: CATALIZATOR AL PROCESELOR 

LITERARE DIN SECOLUL AL XX-LEA  
 

Studiul de fa  este structurat în trei p r i. În prima parte criza valorilor, ca i condi ie 
intrinsec  a procesului literar, este urm rit  în context istoric, din epoca Rena terii i pân  în 
secolul al XIX-lea. În cea de-a doua sunt cercetate manifest rile crizei valorilor în prima 
jum tate a secolului al XX-lea, în primul rând, ca una din premisele apari iei i constituirii 
modernismului în literatur  i art  (cu accentul pe expresionism, dadaism, suprarealism i 
futurism), precum i a literaturii de factur  realist  prin literatura „genera iei pierdute”. În 
ultima parte, intitulat  ”Criza valorilor în literatura din a doua jum tate a secolului al XX-lea”, 
premisele, extinderea i consecin ele acestui fenomen se observ  în mai multe manifest ri ale 
literaturii universale, printre care literatura tinerilor furio i, literatura existen ialist  cu 
derivatele sale – teatrul absurdului i Noul roman, i, desigur, postmodernismul. 

Cuvinte-cheie: criza valorilor, proces literar, tradi ie, inova ie, modernism, literatur  
existen ialist , postmodernism.  

 
The study is structured into three parts. The first part is dedicated to the crisis of the 

values as an intrinsic condition of the literary process, and it is presented in historical context, 
from Renaissance up to the XIXth century. The second part of this study the research of the 
value crisis manifestations is presented especially from the first part of the XXth century as one 
of the premises of the apparition and development of modernism in literature and art (with an 
emphasis put on expressionism, dadaism surrealism and futurism), as well as of the realist 
literature through the writings of the” lost generation”. The last part, entitled” The crisis of 
values in the literature of the second part of the XXth century”, in which the premises, 
extension and consequences of this phenomenon are analyzed in the many manifestation of the 
world literature, among them the texts of the angry young men, the existentialist literature with 
its derivate types — the theatre of absurd, the new novel and postmodernism. 

Keywords: the crisis of the values, literary process, tradition, innovation, modernism, 
existentialist literature, postmodernism. 

 
Chiar dac , în virtutea circumstan elor social-politice i culturale, criza 

valorilor este identificat  ca o condi ie imanent  a proceselor literare din secolul 
al XX-lea, dat fiind caracterul ciclic al istoriei, al culturii în general i al 
literaturii în particular, acestea trec, periodic, prin tendin e de negare sau de 
schimbare a perspectivei în compara ie cu epistemele anterioare. 
Transform rile, în special cele radicale, implic  crize ale valorilor. Lupta dintre 
tradi ie i inova ie, dintre canonic i experimental este atestat , sporadic, din 
cele mai str vechi timpuri. Literatura reprezint  un proces dialectic, în perpetu  
mi care i reevaluare, în care nu contene te aceast  confruntare. „Fiecare 
genera ie care începe ceva nou se distan eaz  de valorile existente i, în acest 
sens, s-ar putea spune c  literatura se afl  într-o permanent  criz  i într-o 
permanent  tranzi ie”, men ioneaz  profesorul universitar S. Pavlicenco [1, p. 
6].  
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Contextul istoric 
 
A. Marino afirm  c  fenomenul în cauz  ar putea atesta cea mai veche i 

fundamental  polemic  din întreaga istorie a ideilor literare, ai c rei anteceden i 
pot fi urm ri i pân  în Antichitate [2, p. 9-10]. Epoca Rena terii se impune prin 
reabilitarea omului din perioada de ascez  medieval  i afirmare a valorilor 
umane în toate domeniile vie ii. Acesta e timpul când se declar  libera 
dezvoltare a personalit ii, eliberat  de dogme, prejudec i i supersti ii, 
tendin a spre universalizare (homo universalis, deopotriv  dezvoltat intelectual, 
moral i fizic), când se reafirm  bucuria de via  în toate manifest rile ei, nu 
doar spirituale, ci i materiale, trupe ti, prin convingerea c  omul nu trebuie s  
fie umilit, ci, dimpotriv , respectat, nu trebuie s  fie înl n uit de restric ii, ci 
liber, puternic i activ. În felul acesta este reabilitat idealul omului ca „m sur  a 
tuturor lucrurilor”, promovat înc  din Antichitate.  

Deta ându-se de multe dintre concep iile medievale, Rena terea reafirm  
valorile Antichit ii greco-latine, eliberând omul de dictatura spiritual  a 
bisericii. Începe un proces de laicizare a gândirii, manifestat prin tendin a spre 
democratizare, prin promovarea spiritului critic, prin deschiderea c tre tiin  i 
contactul cu alte culturi. În acela i timp îns , realitatea de toate zilele a contestat 
multe dintre aceste idealuri, starea de spirit a pierderii iluziilor, a crizei 
valorilor, specific  Rena terii tardive, c p tând denumirea de umanism tragic. 

Criza umanismului, la diverse niveluri de manifestare, se urm re te i în 
crea ia tardiv  a lui Shakespeare, i în cea a lui Cervantes. Este cunoscut faptul 
c , prin romanul s u Don Quijote, autorul a reu it ceea ce nu reu iser  
autorit ile spaniole pe parcursul mai multor decenii pân  atunci: s  pun  cap t 
avalan ei de publica ii ale romanelor cavalere ti în Spania. La începutul 
secolului al XVII-lea cavalerismul ca institu ie medieval  cu regulament militar 
i religios care afirm  idealul de credin  cre tin , de eroism, lupt  pentru 

dreptate, onoare, spirit de sacrificiu, ap rarea femeii, modestie, loialitate, 
curtoazie .a.m.d. e deja dep it. Mai mult decât atât, promovarea acestui ideal 
în noile condi ii de via , pragmatice i materialiste, este considerat periculos, 
deoarece prezint  realitatea mult prea diferit  de cea obiectiv . Decalajul dintre 
ideal i realitate, dintre nou i vechi i mijloacele prin intermediul c rora 
con tiin a pr bu it  a Cavalerului tristei înf i ri insist  s -l pun  în practic  
fac s  nu reu easc , s  se vad  ridicol i cauzeaz  râsul. Cucerit de valorile de 
alt dat , Don Quijote a pierdut sim ul realit ii, neglijând faptul c  lumea real  
a creat alte priorit i. În felul acesta, romanul Don Quijote este un roman care 
surprinde i reproduce criza valorilor: conceput ca parodie a romanelor 
cavalere ti, s-a transformat într-o oper  fundamental  despre destinul tragic al 
umanismului.  

În alt spa iu geografic Michel de Montaigne (1533 – 1592), considerat 
ultimul mare umanist francez, influen at de realitatea timpului s u, având ca 
suport propria experien  de via  (pornind de la convingerea c  fiecare 
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persoan  poart  în sine amprenta întregii condi ii umane) i rezumând în mod 
creativ unele doctrine morale i coli filosofice din Antichitate, printre care 
stoicismul i scepticismul, de asemenea a supus unei reevalu ri critice concep ia 
umanist , constatând criza acesteia, sus inând îndoiala ca atitudine 
epistemologic . Pu in mai târziu, un alt filosof francez, René Descartes (1596 – 
1650), îndoindu-se de tot ce nu apare min ii în mod clar i explicit, va ajunge la 
concluzia c  cel care se îndoie te exist : Dubito, ergo cogito; cogito, ergo sum 
(M  îndoiesc, deci cuget; cuget, deci exist).  

În istoria literaturii franceze i universale este cunoscut  celebra polemic  
dintre Antici i Moderni (Querelle des Anciens et des Modernes) de la sfâr itul 
secolului al XVII-lea, care atest  criza doctrinei clasiciste i tendin a de 
dep ire a canonului. Pledând pentru distan area de regulile rigide, modernii, în 
frunte cu Charles Perrault (1628 – 1703), s-au pronun at pentru o mai mare 
libertate a creatorului de art  i pentru o literatur  mai adaptat  noilor realit i i 
noilor forme artistice. Reiterând respectul pentru limba i pentru valorile 
na ionale franceze, modernii au descoperit ideea relativit ii i au insistat asupra 
inova iei, indispensabile pentru a face progresul [3, p. 12]. În felul acesta s-a 
preg tit terenul pentru dezvoltarea clasicismului (i)luminist.  

În a doua jum tate a secolului al XIX-lea, manifestare a crizei valorilor 
este decadentismul, mi care literar  incorporând, în primul rând, simbolismul i 
estetismul, care pornesc de la sentimentul de triste e i descurajare, consecin e 
ale dispozi iei de fin-de-siècle, când realitatea este perceput  în parametrii 
monotoniei i ai banalit ii unei vie i mereu ornamentate cu acelea i decoruri. 
Mi care antirealist  i antinaturalist , refuzând tot ceea ce e natural (formele 
normale ale naturii), mizând pe individualism i chiar pe misticism, aceasta va 
c uta valori compensatorii, îns  nu în realitatea obiectiv , ci în art . Având ca 
fundament conceptual explorarea incon tientului i filosofia relativit ii, 
promovat  de Arthur Schopenhauer (1788 – 1860), caut  frumosul, îns  nu pe 
cel natural, ci pe cel artificial, creat prin intermediul artei, pornind de la premisa 
c  via a e trec toare, iar arta e ve nic , c  nu via a se dedic  artei, ci arta se 
aplic  vie ii, în felul acesta înlocuind via a prin art . Aceste reflec ii se refer , în 
special, la estetism, care porne te ca reac ie la filosofiile sociale utilitariste i la 
mul umirea de sine, la materialismul erei industriale, la determinismul 
moralizator excesiv al epocii victoriene. 

i simbolismul, ca produs al neg rii valorilor anterioare (un rol evident în 
acest context l-a avut înfrângerea Comunei din Paris), declar  c  apar ine unui 
secol epuizat de con inut, c  asist  la cele din urm  tres riri ale unei civiliza ii 
muribunde (Paul Verlaine: „Sunt Imperiul la sfâr itul dec derii”). Charles 
Baudelaire (1821 – 1861) în opera sa a reprodus spleenul: plictisul, dezgustul, 
disperarea, c derea în p cat etc. Anulând orice inhibi ie i eliberându-se de 
moral , a lansat o nou  viziune despre „frumos”, estetizând urâtul. Atât 
simbolismul, cât i estetismul (o parte din reprezentan i) au adoptat „religia” 
dandysmului, o atitudine de excentric  manifestare prin luxul i elegan a 
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îmbr c mintei, prin solitudine i aristocratism spiritual, prin orgoliul intelectualist 
i prin epatarea manierelor alese, chiar printr-un fel de narcisism [4].  

Sentimentul de criz  a valorilor de cele mai multe ori duce la c utarea 
altora, cu care cele vechi s  fie înlocuite. Într-un astfel de climat estetic, în 
secolul al XIX-lea apare fenomenul „art  pentru art ” (în contradic ie cu acesta 
va veni chemarea „art  pentru adev r”, înaintat  de John Ruskin (1819 – 1900), 
scriitor, critic de art  i filosof englez), cu alte cuvinte art  pur , opus  oric rei 
utilit i, inclusiv celei morale, având ca scop crearea frumosului dezinteresat. 
Multe dintre aceste idei, pu in mai târziu, la începutul secolului al XX-lea, vor 
fi preluate i interpretate de diverse curente/manifest ri artistice ale 
modernismului, literatura din aceast  perioad  în mare parte fiind o „literatur  a 
crizei” i o consecin  a acesteia. 

 
Criza valorilor în literatura din prima jum tate a secolului al XX-lea 
 
Una din principalele premise ale apari iei i constituirii curentelor 

moderniste este anume criza valorilor, criza omului în lumea modern  
desacralizat , aceasta, în mare parte, fiind motivat  i de Primul R zboi 
Mondial. Prima jum tate a secolului al XX-lea reprezint  o nefast  succesiune 
de conflagra ii: dou  r zboaie mondiale la un interval foarte mic de timp, 
r zboaie între dou  ri, r zboaie civile etc., astfel încât r zboiul devine 
particularitate a autocon tientiz rii umane. R zboiul a zdruncinat i mai mult 
credin a în valoarea etic  a ra iunii i în puterea umanist  a artei, a dus la 
concluzia c  arta de pân  atunci a min it i deci trebuie s -i fie discreditate toate 
concep iile i tehnicile. R zboiul a r sturnat înc  un mit, acela despre homo 
sapiens, omul ra ional. Crimele i atrocit ile din aceast  perioad  au 
demonstrat c  în via  omul, mai degrab , e condus de instincte i de complexe 
decât de ra iune. În felul acesta, un teren tot mai vast câ tig  psihanaliza lui 
Sigmund Freud (1856 – 1939), care afirma c  explorarea vie ii subcon tientului 
furnizeaz  singurele criterii de apreciere valabil  a motivelor ce îl provoac  pe 
om s  ac ioneze, i filosofia lui Friedrich Nietzsche (1844 – 1900), care 
prorocea apocalipsa, r sturnarea valorilor i amurgul idolilor. 

De exemplu, expresionismul, forma de manifestare a modernismului în 
special în arta i în literatura german , de asemenea este preg tit de tensiunea 
spiritual , provocat  de criza anilor din preajma i din timpul Primului R zboi 
Mondial. În operele expresioniste se prezint  sfâr itul, dezagregarea, moartea, 
în unul din manifestele expresionismului afirmându-se c  niciodat  nu a existat 
o epoc  mai r scolit  de disperarea i de oroarea mor ii.  

i dadaismul, cea mai nonconformist  manifestare a modernismului, 
reprezint  un produs al crizei, extinse la toate nivelurile: criza existen ei, criza 
artei, criza subiectului etc., negând toate valorile i exprimându- i, în felul 
acesta, revolta împotriva moralei societ ii care nu a fost capabil  s  împiedice 
m celul mondial. Dadai tii au aplicat o violen  evident  fa  de toate bunurile 
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spirituale consemnate, urm rind s  demoleze întreg edificiul societ ii pe care o 
dispre uiesc; au exprimat starea de spirit a unei lumi desprinse de la r d cini i 
m cinate de angoase, alimentate de certitudinea absurdului, de vidul valorilor, 
de criza omului i „moartea lui Dumnezeu”, acestea fiind accente ale 
mentalit ii de la începutul secolului al XX-lea. În Manifestul Dada (1918) s-a 
anun at dreptul la ac iunea distructiv  care s  m ture i s  cure e totul, în 
speran a unei omeniri purificate care va veni dup  m cel pentru a pune temelia 
unei arte care va func iona dup  principiul „antiart  pentru antiart ”. Dadai tii 
au proclamat atitudinea rebel , îndr zneala, nihilismul, negarea valorilor 
consacrate, a normelor, a tradi iilor, a cli eelor, eliminând orice interven ie a 
aparatului logic, mizând pe hazard. 

Discreditarea ra iunii se va urm ri i în suprarealism. André Breton (1896 
– 1966), liderul suprarealismului, a men ionat c  ra ionalismul nu este relevant, 
deoarece, sub pretextul progresului, neglijeaz  spiritul. Ra iunea se compromite 
atunci când nu este capabil  s  explice comportamentul ira ional al individului 
i, în special, al maselor în epocile de mari transform ri, de crize i cataclisme, 

cum a fost Primul R zboi Mondial. Mai mult decât atât, ra ionalismul începe s  
fie receptat ca un catalizator de maladii culturale. Ca i dadaismul, al c rui 
descendent este, suprarealismul a declarat suprema ia hazardului, a negat 
valorile comune i protejate, considerând c  anume întâmplarea reproduce 
adev rul: realitatea eliberat  de constrângerile determinismului i ale logicii. 

Secolul al XX-lea, care a fost numit i secolul rupturilor, se caracterizeaz  
prin schimb ri radicale în toate domeniile vie ii. Acesta a dat na tere unei noi 
concep ii despre om i despre locul s u în lume, a creat noi paradigme de 
raportare la existen  i noi mijloace de exprimare. S-a realizat c  formulele de 
pân  atunci, utilizate pentru a defini realitatea i omul, sunt dep ite i nu mai 
func ioneaz . În aceast  perioad  au loc transform ri cardinale atât în plan 
social, cât i în cel spiritual. Dup  cataclismele mondiale, înso ite de descoperiri 
tiin ifice care nu întotdeauna au fost puse în slujba umanului, dispare 

sentimentul de siguran  i stabilitate. Are loc dezumanizarea realit ii, omul se 
pierde ca valoare, devine „aproximativ” (T. Tzara) i „f r  de însu iri” (R. 
Musil). Cel care ar trebui s  reprezinte cea mai mare valoare i s  elaboreze 
valori noi i-a pierdut direc ia, se simte inutil i golit de con inut. Omul nu mai 
g se te sprijin în valorile tradi ionale, se simte dezorientat, nu tie în ce direc ie 
s  mearg ; se vede confuz în haosul existen ei, traumatizat de certitudinea 
dezastrului i de sentimentul propriei inutilit i, str in, incompatibil timpului 
c ruia îi apar ine.  

În astfel de condi ii se acutizeaz  „sentimentul tragic al existen ei” (M. de 
Unamuno) [5], dar, totodat , apare necesitatea cre rii unor valori noi, unor noi 
instrumente de cunoa tere de sine, unor noi raport ri la lume, care s  
corespund  muta iilor realit ii contemporane. Negând tradi ia, se caut  noi 
modele de referin , noi mijloace i forme de expresie. Excep ie ar fi doar 
dadaismul, a c rui energie a fost mai mult canalizat  în albia distrugerii. 
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Declarând desfiin area memoriei, anularea bunei-cuviin e, a moralei i a ordinii, 
dadai tii nu au elaborat concep ii despre ceea ce trebuie s  vin  dup  aceast  
distrugere, despre faptul cum trebuie s  fie „omenirea purificat ”. De exemplu, 
Marcel Duchamp (1887 – 1968), apreciat de unii critici de art  ca p rinte al 
artei conceptuale, iar de al ii, dimpotriv , ca cel care a ucis pictura, afirma c  
arta trebuie s  ocheze, punând sub semnul întreb rii toate valorile consfin ite i 
pledând pentru libertatea absolut  de a alege, compune, descompune, interpreta 
.a.m.d. fragmentele realit ii, ini iind astfel stilul ready-made în pictur  i 

sculptur , ca form  extrem  de protest împotriva tradi iei culturale. 
Totodat  futurismul, care, ca i dadaismul, este un fenomen modernist de 

avangard , nu doar neag , ci lanseaz  i un mesaj regenerator. Fiind de 
asemenea un produs al crizelor de la începutul secolului al XX-lea, futurismul 
se constituie în opozi ie cu valorile consacrate ale trecutului, dar, în acela i 
timp, declar  necesitatea unui nou tip de literatur  care s  corespund  noii 
realit i: demolarea trecutului în numele unui viitor perfect industrializat în care 
s  se impun , provocator i agresiv, progresul tehnico- tiin ific; „mântuirea” 
Italiei de microbul tradi iei, istoriei, antichit ii, sus inând c  toate acestea 
împ rt esc speran e de arte i paralizeaz  fervoarea vie ii moderne. Futuri tii 
sus in c  pentru transformarea radical  a modului de a gândi, a lumii i a artei 
este necesar s  se practice anarhismul i distrugerea: doar în felul acesta, pe 
ruinele trecutului, va cre te o lume nou , o lume cu capitale moderne, str b tut  
de mul imile agitate de munc , pl cere i revolt , o lume în care dinamismul va 
deborda, ale c rei p r i componente vor fi polifonia revolu iilor i rezultatele 
progresului tehnico- tiin ific. 

Suprarealismul, unde au „migrat” mai mul i dintre fo tii reprezentan i ai 
dadaismului, printre care T. Tzara, A. Breton, L. Aragon .a., nu mai este atât 
de nihilist i de intransigent, fiind mai organizat, mai flexibil, anun ând mai 
multe inten ii constructive. Astfel, nu se mai neag  arta, activitatea poetic  
reprezentând modalitatea de recucerire a libert ii pierdute care ofer  artistului 
posibilitatea de a p trunde în zonele obscure ale subcon tientului. Dac  
dadaismul a declarat Nimicul, negarea oric ror adev ruri, inclusiv autonegarea, 
atunci suprarealismul accept  existen a anumitor valori (inclusiv elaboreaz  
valori proprii), chiar dac  admite c  acestea sunt destul de subiective.  

De exemplu, luptând pentru o nou  form  de teatru, pe care a numit-o 
teatru al cruzimii, Antonin Artaud (1896 – 1948) declar  c  acesta, n scându-se 
din convulsiile vie ii, va urm ri renun area la tradi ie (considerând c  respectul 
pentru aceasta este o manifestare a conformismului), precum i la orice 
argumente i obliga ii morale pentru a descoperi suprarealitatea metafizic  i 
mistic . A aspirat la un teatru pe în elesul tuturor, care s  selecteze subiecte i 
teme din agita ia i nelini tea epocii moderne, care s  trezeasc  omul, insistând 
c  spectacolul trebuie s  se transforme într-un fel de ritual al violen ei i al 
cruzimii, deoarece doar acestea îl pot trezi pe omul contemporan din hibernarea 
emo ional , îi pot r scoli instinctele atrofiate. Astfel de spectacole trebuie s  
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cad  asupra spectatorului asemenea ciumei, împingându-l s  se vad  a a cum 
este, smulgându-i masca, exercitând o ac iune binef c toare: pentru a- i domina 
complexele, omul trebuie s  le tr iasc . Dramaturgul francez considera c  
scenele de violen  i brutalitate, trezind cele mai josnice pasiuni, contribuie la 
eliberarea lor i, în felul acesta, la purificarea omului: eliberându- i instinctele 
violente în timpul spectacolului, acesta nu va mai sim i dorin a de a le 
experimenta în via a real . Atât spectacolele dadaiste (pu in mai devreme, dar 
nu din acelea i motive), receptate ca adev rate scandaluri publice, cu menirea 
de a discredita, prin parodie, reprezent rile dramatice tradi ionale, cât i teatrul 
cruzimii au anticipat, într-un fel, au exercitat o anumit  influen  asupra 
teatrului absurd de la mijlocul secolului al XX-lea. 

Totu i, chiar dac  dadaismul nu a l sat ca mo tenire opere de real  
valoare artistic , fenomenul propriu-zis, agitând conjunctura spiritual  de la 
începutul secolului al XX-lea, a l sat urme vizibile. Noua stare de spirit: rebel , 
îndr znea , animat  de elanul tineresc, intolerant i anarhic, a determinat 
schimb ri de mentalitate, preg tind o atmosfer  spiritual  proasp t , str b tut  
de îndoial  i nelini te, dezml tinind terenul i preg tindu-l pentru acceptarea 
noilor valori, pentru experimentele artistice ulterioare, printre care se vor reg si 
fenomene care au marcat secolul al XX-lea, precum teatrul absurdului i 
postmodernismul.  

i în estetica expresionismului criza identit ii, incertitudinea, pierderea 
reperelor etc. coexist  cu tendin a spre evadare i cu patosul protestului. Acesta 
din urm  este receptat ca o form  de revolt  a omului de art  împotriva 
depersonaliz rii, când sentimentul disper rii coexist  cu speran a într-o posibil  
rena tere spiritual . Ca i alte curente moderniste, expresionismul nu doar 
neag , ci caut  i dep irea crizei, ordonarea haosului i reînnoirea omului, a 
lumii i a cuvântului poetic. Dincolo de apocalips  se dore te un nou început, 
crea ia artistic  fiind considerat  i o creare a vie ii.  

În secolul al XX-lea criza valorilor a afectat nu doar fenomenele artistice 
de orientare modernist . Dat  fiind conjunctura social-istoric  a timpului, 
aceasta a influen at i diverse manifest ri ale literaturii tradi ionale. Bun oar , 
dup  Primul R zboi Mondial, de la sfâr itul anilor ’20, de pe paginile literaturii 
genera iei pierdute (E. Hemingway, F.S. Fitzgerald, R. Aldington, E.M. 
Remarque .a.) de asemenea se desprinde sentimentul de decep ie, de 
înstr inare, de devastare spiritual  a acelor care au reu it s  supravie uiasc  
flagelului mondial, dar nu au reu it s  g seasc  suficiente motive pentru a se 
încadra în via a pa nic . În epigraful romanului Nimic nou pe frontul de vest, 
E.M. Remarque men ioneaz : „o genera ie care chiar dac  a sc pat de obuzele 
r zboiului a fost distrus  de acesta” [6, p. 5]. Iar în ultimul capitol al aceleia i 
opere personajul central, Paul Boimer, parc  face un bilan  despre condi ia 
tuturor celor ca i el: „Acum suntem obosi i, deprima i, sec tui i, dezr d cina i 
i f r  speran . Nu ne vom putea reg si în nimic de acolo. Nu ne vor în elege 

[…] Noi suntem de prisos chiar i pentru noi în ine” [6. p. 191]. 
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Criza valorilor în literatura din a doua jum tate a secolului al XX-lea 
 
Dup  cel de-al Doilea R zboi Mondial, în special în literatura german , 

devine tot mai evident sentimentul de decep ie, condi ionat de descoperirea 
faptului c  la un deceniu dup  finalizarea acestuia, când ar fi trebuit deja s  se 
formuleze mai multe concluzii, s  se asume responsabilitatea i s  se accepte 
vina, se descoper  c  ideile care au aruncat ara i lumea întreag  în pr pastie 
nu au disp rut, ci, dimpotriv , încearc  s  renasc  în haine noi, cele ale 
neofascismului i ale neonazismului. i iar i, ca dup  Primul R zboi Mondial, 
se ajunge la concluzia c  arta realist  nu i-a realizat scopul s u principal, pe cel 
educativ. În astfel de împrejur ri, în literatur  tot mai frecvent se anun  
conflictul dintre individ i societate, înstr inarea personalit ii, încep s  se 
utilizeze metode satirice i parodice de zugr vire a realit ii, un rol important 
acordându-se efectelor de distan are, elementelor de absurd, grotesc i 
bufonad , personaje ale operelor devenind m sc riciul, clovnul etc., acei care se 
deosebesc/se ascund de mul ime (H.E. Nossack, H. Böll W. Koeppen, G. Grass 
.a.) 

În anii ’50 în literatura englez  se eviden iaz  gruparea tinerii furio i (The 
Angry Young Men), care este de asemenea o genera ie de criz , ap rut  ca 
reac ie la pierderea iluziilor, când speran a la rena tere nu s-a realizat i via a, 
amenin at  de pericolul atomic, i-a pierdut con inutul i direc ia. Acest tip de 
literatur  î i exprim  nemul umirea, încercând, într-o oper , s  cuprind  
necuprinsul, critica ei fiind îndreptat  împotriva tuturor domeniilor realit ii: 
via a social , politic , economic , cultural  etc. Dar, câ tigând în dimensiune, 
aceast  grupare pierde în calitate; accentul se pune pe protestul individual, 
rezumându-se la acesta, f r  a propune alternative, metode func ionale de 
solu ionare a problemelor, f r  a ac iona în direc ia cre rii noilor valori. 

Criza valorilor a preg tit i apari ia filosofiei existen ialiste, care a fost 
foarte bine reprezentat  (dezvoltat , argumentat , interpretat ) i prin 
intermediul operelor artistice (A. Camus, J.P. Sartre .a. – în literatura francez ; 
în cea englez  influen a existen ialismului se urm re te în operele lui W. 
Golding, I. Murdoch, C. Wilson, în cea german  – în ale lui A. Andersch, H.E. 
Nossack .a.). Dup  cum s-a men ionat, criza spiritual  din secolul al XX-lea 
este cauzat  de dezacordul cu valorile tradi ionale, fapt care aduce la ordinea 
zilei necesitatea elabor rii unor valori compensatorii. În consecin , apar noi 
tendin e, grup ri, concep ii ce propun remodelarea pozi iei omului în lume. În 
acela i timp îns , invazia noului genereaz  sentimentul de pierdere în 
necunoscut, chiar certitudinea sfâr itului, inevitabilitatea catastrofei i, ca 
urmare, dorin a de a nega i a distruge totul.  

Secolul al XX-lea este perioada marilor descoperiri, care au generat i 
mari deziluzii. Cu cât se cuno tea mai mult despre lume i om, cu atât mai pu in 
cunoscute p reau acestea. Tr s turi ale condi iei umane devin incertitudinea, 
anxietatea, alienarea, acceptarea absurdului ca dat existen ial, con tiin a 
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finitudinii i a fragilit ii omului, emigrarea în sine, ezit rile, retragerile, 
deficitul de personalitate, dar totodat  i reconsider rile, dorin a de dep ire a 
înstr in rii, c ut rile de noi semnifica ii i drumuri, angajarea în ac iune i 
realizarea propriilor alegeri, tendin a de transcendere, revolta, asumarea 
responsabilit ii i angajarea în ac iune. Anume acesta e climatul spiritual în 
care s-a dezvoltat i care a fost cercetat de filosofia i literatura existen ialiste.  

De la o concep ie despre lume i om apropiate existen ialismului porne te 
i teatrul absurdului, care mai este numit i teatru al existen ei, i teatru al 

crizei. Se impune dup  cel de-al Doilea R zboi Mondial, premisele apari iei, în 
linii generale, fiind acelea i care au alimentat i viziunea pesimist  despre 
realitate i om a filosofiei existen ialiste, cu unele „cuceriri” recente ce au 
caracterizat situa ia în timpul i nemijlocit dup  r zboi, când crimele împotriva 
umanit ii i criza valorilor ating cote maxime. În Note i contranote E. Ionesco 
confirm  c  teatrul absurdului devine m rturie despre criza universal  a gândirii 
[7, p. 252]. P r i componente ale realit ii tragice i absurde devin regimurile 
totalitare, dictaturile, experien a îngrozitoare a lag relor de concentrare, 
amenin area atomic , r zboiul rece .a. Într-o astfel de atmosfer  apare defini ia 
omului drept „cadavru în concediu”, certitudinea inutilit ii oric ror eforturi 
întreprinse pentru a schimba ceva, obsesia mor ii etc. St ri ale personajului din 
teatrul absurdului devin nelini tea, nesiguran a, singur tatea, suferin a .a., iar 
printre cele mai solicitate nuclee tematice se num r : lipsa de sens a existen ei, 
ineficien a ac iunii, noncomunicarea, claustrarea, retragerea în neant, domina ia 
automatismelor i a stereotipurilor, dezarticularea limbajului .a., toate acestea 
descoperite în piesele lui E. Ionesco, S. Beckett, H. Pinter, A. Adamov, J. 
Genet, M. Frisch .a.  

Prin caracterul s u avangardist i insisten a de a detrona canoanele 
formelor comune de art , prin subminarea sistematic  a tradi iei i prin tendin a 
spre experimentul artistic paradoxal, teatrul absurdului poate fi considerat un 
continuator (în noi condi ii social-istorice i culturale) al practicii dadaiste. 
Dintre contemporanii s i, îns  de alt gen literar, s-ar înrudi cu Noul roman, 
numit i antiroman (în compara ie cu teatrul absurdului care a fost numit 
antiteatru), roman al absen ei, coal  a refuzului, a c rui apari ie, de asemenea, 
a fost condi ionat  de situa ia de dup  cel de-al Doilea R zboi Mondial, de 
atmosfera „r zboiului rece”, când s-au risipit toate iluziile în posibilitatea unui 
viitor fericit, de noile valori ale societ ii de consum, atunci când bunurile 
materiale le-au substituit pe cele spirituale, când din subiect al proceselor 
sociale omul devine obiectul lor, îndep rtându-se de esen a sa, acest proces de 
alienare fiind un indiciu al societ ii industriale a „erei suspiciunii” (dup  titlul 
unui eseu de N. Sarraute).  

Prin mai multe dintre tr s turile sale Noul roman se apropie de 
postmodernism [8, p. 46-48], acesta din urm  de asemenea dezvoltându-se sub 
semnul crizei i impunându-se odat  cu implementarea noilor tehnologii i cu 
trecerea la societatea de consum. În postmodernism continu  criza 
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determinismului, considerându-se c  toate valorile sunt relative i eterogene, în 
func ie de context i de circumstan e. Dispare totalitatea i integritatea, 
realitatea f râmi ându-se parc  în nenum rate fragmente, are loc sfâr itul 
sistemelor închise, totul fiind perceput într-o permanent  mi care i 
transformare. Toate acestea au dus la pierderea credin ei într-o moral  comun  
i în legi universale, în emancipare i progres. 

Explozia tehnologiilor, dispari ia principiilor morale fondatoare, 
suprema ia valorilor practic-utilitare au modificat paradigmele gândirii umane, 
au orientat omul i mai mult spre individualizare i depersonalizare, generând 
sentimentul de incompatibilitate cu realitatea în care exist , de relativitate i 
criz  a valorilor tradi ionale. În mare parte, valorile spirituale s-au subordonat 
celor materiale, pe prim-plan impunându-se cultura consumului i cea a 
profitului. Sub povara noilor tehnologii, individualitatea s-a dizolvat în mase. 
Progresul în plan material nu l-a presupus i pe cel în plan spiritual. În 
variantele extreme sunt invocate viziunile apocaliptice, se vorbe te despre 
alienare i lipsa complet  a verticalit ii, constatându-se c  m tile au înlocuit 
oamenii. În lucrarea Viitorul nostru postuman: consecin ele revolu iei 
biotehnologice Francis Fukuyama presupune c  societatea viitorului care va 
putea sofistica intelectul i fiziologia uman  nu va oferi nicio speran  pentru a 
promova sentimentul de comunitate, în felul acesta sus inând narcisismul care 
poate duce spre „sfâr itul istoriei”; aceasta va fi una postuman , marcat  de 
decesul umanit ii, omul fiind strivit de propria sa crea ie: noile tehnologii [9]. 

Cultura postmodernist  prezint  realitatea de dup  „moartea lui 
Dumnezeu”, o realitate care i-a pierdut direc ia i sensul. Pierderea credin ei în 
valori stabile, globalizarea economiei, trecerea la societatea informa ional  
postindustrial , instantaneizarea comunic rii .a. au generat dezorientare 
ontologic , dar în acela i timp au catalizat dialogul dintre culturi i schimbul de 
valori. 

i în postmodernism se opereaz  cu formulele „moartea artei”, „moartea 
autorului”, „moartea subiectului tradi ional” etc. Îns  acum toate acestea cap t  
noi semnifica ii. Astfel, în pofida abunden ei viziunilor critice, formula 
„moartea artei” nu presupune Nimicul, dispari ia ei irevocabil , ci înserarea în 
alte paradigme pentru a crea o art  de tip nou prin dialog cu cea deja existent , 
autorul combinând fragmentele i conectându-le la re ele multiple de referin . 
În felul acesta, în procesul de c utare a valorilor alternative postmodernismul 
coboar  în cotidian, „se duce în mase”, un criteriu important de apreciere a 
operei devenind cel comercial. În consecin , manifest ri ale artei i ale 
fenomenelor culturale postmoderniste devin concertul rock, teatrul alternativ i 
de strad , serialele TV, jocurile pe computer .a. Toate acestea îns  nu neag  
arta elitist . Decanonizarea a dus spre existen a concomitent  i la aceea i 
valoare a tuturor proiectelor de gândire în interac iune i pluralitate. Modul de 
exprimare s-a eliberat de orice conven ii, sim indu-se liber s  jongleze cu toate 
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posibilit ile, alternând fragmente i desacralizând tradi ia, parodiind canonul, 
amestecând genuri i stiluri, jucându-se cu sensul. 

În astfel de condi ii, ca i în modernism, în postmodernism continu  
tenta ia ideilor mistico-filosofice. Atunci când sensul nu mai poate fi g sit în 
domeniile mai mult sau mai pu in investigate, în acelea ce in de explorarea 
poten ialului ra iunii (din considerentele c  ra ionalismul genereaz  maladii 
culturale), se caut  alternative în cele ale imagina iei i ale subcon tientului. 
Schimbarea modului de a gândi a provocat recunoa terea altor puncte de vedere 
i identit i, interesul pentru „primitiv”, egalitatea prin diferen , acceptarea 

celuilalt ca urmare a diferen elor de ras , etnie, sexualitate .a. 
În concluzie, criza valorilor, în diverse contexte i evalu ri, poate fi 

urm rit  pe tot parcursul dezvolt rii gândirii umane din cele mai vechi timpuri 
pân  în prezent, constituind o parte component  a procesului social-istoric i de 
gândire, modernul, de regul , fiind un produs al crizei tradi ionalului, 
necesitatea unor permanente reevalu ri i reconsider ri devenind o 
particularitate a gândirii i a con tientiz rii de sine a individului i a 
comunit ii. Secolul al XX-lea i începutul secolului al XXI-lea nu sunt o 
excep ie, acestea oscilând între tradi ie i inova ie, între dogmatic i 
experimental, operând într-un câmp de tensiune marcat de zodia revizuirii 
constante a vechilor valori i scheme de gândire în c utarea unor noi esen e care 
s  corespund  noilor sisteme ale realit ii. Iar atunci când se crede c  criza 
lipse te, aceasta este creat , în opinia lui M. C linescu, voca ia cea mai 
profund  a modernit ii fiind menirea ei intrinsec  de crea ie prin ruptur  i 
criz  [10, p. 86]. 
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În articol este urm rit  evolu ia protagonistei din romanul lui Flaubert Doamna Bovary 

i lecturile pe care le-a înf ptuit i cultivat ea pe tot parcursul operei. Romanul a condus la 
apari ia unui fenomen numit bovarism, caracterizat prin „puterea acordat  omului de a se 
concepe drept altul decât este în realitate" (Jules de Gaultier). Lecturile personajului au 
contribuit la conturarea sa din perspectiva acestui fenomen mai mult decât strict literar. În 
anumite condi ii i situa ii tranzitive, prin care a trecut i Emma Bovary, acest tip uman se poate 
reproduce. El este a fi mai r spândit decât pare a fi la prima vedere. Bovarismul poate fi reg sit 
i la unii tineri din societatea moldoveneasc  ce trece prin condi ii propice apari iei unui astfel 

de specimen. 
Cuvinte-cheie: lectur , cititor, bovarism, bovaric, genera ie bovaric , roman, personaj, 

referin  cultural , inadaptat, intertextualitate, urbanizare. 
 
The article follows the evolution of the protagonist in Flaubert's novel, Mrs. Bovary, and 

the reading she has performed and cultivated throughout her work. The novel has led to the 
emergence of a phenomenon called Bovarism, characterized by "the power given to man to 
conceive himself as another than he is in reality" (Jules de Gaultier). The character's readings 
have contributed to shaping it from the perspective of this phenomenon more than strictly 
literary. Under certain conditions and transitional situations, which Emma Bovary has gone 
through, this type of human can be reproduced. It is more widespread than it seems to be at first 
sight. Bovarism can also be found in some young people from the Moldovan society passing 
through conditions conducive to the appearance of such a specimen. 

Keywords: reading, reader, bovarism, bovaric, bovarian generation, novel, character, 
cultural reference, inadequate, intertextuality, urbanization. 

 
A devenit un fel de tradi ie nefast , chiar funest , ca umanitatea s  

traverseze la fiecare început de secol câte o criz  profund , marcat  prin 
r zboaie: cele napoleoniene de la începutul secolului XIX, primul r zboi 
mondial de la începutul secolului XX (din care va deriva cel de al doilea) i 
acum evenimentele majore din Ucraina (dar evident i cele din Siria), dar i 
altele care vor urma, judecând dup  semnalele de instabilitate sosite din diverse 
col uri ale lumii, inclusiv în partea r s ritean  a Europei.  

Europa de Vest traverseaz  propria criz , amplificat  de avalan a de 
imigran i sosi i de peste tot unde civiliza ia sucomb  ori se împotmole te. 
Europa de Est este sufocat  de frustrare, dezbinare, s r cie, ineficien , corup ie 
etc. Din Slovacia i Bulgaria i pân  în Rusia crizele se diversific  i se 
accentueaz  în progresie geometric . Paraliziile politic , economic , bancar , 
religioas , uneori i identitar , se reflect  direct asupra componentei culturale a 
societ ii.  
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În cele ce urmeaz  vom dezbate o problem  cultural , aparent periferic , 
legat  de evanescen a în mod inexorabil a cititorului de beletristic , acela care 
merge la bibliotec  (inclusiv virtual ) sau sus ine procesul literar procurând 
cartea care întruchipeaz  i un obiect de valoare material . Trebuie amintit c  
exist  vreo doi-trei scriitori de succes, care au reu it s  se impun  pe pia a 
c r ii. Unii autori, care scriu pentru copii, î i finan eaz  singuri c r ile i le 
promoveaz  prin coli i gr dini e. Pe de alt  parte, editurile public  volume de 
literatur  artistic  în programe finan ate de stat, care asigur  un tiraj minim al 
c r ii. Dar în realitate suntem ( i aici) la pragul de jos al tuturor clasamentelor 
legate de citit i de cump rarea c r ii. Republica Moldova nu s-a l udat nici în 
trecut cu o mare tradi ie a lecturii, darnici acum nu e un timp favorabil pentru a 
pune bazele unei astfel de tradi ii. 

i în Europa de Vest sunt voci îngrijorate care deplâng sc derea 
num rului de cititori, doar c  problemele de acolo nu se compar  cu cele din 
Estul trecut printr-o evaluare radical , cu final imprevizibil în state ca RM.  

În acest sens, poate este util s  apel m la experien a trecutului tot din 
spa iul occidental al Europei. i nu se afl  un barometru mai indicat, pentru a 
verifica influen a i prestigiul lecturii în via a oamenilor, decât romanul lui 
Gustave Flaubert Doamna Bovary, ap rut într-o perioad  când Vasile 
Alecsandri publica, tot la Paris, Doine i l crimioare, iar primul roman 
românesc va ap rea abia dup  un deceniu.Despre for a de p trundere a 
romanului în acea vreme ne spune, într-o form  u or ironic , însu i Flaubert: 
„… cartea unui romancier adusese la mod  mania cactu ilor.” [1, p.154] 

Lectura i c r ile, citatele i aluziile literare ocup  un loc important în 
economia romanului lui Flaubert. Referin ele culturale se deruleaz , în strâns  
leg tur  cu cartea, pe toat  întinderea acestei capodopere, care i-a adus 
autorului celebritate, dar i un proces judiciar.  

Chiar de la început, marele scriitor francez introduce cei trei termeni 
fundamentali care o definesc pe Emma Bovary, to i fiind pu i într-o rela ie 
strâns  cu literatura: „ i Emma c uta s  afle ce se în elegea cu adev rat în via  
prin cuvintele fericire, pasiune i be ie sufleteasc , cuvinte care i se p ruser  
atât de frumoase în c r i.”[1, p.100] Trebuie precizat din capul locului c  Emma 
este o cititoare, iar acest statut, variabil, o înso e te pe tot parcursul existen ei ei 
i al romanului. 

Primul roman, amintit în carte, care o influen eaz  este Paul i Virginia 
(1788) de Bernardin De Saint-Pierre. Autorul acestui roman a c l torit pe insula 
Mauritius, iar opera constituie rodul ederii sale la Oceanul Indian, fiind 
totodat  o combina ie a scrierii lui Defoe despre Robinson Crusoe i a ideilor 
lui Jean-Jacques Rousseau, care propaga retragerea din civiliza ie pentru a 
accede la adev rata fericire i frumuse e sufleteasc . 

Tot în capitolele ini iale, Flaubert insist  c  „rev rsarea liric  a firii, de 
obicei, nu o cunoa tem decât prin literatur .” [1, p.101] 
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Fiecare tez  important , emis  de scriitor, este argumentat  minu ios, 
fiind dezb tut  în contrariile ei i dus  de multe ori pân  la ultimele consecin e.  

În capitolul, din care am citat adineauri, se face o incursiune în copil ria 
i educa ia Emmei f r  s  fie uitat vreun autor valoros pentru conturarea 

profilului intelectual-sensibil al protagonistei: „Mai târziu, cu Walter Scott, se 
pasion  dup  lucruri istorice, vis  scrinuri, s li de gard  i trubaduri.” [1, p.102] 

Am putea crede c  Flaubert ini iaz  o polemic  indirect  cu literatura 
paseist  i roman ios-sentimental  a genera iilor precedente, dar orice afirma ie 
mai tran ant  este riscant , întrucât romancierul se sustrage comentariilor 
univoce, fiind adeptul unei prezent ri ample, cu respectarea polarit ii.  

Fetele de la mân stirea de maici, printre care se afla i protagonista 
noastr , „aduceau la coal  albume cu poezii i poze pe care le primiser  
cadou”. Pentru a nu fi surprinse de supraveghetori, „le citeau în dormitor”. 
Flaubert adaug  un detaliu semnificativ în acela i vector evolutiv al Emmei, c  
autorii erau, „de cele mai multe ori, con i i vicon i”. 

Lectura acompaniaz  via a Emmei, la abonamentele de carte ad ugându-
se cele de jurnale, din care „citea cu nesa , f r  s  sar  o iot , toate cronicile 
premierilor, curselor i seratelor.”[1, p.120] 

Astfel, Emma, având o provenien  modest  i încheind un mariaj cu o 
persoan  care reprezenta aurea mediocritas, tinde spre o lume superioar , creat  
în bun  parte cu ajutorul literaturii asimilate necorespunz tor. Probabil c  
mediul, dar i firea ei nu i-au permis o asimilare mai adecvat  a literaturii, o 
întoarcere, prin literatur , la realitate, a a cum se întâmpl  în via a unui 
intelectual. În acest sens, Emma Bovary nu este o intelectual . 

La început, literatura o ajut  s  se situeze într-un spa iu nobil, netrivial. 
Dar i acum, când în loc de banale note de plat , ea le trimite bolnavilor trata i 
de so ul s u compuneri „care nu aduceau a facturi”, d  dovad  de inadecvare, 
deocamdat  u oar  i inofensiv  pentru to i. 

În reveriile ei, Emma î i dorea o dragoste veritabil , în deplin  
consonan  cu lecturile acumulate, dragoste pe care nu o g sise în cuplul recent 
întemeiat, altminteri dezam gitor: „În nop ile cu lun  recita prin gr din  toate 
versurile p tima e pe care le tia pe din afar … iar Charles nu se arat  nici mai 
îndr gostit, nici mai mi cat.” [1, p.107] 

Nu trebuie s  ne imagin m c  romanul este o agend  a lecturilor 
întreprinse de protagonist . C r ile sunt acel decor atât de necesar i 
indispensabil pentru firea delicat  ( i schimb toare) a Emmei: „… tot ce-i fior 
al trupului ori sfâr eal  de dragoste nu puteau fi deci desp r ite de balconul 
marilor castele.” [1, p.121] 

Unii au trasat o paralel  între Emma Bovary i cavalerul tristei figuri, alt 
inadaptat, personaj de altfel îndr git de Flaubert, cititor împ timit al romanelor 
cavalere ti din epoca sa. Evident c  opera lui Cervantes este una parodic , ceea 
ce a permis autorului s  utilizeze satira ustur toare atunci când a prezentat o 
fresca social  a timpului. Proza romantic , imediat antecedent  lui Flaubert, era 
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mai aproape de romanul cavaleresc medieval, ridiculizat de scriitorul spaniol, 
decât romanul realist, care introduce în circuit chipul filistinului. 

O fa et  încorporat  lecturilor o reprezint  intertextualitatea, la care 
apeleaz  naratorul, dar i personajele sale. Pân  i tata lui Charles, despre al 
c rui interes lectural autorul nu ne relateaz  nimic, face uz la un citat din 
R zboiul zeilor. [1, p.147] 

Apelul la citat, nume i evenimente socioculturale se face atât ca 
modalitate de caracterizare a personajului, cât i de prezentare a ocuren ei: 
„Declara (Emma – n.n.) c  ador  copiii, c  ei erau alinarea, bucuria, nebunia ei, 
dezmierzând-o, avea porniri lirice, care altora decât celor din Yonville le-ar fi 
amintit de Sachette din Notre-Dame din Paris.” [1, p.160] 

Pe parcurs, felul de a citi i c r ile din repertoriul lecturii se topesc în 
albia general  în care se îndreapt  eroina. Despre molul cum citea în aceast  
perioad , autorul ne informeaz : „…le lua, le l sa, se apuca de altele.”[1, p.176] 
Charles era foarte îngrijorat de c r ile pe care le citea: „Cite te romane, c r i 
p c toase, care-s împotriva religiei i în care sunt lua i de râs preo ii cu citate 
scoase din Voltaire.”[1, p.177] Bineîn eles c  Emma nu ascult  de 
avertismentele sosite din partea so ului, dar i a altor persoane. Ea î i urmeaz  
punctual destinul, iar lecturile efectuate o urm resc în traseul ei sinuos. Atunci 
când i-l face amant pe Rodolphe2, exclam : „Am un amant! Am un amant!”, 
momentul fiind reverberat în plasa lecturilor: „Atunci î i aminti de eroinele din 
c r ile pe care le citise.”[1, p.208] 

Lecturile efectuate de Emma asist  la modific rile produse în 
comportamentul ei devenit aparent mai lini tit i totodat  ab tut: „…începea s  
se preg teasc  de culcare; apoi lua o carte i citea foarte lini tit , ca i când 
lectura ar fi distrat-o”. [1, p.213] 

Construc ia de castele de nisip, fortificate cu ajutorul lecturilor, nu putea 
dura mult. În elegem la un moment dat c  lecturile i citatele invocate frecvent 
contribuie la crearea unui contrast, la în l area unei culmi de pe carerostogolirea 
personajului va fi mai brusc  i mai întrist toare. 

Deznod mântul romanului este oarecum firesc. Emma sfâr e te tragic, 
chiar groaznic, tr gându-l dup  ea i pe Charles, care i-a fost credincios i a 
încercat s  o în eleag  în limitele sale.  

Emma a hot rât s - i pun  cap t zilelor prin administrarea unei doze 
letale de arsenic. Ajunsese în impas. Toate a ele de care tr gea i se încurcaser  
i se rupeau. Nu vom discuta circumstan ele, numeroase, aglomerate, care au 

condus la situa ia f r  ie ire. Ne întreb m dac  lecturile, i ele numeroase, au 
avut un rol în declinul protagonistei. Se poate spune mai curând c  lectura, 
al turi de firea Emmei i ambientul, societatea destul de comun , chiar blazat  
în comoditatea ei v zut  de protagonist , spre care a tins i la care a acces într-
un fel sau altul, a avut o func ie important  în traiectul ei existen ial. În fine, 
lecturile ei au preg tit maniera onorabil  de a p r si scena. Nu s-a cramponat i 
nu a c zut totalmente în derizoriu.  
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Lectura a avut un cuvânt de spus în ceea ce prive te profilarea Emmei în 
contrast cu aman ii ei, Rodolphe i Léon, nemaivorbind de personajul episodic, 
care i-a dorits  beneficieze în chip la  de ea atunci când ajunsese la ananghie. 
Emma, exilat  în interiorul lecturilor, redate cât mai aproape de realitate, 
reprezint  doar un fundal, pentru a proiecta o viziune romanesc  asupra lumii. 

For a literaturii se arat  nu numai în fragmentul propriu-zis al otr virii, ci 
i în scena urm toare. Sunt cunoscute m rturisirile lui Flaubert care a tr it pe 

propria-i piele simptoamele manifeste ale otr vii descrise în roman: „ i se 
întinse pe pat. Un gust iute pe care-l sim ea în gur  o trezi… Lu  o înghi itur  
de ap  i se întoarse cu fa a la perete. Gustul acela îngrozitor de cerneal  
st ruia…” [1, p.339] 

Este indubitabil c  prozatorul a crezut în poten a taumaturgic  a literaturii 
i a transmis din magnetismul ei irezistibil, pe care îl poate avea numai o proz  

realist  veritabil , împlântat  adânc în epoca pe care o zugr vea.  
Din cele relatate rezult  c  Flaubert a acordat o aten ie sporit  lecturii i a 

inclus-o în ocuren a de factori („st pânirea mediului i a circumstan elor 
exterioare” [1, p.17], cum le recunoa te i Jules de Gaultier), care au influen at 
traiectul tragico-existen ial al Emmei.  

Personajul flaubertian contribuie la apari ia termenului de bovarism, creat 
i fundamentat de Jules de Gaultier, psiholog i filozof francez, care considera 

c  fenomenul este general-uman i îl definea drept „puterea acordat  omului de 
a se concepe drept altul decât este în realitate" [2, p.10], imprimându-i o tent  
sociopsihologic . În acest sens concepea bovarismul i Tudor Vianu, v zând o 
variant  bovaric  în Homais, „bovarism tiin ific”, cum o nume te Gaultier, cu 
diferen a c  farmacistul a beneficiat din plin de tr s turile sale[3, p.240]. Irina 
Mavrodin vorbe te despre bovarism în planul crea iei romane ti a lui Flaubert: 
„...în planul practicii crea iei, bovarysmul ar fi tocmai aceast  incapacitate de a 
alege, op iune ce ar fi de fapt de delimitare i de asumare. Flaubert nu- i poate 
asuma textul, care pentru el este mereu modificabil, i de aceea chinul lui nu are 
limite.” [1, p.12] Pornind de la cunoscuta idee cu privire la travaliul stilistic al 
scriitorului, la nenum ratele reveniri asupra lucr rilor atunci când erau reluate 
în alte edi ii i totodat  pornind de la faptul cum a fost conceput  crea ia sa mai 
ales în contextul teoretiz rilor din anii‘60 ai secolului trecut, bovarismul este 
în eles drept o prim  form  a caracterului deschis al operei, drept „opera aperta” 
(Eco).  

Bineîn eles c  cea mai curent  accep ie a bovarismului este legat  de 
personajul romanului. Trebuie amintit c  în literatura universal  mai exist  un 
personaj pe care lecturile l-au modelat într-un mod a a-zis deformat i deviant, 
iar el a contribuit la apari ia altui fenomen oarecum înrudit, donquijotismul.  

Donquijotismul i bovarismul sunt doi termeni sugera i de beletristic  i 
ambii ap ru i în virtutea evoc rii c r ii, lecturilor i a influen ei lor, în ni te 
condi ii speciale, asupra unor personaje ridicate la nivelul de tipare existen iale, 
general-umane, universale. Bovarismul, termenul corelativ al donquijotismului, 
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închide o bucl . Secolul XIX este considerat secolul romanului i al lecturii de 
romane. În urm toarele secole, romanul se va diversifica i îmbog i în forme 
nemaiîntâlnite pân  atunci, dar, concurat de audiovizual, nu va mai retr i o 
epoc  de aur. În acest context se vorbe te despre un declin al cititorului, declin 
mai accentuat în spa ii, precum e Republica Moldova, unde cultura i lectura nu 
au reprezentat niciodat  sfere predilecte i serioase de activitate intelectual .  

Bovarismul, a a cum a fost zugr vit de Flaubert, constituie emana ia 
patriarhalismului i a provincialismului, tr s turi dominante, chiar definitorii 
ale societ ii moldovene ti actuale. 

RM, care a ales în 1991 independen a croindu- i un destin propriu, 
traverseaz  o perioad  de criz  profund , între ale c rei componente se remarc  
depopularea, exodul masiv al popula iei în special tinere. Nu vom st rui aici 
asupra cauzelor, clare i totodat  imposibil de remediat pe termen scurt i 
mediu. Vom spune doar, în leg tur  cu subiectul nostru, c  tineretul, în ciuda 
unei situa ii deplorabile obiective, înainteaz  uneori condi ii ireale, 
supraapreciate în raport cu oportunit ile pe care le poate oferi societatea 
moldoveneasc  post-imperial . Ei compar  RM cu statele occidentale, 
compara ia fiind evident în defavoarea statutului moldovenesc, iar concluzia pe 
care o trag este c , în loc s  formeze o mas  critic  contribuind astfel la 
prop irea micii lor patrii, trebuie s  plece cât mai urgent din acest spa iu 
urgisit. Am putea vorbi despre o genera ie bovaric , ap rut  în condi iile în care 
nu s-au putut îmbun t i sim itor condi iile de trai i de munc  în sate i ora e, 
iar falia dintre RM i Occident se m re te de la an la an.Occidentul apare pentru 
tinerii no tri pleca i sau r ma i acas drept „evocatorul peisajelor psihologice 
prin care omul este dus în ispit , spre pl cerea sau nefericirea lui” (Georges 
Palante în postfa a consistent  din volumul lui Jules de Gaultier [2, p.184].  

Emma, pe numele de fat  Rouault, s-a n scut în familia unui fermier, dar 
î i va face studiile la ora , dup  care via a de la ar  se va asocia cu plictisul, 
lipsa de orizont, recluziunea etc. C s toria cu Charles Bovary o va scoate din 
mediul rural nesuferit. Se vor instala împreun  ini ial la Tastes, apoi la 
Yonville-l’Abbaye, „un târgu or mai mare”. Emma Bovary va deveni pasagera 
permanent  din po talionul careface cursaspre Rouen. Mai mult chiar, dup  
vizita întreprins  la marchizul d’Andervillers, imagina ia ei se va înfierbânta, 
visând la Parisul „mai nem rginit decât oceanul”. Lecturile din Sue, Balzac sau 
Sand î i vor relua rolul catalizator, Emma „c utând s - i potoleasc  astfel, cu 
închipuirea, poftele ce-o mistuiau.” [1, p.120]Deci bovarismul include 
componenta de urbanizare prin care trece eroina. Popula ia din RM, în special 
tinerii, traverseaz , odat  cu crearea unui stat nou cu structuri stabile i 
func ionale, un proces sever de urbanizare, cum este ori ice stabilire a unui nou 
început. Aici se reg se te un alt punct în care aspira iile doamnei Bovary se 
întâlnesc cu cele ale tinerilor basarabeni, dornici de un trai decent, comparabil 
cu standardele occidentale i imposibil de oferit în prezent. Doar c  tinerii no tri 
nu se mistuie dup  lecturi asemenea protagonistei din romanul lui Flaubert i 
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aici e punctul în care tinerii se deosebesc esen ial de Emma. Ei denot  mai 
degrab  un bovarism de natur  economic  (apropo de mai multe feluri de 
bovarisme despre care amintesc cercet torii) decât unul alimentat cultural. 

Se poate observa c  bovarismul este viabil, c p tând variate configura ii, 
de la forma flaubertian  i acea „transcendance dé viée” despre care pomenea 
René Girard pân  la fenomene ample de ordin social, aflate în transformare. 

 
Note 
 
1Poem al lui Évariste Parny publicat în 1799 i interzis în 1827, în perioada 

Restaura iei, din cauza accentelor parodice la adresa Bibliei. Parny devenise foarte 
popular în prima jum tate a secolului XIX nu numai în Fran a, ci i în alte spa ii, de 
exemplu în Rusia, în contextul mi c rii decembriste i al interesului sporit pentru 
autori prohibi i. Pu kin îl pomene te în Evgheni Oneghin (Capitolul III, strofa XXIX), 
f când aluzie la lirica galant  a lui Parny. 

2De altfel, numele Rodolphe trimite la celebrul personaj romantic – caracter 
drept i justi iar – din romanul lui Eugène Sue, Mistele Parisului, publicat în foileton în 
1842-1843. 
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AVANGARD  VS. EXPERIMENT:  
CONFUZII I L MURIRI TERMINOLOGICE 

 
Contextualizarea tot mai pronun at  a istoriei literare autohtone i manifestarea tot mai 

pregnant  a tendin elor non-estetice în critica literar  conduc la apari ia unor confuzii 
terminologice în materie de teorie literar . Una dintre aceste confuzii este aceea dintre termenii 
care deriv  din conceptele de avangard  i experiment, clarificat  în linii mari de anumi i 
teoreticieni ai avangardei, dar men inut  într-o zon  de contaminare reciproc  necritic , în cazul 
altora. Men inerea în zona de contagiune terminologic  nu serve te teoriei literare, cu atât mai 
mult cu cât împrumuturile sunt multiple, din spa ii culturale diferite, din perioade diferite i cu 
înc rc tur  ideologic  mai mult sau mai pu in pronun at . Cu toate acestea, asocierea semantic  
a avangardei i experimentului se datoreaz  înscrierii tipologice a celor dou  concepte în 
limitele progresismului modernist, precum i parcursului asumat al amândurora, în focalizare 
dinspre mainstream spre paraliteratur  (termen extra-estetic, înglobând, spre exemplificare, atât 
literatura vizual  a avangardelor, cât i literatura combinatorie a grup rii Oulipo). Prin 
intermediul prezentului articol ne-am propus s  realiz m o distinc ie terminologic  precis , în 
scopul utiliz rii adecvate a instrumentarului tiin ific i s  elimin m posibilele surse de confuzie 
terminologic .  

Cuvinte cheie: avangard , avangardism, avangard  istoric , neoavangard , experiment, 
experimentalism, postavangard . 

 
A deeper contextualization of the national literary history and the increasingly visible 

manifestation of non-aesthetic tendencies in literary criticism led to the emergence of some 
terminological confusions with regard to literary theory. One of these confusions was in relation 
with the terms deriving from the concepts of avant-garde and experiment, which was partially 
clarified by some of the avant-garde’s critics, whereas others still maintained it in an area of 
non-critical reciprocal contamination. The preservation of this ambiguity in the area of 
terminological contagiousness does not serve the literary theory; suffice to say that there are 
multiple borrowings, originating in various cultural spaces, different periods of time and 
bearing a more or less ideologically charged mark. Nevertheless, the semantic association of the 
avant-garde with the experiment is due to their affiliation to the modernist progressivism, as 
well as due to their acknowledged development, deriving from the mainstream while focusing 
on paraliterature (extra-aesthetic term, encompassing, for example, both the visual literature of 
the avant-gardes and the combinatory literature of the group Oulipo). Through this article, we 
aimed to achieve a concise terminological clarification, in order to use the scientific apparatus 
accurately and to disambiguate possible sources of terminological confusions. 

Cuvinte cheie: avant-garde, avant-gardism, historical avant-garde, neo-avantgarde, 
experiment, experimentalism, post-avant-garde. 
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1. L muriri terminologice sumare 
 
1.1 Avangarda. Termenul avangard  poart  în sine o form  de 

împotrivire oric rei inten ii de definire. Încercarea de a surprinde aceast  
manifestare artistic  de frond , în limitele clasice de definire, prin apel la un 
gen proxim i la diferen a specific , echivaleaz  cu o situare în afara spiritului 
avangardist, care impune ruptura de canon. De altfel, pentru o pozi ionare 
corespunz toare în raport cu avangarda, indiferent de posibilitatea sau 
imposibilitatea surprinderii în structura gen proxim + diferen  specific , exist  
dou  modalit i de apropiere: dinspre ini ierea fenomenului i modul în care 
acesta se produce în raport cu fluxurile neturbulente ale curentelor 
literare/artistice, sau, dinspre finalitatea la care manifestarea în sine conduce, 
dinspre obiectivele îndeplinite sau par ial îndeplinite ale acesteia. Criticul literar 
german Peter Bürger (1984:l-li), asociaz  cele dou  modalit i de apropiere 
unor teorii care au fost avansate de al i critici: o teorie pozitiv  a avangardei, în 
care aceasta este perceput  în raport cu avansul fa  de mainstream, la Adorno - 
„the avant-garde as the most advanced stage of art”, respectiv, una negativ , în 
care este pus  în eviden  decaden a, la Lukács.  

Avangarda nu a fost definit  din interior i nici m car nu s-a pus 
problema unei asemenea defini ii. Mai mult, afirma Ion Pop (1969:9), 
„încercarea de a defini mi carea de avangard  ar p rea promotorilor ei de 
odinioar  un sacrilegiu, dac  nu chiar un atentat la via a ei”. Chiar dac  
literatura avangardist  abund  de manifeste, delimitarea terminologic  nu este 
precis , nu este consistent  i se caracterizeaz  prin formul ri subiective. În 
acest context, situarea în limitele novitismului prin ruptur , opozi ie, subminare, 
decaden , revolt  nu înseamn  definirea c ii, ci clamarea programatic  prin 
manifest, într-o form  care îmbrac  haina literarit ii, care în sine poate fi 
frecventat  ca literatur  (Marino, 1973:200)1. A adar, dând dovad  de o 
important  con tiin  autoreflexiv , literatura avangardist , în special ceea ce 
poate fi numita literatura manifestelor, cum prefigura Ion Pop înc  din 1969, se 
vede incapabil  de a îndep rta v lul ideologic care, în mod programatic, o 
înf oar , pentru a se a eza obiectiv în peisajul literaturii. Or, în aceste, condi ii, 
actul de numire în sine a reprezentat un gest de angajare radical . Termenul 
„avangard ” provine din domeniul tiin elor militare i desemneaz , în tactic , 
forma iunea precursoare. Originea întrebuin rii termenului militar (provenind 
pe filier  francez  din avant-garde) în câmp literar/artistic se datoreaz  
socialistului utopic Henri de Saint-Simon, care l-a utilizat cu sensul de „avans” 
în raport cu epoca în planul crea iei umane, cupol  sub care a fost inclus  elita 

                                                 
1 Mai mult, Marino (2010:185) afirm  chiar c  „în mod paradoxal (sau poate simptomatic!) 
manifestele moderne sunt adesea mult superioare operelor moderne echivalente, cazul lui 
Breton i, mai ales, al lui Tristan Tzara. Ace ti autori, i mul i al ii, vor r mâne ca teoreticieni 
moderni, mult mai pu in ca scriitori moderni.”  
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„arti tilor, oamenilor de tiin  i industria ilor care aveau s  fie liderii noii 
ordini sociale” (Pricop, 2009:32). Termenul i-a pierdut treptat în elesul prim, 
fiind asociat curentelor artistice din preajma Revolu iei de la 1848, trimi ând în 
principiu tot la avansul în plan creativ fa  de fluxurile artistice ale vremii 

Pornind de la defini ia militar  i de la asumarea termenului, avangarda 
poart  spre câmpul semiotic al literaturii nu numai în elesul rolului de 
precursor, ci i pe cel al formei de instituire, al raporturilor cu exterioritatea 
(ostil , în în elesul curent). Dat  fiind i aceast  încercare de p trundere în 
profunzimile sensurilor pe care termenul „avangard ” le angajeaz  înaintea 
statu rii raportului metareferen ial, de trimitere la sine ca fiind avangard , 
putem în elege c  se reliefeaz  acelea i dou  c i, deja amintite, de configurare 
terminologic , în limitele formei combative de expunere a avansului în fluxul 
literar al vremii, i în limitele noului inten ionat, a ineditului ca form  de 
expresie: 

 
(...) avangarda sugereaz , cum se vede, promovarea a dou  atitudini 
fundamentale, dialectic legate între ele. Prima e, desigur, aceea a 
deta rii, îndep rt rii, rupturii, traduse ca act de negare i contestare a 
„grosului trupei” care este mul imea de scriitori-arti ti fideli tradi iei, 
conven iilor ca i unanim acceptate, prestigiilor trecutului. A doua 
sugereaz , desigur, gestul novator, inven ia, construc ia inedit , 
deschiderea permanent  spre zone nefrecventate ale crea iei. (Pop, 
2007:7) 

 
Dar nu putem trece mai departe f r  a sublinia asocierea imagologic  a 

avangardei cu dimensiunea sa polemic , chiar distructiv . Mai mult, o atitudine 
autodistructiv , degenerativ  preexist  în avangard . Bürger (1984:20-23) 
definea avangarda ca instan  a artei criticându-se nu doar pe sine (o atitudine 
degenerativ  direct  i explicit formulat  în manifestele începutului secolului 
trecut), ci, mai ales, criticând contextul institu ional care i-a permis s  existe. 
Aceast  atitudine a instaur rii prin eroziune produce un gol greu de surmontat 
de traiectele literare i artistice liniare. În afara acestei direc ii, trebuie 
men ionate câteva nuan e în definirea avangardei. Mo tenind o natur  activist  
din originea sa militar , avangarda are rolul de a crea „valoare inexistent  
anterior [value not previously existent]” (Poggioli, apud Strong, 1997:23), de a 
încet eni spiritul critic i de a promova atitudinea critic  în folosul schimb rii, 
sau, mai mult chiar, de a se institui ca „un experiment în transformarea vie ii 
sociale în art  [an experiment in transforming social life into art]” (Hollier, 
apud Strong, 1997:24). Noul astfel angajat presupune nu doar modificarea unei 
perspective estetice, nu doar modificarea gustului, ci i educarea i angajarea 
maselor în art . Avangarda coboar , prin urmare, arta la nivelul sim ului 
comun.  
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1.2 Avangardismul. În inten ia definirii, mai exact, a delimit rii 
terminologice riguroase - unde nu sunt realizate, totu i, distinc ii lipsite de 
echivoc între „avangard ” i înc rc tura ideologic  a acesteia, adic  
„avangardism” – mi carea literar  care face obiectul studiului nostru poate fi 
surprins  în urm torul cadru restrictiv:  

Avangardismul nu poate fi în eles în mod eficient decât ca un fenomen 
literar de ruptur , schism  i radicalitate. Desprinderea de tradi ie se 
efectueaz , în cazul avangardismului, într-un mod violent, în numele 
nout ii absolute i al sincroniz rii cu datele civiliza iei moderne 
trepidante. (Boldea, 2002:186),  

dar aceast  restrângere, aceast  defini ie negativ  nu permite anularea 
ambiguit ii terminologice nici în cazul angaj rii din exteriorul mi c rii. Nici 
m car defini ia pozitiv  nu poate conduce la anularea echivocului: 

Ideea avangardismului presupune c  progresul este întotdeauna 
rezultatul unei revolte a spiritului împotriva unui status quo în epenit. 
Avangardismul este înrudit cu conceptul de inova ie i modernitate. 
(Pricop, 2009:32) 

În acest sens, s  privim transformarea ideii de avangard  (mar ând pe cele 
dou  direc ii de dezvoltare în raport cu ruptura i cu inovarea) în avangard  în 
ac iune sau avangardism. Punerea în eviden  a sufixului –ism asociat 
termenului avangard  constituie în sine un act de autoasumare i distan are, în 
primul rând ideologic  de cei care se consider  a se situa în avangard . Altfel 
spus, avangarda ofer  doar pozi ionarea temporal , în avans, în scopul 
securiz rii situ rii în fluxul timpului, în Zeitgeist, în timp ce avangardismul 
presupune i arogarea unei superiorit i a pozi iei în raport cu spiritul vremii sau 
cu tradi ia. Sufixul –ism, întâlnit i în compunerea termenilor autodesemnând 
majoritatea curentelor artistice sau literare ale primei jum t i a secolului trecut 
asociate spiritului polemic al avangardismului: futurism, dadaism, 
constructivism, suprarealism, expresionism etc., p streaz  nota de expresie a 
voin ei grupului tutelar, situat pe pozi ia de for  în raport cu ceilal i, asocia i 
sau nu. Ism-ul asociat avangardei se situeaz , ca finalitate, în proximitatea unei 
zone fecunde, de na tere a formelor noi, f r  ca formele respective s  capete, de 
fiecare dat , chip explicit i în expresia literar , i în expresia programatic . 
Ism-ul în esen  presupune asumare, situare con tient  pe o anumit  pozi ie, 
voin  i finalitate asociate unui flux ideologic, cum remarca i Cirlot (1969)2, 
                                                 
2 „Am vorbit despre fondul experimental i scientist al artei contemporane, prezentat cu mult 
succes de c tre Huizinga, analistul lui Homo ludens, i ar tam c  ismul se deosebe te de stilul în 
cadrul c ruia apare în mod con tient, ca rezultat al unei voin e anume orientat  spre o finalitate 
i nu ca ivirea unei puteri culturale ce ac ioneaz  prin om” (Cirlot, 1969:25-26)  
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i nu simpl  situare într-un anumit perimetru, în cazul nostru, al avangardei, în 
avans în raport cu dinamica unei culturi. Dac  avangarda poate fi în eleas  i 
interpretat  în raport cu nevoia de nou, de inovare, de excedere, avangardismul 
poate fi în eles în raport cu ac iunea, puternic motivat  interior de o voin  a 
cuceririi unui teritoriu artistic nou.  

1.3 Posibile angaj ri în raport cu avangarda. Avangarda cunoa te 
nuan e în definire. Teoreticianul german P. Bürger (1984) distinge între 
avangarda istoric  i neo-avangard . Avangarda istoric  prive te o perioad  a 
produc iei artistice clar delimitat  în timp, situat  în proximitatea primului 
r zboi mondial i la începutul perioadei interbelice, presupunând, în mod 
limitativ, gravitarea în jurul curentelor dadaist i suprarealist. Avangarda 
istoric , beneficiind de institu ionalizarea estetic  a artei în societatea burghez , 
se define te, în termenii lui Bürger, ca form  de manifestare artistic  focalizat  
inten ional pe nou/inovare, impus prin ocul expunerii (ultra-expunerii). Ea 
repune în discu ie problematica operei de art , include ansa ca aspect al 
produc iei artistice, abandonând sursele clasice de inspira ie (ale geniului 
romantic, de pild ), face apel îndeob te la o semiotic  a montajului, colajului, 
suprapunerii, juxtapunerii, i vizeaz , mai presus de orice, sinteza via -art  ca 
unic  form  de expresie artistic . Noua avangard  îmbrac  forme diferite, u or 
nuan ate de expresie artistic .  

Cu toat  aceast  angajare, pân  la urm  logic , cât timp cele dou  direc ii 
închid arcul hermeneutic atât în raport cu inten ia explicit , cât i cu 
fundamentul etimologic, „avangarda” pierde din eviden  un aspect important. 
Rolul unei avangarde, în sens militar, este de a securiza, de a p stra/ conserva 
„for ele principale aflate în mar ”. În cazul în care termenul ar fi însemnat o 
simpl  extrapolare, avangarda ar fi trebuit s  însemne, în mod obligatoriu, 
securizarea tradi iei i atingerea noului în scopul conserv rii, prin diferen iere, a 
unei tradi ii care impune un ritm greoi, dar care nu înseamn  angajarea 
antinomic , prezent  în mai toate manifestele avangardiste. Aceast  „fractur ”, 
aceast  cale de scurtcircuit în realizarea arcului hermeneutic raportat la 
avangard  are menirea de a deschide, ulterior, la Umberto Eco (1962/2002), o 
modalitate mult mai fertil  de definire a acestui termen. Putem în elege, în 
aceast context analitic, c  se pot contura cel pu in dou  c i pentru o pozi ionare 
corespunz toare în raport cu avangarda: 1. fie avangarda presupune în primul 
rând experimentul, noul, revolu ia limbajului artistic i se situeaz , odat  
dep it cadrul rigid al produc iilor anterioare, într-o nou  paradigm  în care 
viziunea nu presupune negare, ci doar diferen iere; 2. fie avangarda este 
mi carea de frond  i impune scandalul, revolta, negarea drept c i de ie ire din 
literatur  i de reconstruc ie pe un teren în care vechile edificii au fost demolate. 
Prima ipostaz  nu o neag  pe a doua. Cea de-a doua ipostaz  este cea în care 
prima nu poate exista dac  nu este revendicat  i dac  nu sunt fabricate scopuri 
convergente distrugerii, neg rii. Cu alte cuvinte, prima perspectiv , 
corespunzând conceptului de nou  avangard  la Bürger, este cea care permite 
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rescrierea întregii istorii literare, iar cea de-a doua, corespunzând avangardei 
istorice, se limiteaz  la vehemen a neg rii i închiderile pe care ea îns i le 
produce.  

 
2. Forme ale avangardei 
 
2.1 Avangarda istoric . O perspectiv  important  în proiec ia studiului 

nostru este cea pe care o supune dezbaterii publice Adrian Marino (apud 
Gheorghi or, 2008): avangarda, v zut  la modul general ca fiind un proces 
„deschis”, a cunoscut în literatura român  ipostaza închiderii:  

 
avangarda în literatura român  a reprezentat un proces închis, în spe  
traversarea de c tre un grup a mai multor spectre de politic  literar , un 
avangardem sau altul al aceluia i grup activându-se, de-a lungul 
timpului, în func ie de anumite circumstan e literare, politice sau sociale. 

 
Aceast  disociere, în esen  incorect , odat  ce spa iul românesc nu a 

constituit un mediu diferit de punere a problemei mi c rilor de frond  pe t râm 
literar, are un important rol: acela de a defini mai clar i mai adecvat spa iului 
nostru cultural „avangarda istoric ”, conturat  terminologic de Bürger. 
Reformulând, putem spune c , de i avangarda presupune în esen  
„deschidere”, avangarda istoric  a sfâr it în h i urile propriilor închideri. Dac  
avangarda româneasc  a anilor ’20-’30 a sfâr it în acelea i h i uri asta nu 
înseamn  decât c  ea se poate înscrie în rândul convulsiilor avangardei istorice 
a Europei începutului de secol trecut. Avangarda istoric  reprezint , a adar, acel 
domeniu al avangardei, relativ u or de delimitat temporal, care presupune 
impulsul nihilist. Ea se situeaz  în limitele unei dihotomii deja clasice, realizate 
de Angelo Guglielmi (1963): avangardism/experimentalism i acceptate/ 
promovate în spa iul cultural românesc de Ion Pop i, în special de Marin 
Mincu, la polul „avangard ”: „artistul experimentalist caut , cerceteaz , ia act 
de articula iile formante ale operei pe m sur  ce o realizeaz , pe când 
avangardistul lucreaz  dintr-un impuls nihilist, indiferent de orice inten ie 
constructiv “ (Mincu, 2006a:6). Cu alte cuvinte, ceea ce la Guglielmi este 
definit drept avangard  desemneaz , în esen , avangarda istoric .  

Acesta fiind cadrul de în elegere, avangarda istoric  trebuie tratat  ca 
atare, ca structur  de sine st t toare sau ca form  extrem  de manifestare a 
avangardei la modul general. Ea reprezint  cadrul în care pot fi incluse 
mi c rile de frond , de la futurism la suprarealism, cu men iunea c  inclusiv 
aceast  cuprindere – mai degrab  cu scop didacticist decât tiin ific – con ine în 
ea germenele unei posibile contest ri. „Avangarda” reprezint  un termen 
ambiguu, care se îndep rteaz  de sensul denotativ, iar cuprinderea sub umbrela 
aceluia i concept a unor orient ri variate i f i  opuse unele altora nu are decât 
menirea de a oferi o schem  larg  de cuprindere a termenului. G. C linescu 
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(1963:181) justifica aceast  cuprindere sub umbrela terminologic  a aceluia i 
concept ca fiind datorat  convergen ei impulsurilor fondatoare: 

 
Faptul de a grupa sub denumirea comun  ( i nu lipsit  de ambiguitate) 
de avangard  o serie de orient ri, la urma urmelor, extrem de diverse ( i 
nu o dat  în declarat  opozi ie una fa  de alta) poate s  întâmpine 
obiec ii dintre cele mai serioase. Dincolo, îns , de orizonturile diferite 
pe care le exploreaz  ( i de care trebuie totdeauna s  inem seama) 
mi c rile de avangard  sunt generate de un impuls negator, de o violen  
pe care n-o mai putem întâlni în istoria literaturilor, excep ie f când cei 
doi revolta i din jurul lui 1870 – Lautréamont i Rimbaud -, întemeietori 
ai poeticii antipoeticului într-o atmosfer  estetic  în care începuse s  
domine i simbolismul.  

 
În acest cadru de definire, avangarda istoric  ar avea drept obiect de 

studiu în principal futurismul, dadaismul, constructivismul i suprarealismul, cu 
toate c ile de producere, unice sau mixte, incluse, cu toate formele de 
manifestare în raport cu spa iul cultural-gazd  incluse, cu toate „întârzierile” i 
formele particulare de manifestare incluse.  

2.2 Noua avangard  sau experimentalismul. Avangarda i 
experimentul au un fond comun. Avangarda nu este antiexperimental(ist) . 
Condi ia avangardei este de a proiecta/promova experimentul. Exist  dou  
modalit i de organizare a câmpurilor semantice avangard -experiment, dup  
cum urmeaz : 1. modelul clasic, datorat în special lui Guglielmi (1963), în care 
experimentalismului îi lipse te dimensiunea ideologic  pentru a deveni 
avangard . Diferen a dintre avangard  (istoric ) i experimentalism este de 
natura finalit ii: „È indubbio chel o sperimentalismo è l ostile della ultura 
attuale. È la sua forma più propria e sincera. Tuttavia lo sperimentalismo di cui 
stiamo parland  si oppone all’avanguardia storica per evidenti diversità di fini.” 
(Guglielmi, 1963/2010). Ceea ce diferen iaz  la nivelul finalit ii este ceea ce, 
în cazul marinettian, de exemplu, poart  numele de „inten ii expresive 
conving toare” (convincenti intenzioni ezsspresive), având drept suport teoretic 
o baz  ideologic  improvizat ; 2. modelul extinderii sensului restrâns al 
termenului experiment(alism) la sensul l rgit, în care avangarda poate fi privit  
ca o form  particular  a experimentului, caracterizat  prin efervescen  i 
printr-o atitudine negativ  în raport cu tradi ia, respectiv ca o form  particular  
de experimentalism cu finalit i privitoare la eroziunea, subminarea sau chiar 
negarea parcursului literar clasic: 

 
Avangarda e astfel o faz  de experien e, de necesar  efervescen , o 
inevitabil  tulburare a unui univers amenin at cu stagnarea. Ei îi sunt 
str ine, în general, cristaliz rile, structurile definitive. Activitatea 
avangardist  ar putea fi comparat  cu un proces de reac ie chimic . Ea e 
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analog  fazei de distrugere a celor dou  elemente ce se combin , 
timpului de efervescen  în care vechile structuri sunt negate i se 
preg tesc altele noi: dar se preg tesc numai, se caut . Când etapa 
nedecis  s-a terminat, când rezultatul cristalin, clar, poate fi catalogat ca 
tare, nu mai exist  decât posibilitatea altei distrugeri. (Pop, 1969:13-14) 

 
Aceast  distinc ie ne determin  s  configur m o schem  de în elegere a 

termenilor avangard  i experimentalism, cu men iunile care se cuvin: 1. 
persist , în literatura de specialitate, o form  de confuzie între „avangard ” i 
„experiment”, pe de o parte, între „avangard ” i „experimentalism”, pe de alta. 
Acest aspect se datoreaz  unei „lipse de în elegere a substratului ideologic care 
delimiteaz  avangardele de experimente” (Lesenciuc, 2006:133); Marin Mincu 
este mai categoric vizavi de aceast  confuzie, pe care o constat  la cercet tori 
cunoscu i în domeniul avangardei3; 2. de asemenea, persist  o confuzie între 
„experiment” i „experimentalism”, confuzie pe care o face inclusiv Marin 
Mincu (2006a), ata ând nota ideologic  a ismului pe care Guglielmi îl asocia în 
literatura italian  unor grup ri cu caracter experimental (cum ar fi, de exemplu, 
Grupo 63 sau Novissimi) unor manifest ri experimentale singulare în câmpul 
literar românesc: Emil Brumaru, erban Foar  etc. Dac  experimentul vizeaz  
utilizarea de modalit i sau tehnici noi, în scop experimental, experimentalismul 
include utilizarea experimentului unei grup ri care aduce noul în plan literar 
prin modalit i sau tehnici care se impun publicului pe fundament ideologic. 
Experimentalismul (în în elesul italian la care face apel Mincu) este, prin 
urmare, forma în care s-a manifestat impulsul novator al anilor 60, când, „în 
mod ironic, avangarda s-a trezit e uând tocmai datorit  unui succes uluitor i 
involuntar” (C linescu, 1995:108). În condi iile în care nume mari ale literaturii 
universale: Hans Magnus Enzensberger, Leslie Fiedler sau Irwing Howe 
anun au moartea sau dezintegrarea avangardei, Angelo Guglielmi a dat un nume 
impulsului creator colectiv, înc rcat ideologic (un suport ideologic 
preponderent constructivist): experimentalism, în timp ce Peter Bürger d dea alt 
nume: noua avangard  sau postavangard . Ceea ce diferen iaz  cei doi termeni 
                                                 
3 Mincu relateaz , în partea introductiv  a studiului „Avangard  i experimentalism”, ipostaza 
în care a constatat faptul c  H. Béhar nu distingea între cei doi termeni: „Invitat de regretatul 
Al. Oprea la discu ia despre avangard  ce a avut loc, în toamna lui 1983, la Muzeul Literaturii 
Române, am putut constata, cu surprindere, c  sunt mul i cei care folosesc termenul de 
avangard  f r  o delimitare teoretic  precis ; chiar Henri Béhar, cunoscut cercet tor al teatrului 
avangardist, care participa ca oaspete de onoare la acea discu ie, subsuma acestui termen 
generic toate tentativele de înnoire ale artei din secol, f r  a disocia între „avangarda istoric ” 
(având estetica sa restrictiv ) i postavangardism. Polemizând amical cu ilustrul oaspete am 
introdus în dezbatere termenul de experimentalism în accep ia pe care i-o dau italienii. 
Avangardismul ca Strum und Drang ar caracteriza etapa istoric  de manifestare a ismelor din 
prima parte a secolului când este preponderent  nega ia; acum sunt dislocate definitiv toate 
formele de expresie artistic  anterioare, f r  ca acest proces demolator s  aib  totdeauna o 
justificare în planul crea iei.” (Mincu, 2006a:31) 
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este doar spa iul cultural care îl propune i distan a temporal  de dou  decenii 
care îi separ . În aceste condi ii, schema care s  l mureasc  distinc ia este cea 
prezentat  în fig.1.  

Suport ideologic 
constructivist

Suport ideologic 
destructivist

Colectiv

EXPERIMENTALISM
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Fig.1 Forme pe care le poate îmbr ca impulsul literar novator pe coordonatele 

individual-colectiv i suport ideologic constructivist-destructivist 
 
În elegem c  experimentalismul i noua avangard  (în eleas  ca având 

aceea i semnifica ie cu postavangardismul) exprim  aceea i realitate, redat  
diferen iat, lucru pe care îl remarc  i Lauren iu Ulici (1987/2006:360): „Pentru 
„postavangardism”, criticul [n.a. Marin Mincu] preia din critica italian  
termenul de „experimentalism”, care a mai circulat la noi, în anii aizeci, în 
leg tur  cu ecourile „noului roman” în proz  i ale structuralismului în 
comentariul literar”.  

 
3. Confuzii frecvente 
 
3.1 Premisele confuziei. Principala lucrare în care apar confuzii de natur  

terminologic  este cea semnat  de Marin Mincu, intitulat  Avangard  i 
experimentalism, cea care asigur , totodat , cadrul de diferen iere, dup  
modelul lui Guglielmi, între cei doi termeni. Mincu alege con tient i motivat 
interior apelul preponderent la taxonomia italian  în dauna celei germane. 
Formele avangardei apar la Mincu în structura dihotomic  „avangard  istoric ” 
– „postavangard ” (postavangardism). Termenului „experimentalism” i se 
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asociaz , a adar, în elesul pe care îl cunoa te în spa iul cultural italian, f r  a fi 
introduse în ecua ie toate coordonatele, inclusiv cele de natur  temporal  
(experimentalismul aizecist italian este, în esen , o form  de expresie 
specific  unui cadru cultural i istoric saturat de avangarde, diferit de mediul 
cultural românesc al anilor 2000, în care o asemenea satura ie nu intra în 
discu ie). Dac  la Mincu (2006b:5) avangarda indic  întotdeauna „o schimbare 
profund  în modul de a concepe i a structura obiectul literaturii”, care se 
produce în mod violent, care induce ruptur  la toate nivelurile în raport cu 
trecutul i cu viziunea paseist , presupunând r sturnarea tradi iei i implicit, 
reconsiderarea gustului i a formelor dominante de manifestare estetic , 
literatura experimentalist  aduce noul f r  nota ideologic  asociat  obligatoriu 
avangardei. Plecând de la distinc ia teoreticianului italian Angelo Guglielmi 
avangard /experimentalism, ale c ror forme de manifestare difer  radical, 
Marin Mincu dezvolt  în România linia fecund  a demarca iei i pe falia deja 
format  între avangarda istoric  i noile avangarde. Dac  în cazul avangardei 
tendin a dominant  este distructiv , experimentul literar se construie te pe 
fundament eminamente constructiv: 

 
Artistul experimentalist caut , cerceteaz , ia act de articula iile 
formative ale operei pe m sur  ce o realizeaz , pe când avangardistul 
lucreaz  dintr-un impuls nihilist, indiferent de orice inten ie 
constructiv . (Mincu, 2006b:6).  

 
Experimentalismul sau postavangardismul (a a cum îl în elege Mincu) 

sunt fenomene asociate reformei în plan estetic, f r  „furia demolatoare” a 
avangardei istorice. Marin Mincu (2006b:31) consider  c  experimentalismul 
nu poate fi asociat formelor violente de manifestare a avangardei în primul rând 
datorit  imposibilit ii repet rii condi iilor care au condus la revolt : 

 
Este cert c  acelea i condi ii ce au generat fenomenul avangardist nu se 
mai repet  în a doua parte a secolului al XX-lea i ca atare nu mai poate 
fi vorba de acelea i efecte; în niciun caz nu mai este repetabil nihilismul 
violent, ci se constat  o alt  atitudine – am putea s-o numim atitudine 
recuperatorie – prin care se experimenteaz , se caut  noi posibilit i 
expresive. 

 
Experimentalismul i literatura experimental  presupun o angajare 

pozitiv  în raport cu anterioritatea i contemporaneitatea literar , spre deosebire 
de atitudinea critic  nihilist  i sensul valorizator negativ prezent în avangarda 
istoric . Ac iunea experimental  nu vizeaz  con inuturile, crede Mincu, nu 
vizeaz  doar con inuturile, am nuan a noi, ci se orienteaz  spre „modalit ile 
expresive noi de captare a realului” (Mincu, 2006b:32). Pe aceste fundamente 
construit, desp r indu-se de ideologia exprimat  prin –ismele începutului de 
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secol XX, experimentalismul se angajeaz  într-o reform  estetic , 
transformând, printre altele, i avangarda în tradi ie i dep ind-o la nivelul 
reformei în procesul de crea ie. Abandonarea canonului se produce f r  pomp , 
iar erodarea acestuia este mai profund , de mai mare efect.  

3.2 Experimentalism = postmodernism? Desp r indu-ne de perspectiva 
lui Guglielmi, promovat  intens în prim planul interpret rilor române ti de 
Marin Mincu, dar i de cea a lui Peter Bürger, chiar dac  termenii post-
avangard  sau neoavangard  nu sunt perfect superpozabili experimentalismului, 
putem constata c  experimentul literar s-a produs i înainte de avangarda 
istoric , i în paralel cu manifest rile –ismelor, dar i ulterior, atât în limitele 
unei modernit i în pragul epuiz rii, cât i în cele ale angaj rii post-moderne.  

În literatura român  unii critici alimenteaz  o alt  confuzie, cea dintre 
experimentalism i postmodernism (Morar, 2005:34), în elegând prin 
experimentalism nu excederea ideilor epocii, ci cantonarea într-un proces de 
sintez  original  (nu departe de în elesul conferit sintezei Integraliste). 
Confuzia pleac  de la premisa disocierii avangard /experiment i de la cea a 
asocierii „cultur  actual ”/experimentalism, propuse de Angelo Guglielmi în 
deceniul apte al secolului trecut, prin traducerea termenului „actual” prin 
„postmodern” i inducerea confuziei ca atare:  

 
Conchizând c  experimentalismul reprezint  „stilul culturii actuale” 
(postmoderne?), Guglielmi sus ine c , spre deosebire de vechea 
avangard  („istoric ”), a c rei revolu ie era îndreptat  mai ales 
împotriva structurii exterioare a limbajului tradi ional, deci a 
instrumentului comunic rii, ac iunea inovatoare a acestuia vizeaz  în 
primul rând func iile comunic rii, instrumentul fiind definitiv uzat, 
iremediabil compromis; ca atare, aceast  opera ie nu este polemic , ci 
constituie o experien  care trebuie s  se desf oare „în laborator”, cu 
mult  „pruden ”, succesul ei depinzând esen ial de „gradul de 
organizare a laboratorului”. Orientarea sa trebuie s  fie în primul rând 
„spre c utarea unor noi structuri expresive, spre descoperirea unor noi 
combina ii stilistice, în care se vars  materialele cele mai neprev zute i 
deschise contamin rilor lexicale celor mai cutez toare”4. 

 
Tocmai acele combina ii stilistice i acele structuri expresive care 

caracterizeaz  experimentalismul italian al anilor ’60-’70 nu pot fi specifice 
unui fenomen cultural descriptibil în termenii pluralitate (conflictual , adaug  
Adrian Dinu Rachieru, 2013:59), volatitilitate, incoeren , ludism 
(iresponsabil), deteritorializare, fracturi i, în special, ambiguitate interpretativ . 
Experimentalismul conduce spre excelen  interpretativ  (nu neap rat univoc ), 

                                                 
4 Angelo Guglielmi, Avangard  i experimentalism, apud Cornel M. Ionescu, Genera ia lui 
Neptun, Editura pentru literatur  universal , Bucure ti, 1967, p.162. 
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pe substraturi de profunzime, spre deschidere interpretativ  a operei în dialogul 
cu lectorul, pe când postmodernismul propune o structur  incoerent  i 
neserioas  de fragmente într-un conglomerat mozaicat, a-valoric. Circumstan a 
care atenueaz  tenta confuziei (traducerea termenului „actual”, în dinamica 
accelerat  a transform rilor câmpului literar european, într-un termen care a 
stârnit interes în spa iul cultural autohton la patru decenii distan , 
„postmodernist”) trebuie c utat , probabil, în zona sintezei pe care o promite 
postmodernismul. C utarea noilor structuri expresive ale experimentalismului 
devine astfel marc  pentru sinteza postmodern  în teoria literar  româneasc , în 
timp ce pentru cercet torii din spa iul cultural care a propus taxonomia 
avangard /experimentalism, postmodernismul este în eles ca fiind factor de 
eroziune a pulsiunii creatore. Ovidiu Morar (2005:35) în elege, în schimb, c  „a 
identifica avangardismul românesc cu experimentalismul nu poate decât s  
genereze confuzii”, ceea ce situeaz  lucrarea Avangardismul românesc la un 
nivel mediu de accedere la termenii pe care spa iile culturale italian i german, 
în ordine cronologic , prin vectorii Guglielmi i Bürger, îi propun pentru 
în elegerea aprofundat  a unui fenomen care pierde, în timp, din agajarea 
ideologic , din for a ilocu ionar  asociat  actului creator cultural/literar, 
sfâr ind într-o post-avangard  de sintez , de melanj, într-un mozaic de valori în 
care angajarea este redus  la minim. 

3.3 Postavangard  = experimentalism? De unde pleac  anterior 
men ionata confuzie? Evident, de la o taxonomie adaptat  incorect spa iului 
cultural românesc, în care perioada post-avangard  (f r  marca ideologic  –ism, 
a a cum gre it o utilizeaz  Mincu, promovând deja cunoscutul s u termen 
„postavangardism”), caracterizat  prin sfâr itul manifest rilor puternic 
angajante, inclusiv a experimentalismului italian aizecist (Eco, 1962/2002:225, 
define te f r  echivoc cultura anilor ’60 ca fiind cultur  a avangardelor), este 
asociat  experimentalismului în în elesul românesc al termenului. În Italia, 
Ulrich Schulz-Buschhaus (1999), de pild , crede c  denumirea de 
postavangard  (post-avanguardia), a a cum a fost ea definit  anterior, este 
preferabil  cele de postmodernitate, care aduce în sine, în manier  
simptomatic , o situa ie de impas. Pe de alt  parte, fenomenul actual nu poate fi 
numit avangard , dat  fiind imposibilitatea de conservare pe lung  durat  a 
resurselor proprii de imprevizibilitate5, ci se poate g si sub umbrela semantic  a 
expresiei „banalizzazione quale consequenza di successo eccessivo”, 
caracterizând post-avangarda. Din aceast  perspectiv , Schulz-Buschhaus 
prefer  s  înlocuiasc  însu i termenul „postmodern” cu cel de „postavangard ”: 
                                                 
5 Acela i argument al imposibilit ii valorific rii puterii contestatoare a artei avangardiste în a 
doua jum tate a secolului al XX-lea, utilizat mai târziu de Mincu (2006b:31) a fost adus în 
prim-planul dezbaterilor pe tema raporturilor dintre avangard  i postavangard  de Ph. Sollers 
în Improvisations (1991:175); argument utilizat în constructul propriu de U. Schulz-Buschhaus: 
„L’art est toujours contestataire; il l’était en 1920-25 sous la forme de l’avant-garde; il ne l’est 
plus aujourd’hui sous cette forme”.  
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Se preferisco parlare di ‘post-avanguardia’ invece di ‘postmoderno’, non 
è che I contenuti e le forme designati dal termine ‘post-avanguardia’ mi 
siano molto più simpatici di quelli designati dal termine ‘postmoderno’. 
Volio dire che vedo i vantaggi del concetto di ‘post-avanguardia’ non 
nella qualità intrinseca dell’estetica o della filosofia legata generalmente 
a questo concetto, ma nella relativa chiarezza, nella relativa univocità 
dell’opposizione storica e tipologica che è a questo concetto. 

 
Schulz-Buschhaus înt re te asocierea, considerând c  nu se poate face o 

distinc ie clar  între modern i postmodern, ci doar o trasare a unei posibile linii 
de demarca ie între literatura de avangard  i cea a postavangardei6, prima 
caracterizat  prin nominalism radical, prin ini iativa de abolire a unei realit i 
literare culturale perisate sau decadente, cealalt  ironic , subminând construc ia 
serioas  prin jocul intertextual, din ce în ce mai complex. Perioada 
postavangard  corespunde globaliz rii literare i alimenteaz  nevoia de 
legitimare/omologare prin traducere (în special în limba englez ). Privind din 
aceast  prism  perioada avangardist , se poate constata un parcurs clar definit, 
de la parole in libertà la écriture automatique, de la inten ia valoriz rii 
suplimentare a crea iei intraductibile (purt toare de marc  autohton ) la 
valorizarea traductibilului. Parcursul anterior definit se caracterizeaz  i prin 
abandonul treptat al ideologiei, i prin subminarea hermeneuticii, textul fiind 
dezbr cat de profunzime, de polisemie, r mânând f r  relief axiologic.  

Ultimele bastioane ale men inerii literaturii în proximitatea hermeneuticii 
i ale intelectualiz rii ei sunt cel al francezilor de la „la nouvelle critique” i cel 

al mi c rilor experimentaliste italiene. În primul caz, într-o Fran  caracterizat  
de Roland Barthes (1964) ca fiind teatrul manifest rilor antagonice ale unei 
critici universitare, utilizând instrumente pozitiviste, respectiv ale unei critici de 
interpretare (angajant , ideologic ), for a ideologic  a pozitivismului p le te 
(pozitivismul fiind o ideologie în decaden  în spa iul cultural francez al 
deceniului apte din secolul trecut), chiar dac  critica universitar  avea s  se 
impun  în timp. „L rgirea posibilit ilor de interpretare a faptelor literare”, a a 
cum este v zut rolul noii critici de Matei C linescu (1967:132), alimentând 
inven ia/inova ia, extinderea multidimensional  i „caracterul inepuizabil al 
semnifica iilor operei de art ”, a l sat treptat locul angaj rii mai pu in partizane, 
liniare, pozitiviste prin excelen  (dar dezbr cate de ideologie). În pancronie, în 
Italia, Umberto Eco deschidea subiectul dezvolt rii continue a operei în 
interac iune cu autorul, a operei deschise prin sine (ca oper ) i prin stimularea 
interpret rilor, prin na terea câmpului de posibilit i hermeneutice (ca 
deschidere secund ), în timp ce Angelo Guglielmi proiecta teoretic noua 

                                                 
6 Inten ia lui Schulz-Buscchaus este, de fapt, aceea de a continua tentativa de înlocuire a 
termenului avangard  cu cel de modernism, ini iat  de Renato Poggioli i preluat  de Matei 
C linescu. 
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avangard  sub umbrela conceptual  a experimentalismului. Ambele bastioane 
au c zut, îns , sub avalan a nivelatoare a post-avangardei. 

3.4 Experiment = experimentalism? Marin Mincu (2006b:42) trimite 
(implicit) spre aceast  zon  a suprapunerii în elesurilor termenilor 
experimentalism (în eles ca postavangard ) – postmodernism: „Accept i eu c , 
poate, termenul „experimentalism”, pe care l-am preluat de la italieni, este pu in 
for at, dar cel de postmodernism (folosit îndeob te) mi se pare destul de vag 
pentru a fi func ional”. Totu i, el nu se limiteaz  la post-avangarda optzecist , 
ci se duce în zorii avangardei române ti, tratând avangarda ca atare i nu ca 
fiind completat  de experiment.  

Identificând poezia experimentalist  cu poezia postmodernist  înc  din 
1986, Mincu mar eaz  pe aceast  apropiere for at  între cei doi termeni, l rgind 
umbrela experimentalismului (aici confuzia este evident , între poezia 
experimental  i cea experimentalist , cu nota ideologic  aferent ) pân  înspre 
avangarda istoric  româneasc , chiar cuprinzând-o pe aceasta, într-o lucrare pe 
care o pune sub semnul Experimentalismului poetic românesc, similar ca form  
de expresie cu experimentalismul italian, manifestat în principal în cadrul 
grupului I Novissimi. Prin experimentalism Mincu (2006b) define te acea 
categorie de creatori literari, din genera ii literare diferite, f r  leg tur  între ei, 
f r  posibilitatea prob rii vreunei filia ii artistice, dar a c ror oper  integral  sau 
par ial  poate interpretat  prin prisma teoriilor textului. Aceast  asociere 
serve te strict teoriei pe care o propune, f r  a fi util  i interpretabil  într-o 
abordare obiectiv  a experimentului în literatura român . Este imposibil de 
explicat de ce reprezentan i ai promo iei ’80, unii dintre ei manifestând spiritul 
de grup, ca în cazul italienilor de la I Novissimi, a francezilor de la Tel- Quel 
sau a iugoslavilor din gruparea Klokotrism7, a a cum sugereaz  Mincu, sunt 
al tura i reprezentan ilor promo iilor ’70 i ’608, dar i avangardi tilor9. Nici un 
gen proxim nu poate s  existe în raport cu lista de creatori literari selecta i în 
Experimentalismul poetic românesc în afara aceluia de scriitori români din 
secolul XX, „g selni a” lui Mincu, umbrela experimentalist  explicând o simpl  
punere împreun  a unor nume care dau seama de o culegere de texte de critic  
foiletonistic . Experimentalismul poetic românesc este mai degrab  o justificare 
                                                 
7 Petru Romo an, Mircea C rt rescu, Matei Vi niec, Ion Mure an, Magdalena Ghica, Liviu 
Ioan Stoiciu, Nichita Danilov, Lucian Vasiliu, Mariana Marin, Daniel Corbu, Mariana Codru , 
Alexandru Mu ina, Ioan Morar, Elena tefoi, Ion Bogdan Lefter, Gheorghe Iova, Bogdan Ghiu, 
Florin Iaru, Cristian Popescu, Paul Daian, Aurel Dumitra cu i C lin Vlasie; 
8 Ion Mircea, Adrian Popescu, Dinu Fl mând, Emil Brumaru, Grete Tartler, Daniel Turcea, 

erban Foar , Vasile Vlad, Ion Dr g nescu, Angela Marinescu, George Alboiu, Constantin 
Ab lu , Marius Robescu, Ioanid Romanescu, Virgil Mazilescu, Florin Mugur, Cezar Iv nescu, 
Mircea Iv nescu, Nichita St nescu, Nicolae Labi , Marin Sorescu i Ion Gheorghe 
9 Urmuz, Tristan Tzara, Ion Vinea, Ilarie Voronca, B. Fundoianu, Stephan Roll, Mihail Cosma, 
Geo Bogza, Virgil Gheorghiu, Sa a Pan , Dan Faur, Miron Radu Paraschivescu, Max Blecher, 
Constantin Nisipeanu, Virgil Carianopol, Victor Valeriu Martinescu, Eugen Ionescu, uly 
(Ta cu Gheorghiu), Gellu Naum, Gherasim Luca, Paul P un, D. Trost i Virgil Teodorescu 
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a unei abord ri particulare, serve te interesului lui Marin Mincu în propria 
afirmare ca teoretician al textualismului i avangardei i nu poate fi luat  în 
seam  ca element de reper în proiec ia studiului literaturii experimental(ist)e din 
România. 

Experimentalismul r mâne singura form  de manifestare posibil  a 
noului, în condi iile în care avangarda, „în epoca de total  libertate în care ne 
afl m, nu- i mai poate avea nicio justificare” (Mincu, 2006b:6). Din p cate, 
aceste argumente ale lui Mincu sunt anacronice i avangarda este posibil  odat  
cu na terea noilor ideologii (politice, sociale, culturale).  

 
4. Avangard  i experiment. O privire prospectiv  sau Pentru a 

preîntâmpina posibile alte confuzii 
 
Marii scriitori, afirm  Pop (1969:14), nu se complac în ideile avangardei, 

nu le accept . Avangarda nu propune marea literatur , dar marea literatur  se 
bazeaz  pe dislocarea pe care o produce mi carea avangardist . De regul  
marile spirite simpatizeaz  cu avangardele, dar se disociaz  de spiritul ideologic 
al avangardismului. Este ceea ce Pop nume te a fi c utarea pozi iei de echilibru 
în dezechilibru. 

Într-o astfel de prezentare, într-un sistem în stagnare – literatura care se 
desf oar  linear într-un anumit cadru istoric, social, politic i cultural – 
avangarda produce o dislocare i o repozi ionare pe un alt palier. Avangarda are 
rolul de a rupe literatura, prin ac iunea violent , de un trecut care ar putea 
însemna, în dezvoltare liniar , atingerea iminent  a limitelor unei paradigme în 
epuizare. Marile spirite sunt oricum cu un pas înaintea traiectului cultural 
normal, c utând orizontul unei noi paradigme. De aceea desprinderea de trecut 
este fireasc , dar în acelea i limite se situeaz  i demantelarea conceptual  a 
sistemului credin elor. Pe traseul pozi ion rilor, simpatia fa  de avangard  este 
la fel de fireasc  pe cât de fireasc  este i continua echilibrare, continua 
men inere a traiectului tranzitoriu între ni te limite acceptabile ale armonicelor 
evolu iei în câmp literar.  

Experimentul este forma fireasc  de dep ire a unui cadru al produc iei 
literare prin inven ie sau inovare stilistic , tematic  etc. Inovarea este o form  a 
schimb rii culturale care caracterizeaz  climatul cultural, care necesit  
adaptarea la anumite tendin e culturale (receptarea decalajului de sincronicitate 
fa  de literatura vestului de exemplu). Inven ia, în schimb, reprezint  dorin a 
individual  de a aduce noul în planul produc iei literare. Aceast  form  pe care 
o îmbrac  experimentul nu presupune alinierea la anumite linii de for  care 
prefigureaz  schimbarea, cum este cazul inov rii i adapt rii. În esen , în ciuda 
faptului c  avangarda prezint  o important  dimensiune demolatoare, ea 
intervine în procesul schimb rii culturale prin forme care produc muta ii 
profunde. Inovarea este insuficient  dac  nu este înso it  i de ac iunea 
ideologic , în cazul în care ideile necesit  a îmbr ca o form  practic .  
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Odat  realizat  ruptura, avangarda propune o împ mântenire a „tradi iei 
avangardei”. Acesta este sfâr itul firesc al oric rei mi c ri avangardiste. 
Experimentul, în schimb, poate continua atâta vreme cât fluxul inov rilor 
premerge parcursul linear al literaturii. Experimentul necesit  apelul la 
capacitatea de anticipare (la starea de „voyance” pe care o proclama A. 
Rimbaud) i nu la revolu ie. Experimentul poate g si mereu un teren fertil în 
care s  produc  noul, în timp ce avangarda este supus  timpului, angajându-se 
critic în raport cu un trecut i cu o stare a literaturii precedente: 

 
C  avangarda n-a putut face abstrac ie (ca, de altfel, orice curent 
înnoitor) de unele realiz ri ale literaturii precedente, c  ea a negat doar o 
anume tradi ie, descoperindu- i în schimb r d cini într-o alta, i c  a 
sim it tot timpul nevoia unei justific ri a apari iei sale suspectate de 
ilegitimitate, se poate dovedi oricând , cu argumente substan iale. Dar 
aceasta e o lege c reia i se supune inevitabil orice mi care, ea nu se 
poate oferi decât par ial notele specifice ale atitudinii avangardiste fa  
de tradi ie. (Pop, 1969:19-20) 

 
Experimentul, în schimb, este posibil ex nihilo, f r  suportul sau 

legitimarea unei anumite mi c ri, al unei anumite grup ri, al unui anumit 
curent. Abia pe acest considerent al primatului experimentului, fundament 
pentru o girare/promovare a ac iunii purt toare de idei, se poate „instaura” 
experimentalismul în în elesul lui Mincu (2006a:32), ca abandonare a 
conven iilor, canoanelor, ca transformare a tradi iei în „tradi ie dinamic ”.  

Aceste raporturi dinamice sunt cele care dau coordonatele definirii noii 
avangarde. Din perspectiva lui Mincu (2006a:34), în consonan  cu critica 
literar  aizecist  din Italia, avangarda secolului evolueaz  spre 
experimentalism, dar regândind categorii care angajeaz  temeliile esteticului. 
Din perspectiva lui Umberto Eco ar trebui s  inem cont de dou  direc ii de 
evolu ie posibil  a literaturii. Pe de o parte, cursul firesc al acesteia presupune 
experimente, salturi inovative, urmate de manierismul imitatorilor:  

 
... este denun at  în primul rând dialectica fireasc  între inven ie i 
manier  care a existat întotdeauna în istoria artei când un artist 
„inventeaz ” o nou  posibilitate formal  care presupune o schimbare 
adânc  a sensibilit ii i a viziunii lumii, i imediat o armat  de imitatori 
întrebuin eaz  i dezvolt  forma însu indu- i-o ca pe o form  goal , f r  
a-i surprinde implica iile. (Eco, 2002:225) 

 
Pe de alt  parte, manierismul poate fi dep it prin avangard  i, chiar în 

condi iile satura iei i a transform rii noului instaurat prin revolu ie în tradi ie, 
un gest de avangard  î i consum  repede posibilit ile autentice, clamând o 
nou  inven ie i, implicit, instaurarea unei noi forme manieriste de manifestare. 
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Prin urmare, avangarda îns i devine manier  i autosuficient  sie i (Eco, 
2002:274).  

Avangardei îi r mâne, în acest context, al epuiz rii ideologice, doar 
posibilitatea s  se instaureze ca întoarcere la tradi ie.  
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PREMISE ALE APARI IEI CONSILIERII FILOSOFICE  
ÎN ROMÂNIA SECOLULUI XX 

 
Lucrarea se înscrie pe direc ia propus  de manifestare a unui spirit critic i creativ în 

revizitarea secolului trecut, când în România au existat în anumite perioade o serie de opreli ti 
pentru filosofie i practicarea acesteia. Pornind de la condi iile proprii în care au scris i activat 
filosofii români în secolul trecut, studiem unele preocup ri în domeniu, în sensul de aplicare a 
unor concepte filosofice în via a oamenilor, altfel decât prin scrierile tiin ifice. În trend cu un 
nou curent european ap rut ini ial în Germania la începutul anilor ’80 i extins ulterior în mai 
multe ri din lume, referitor la apari ia consilierii filosofice, ca o form  de practic  a filosofiei 
în folosul oamenilor, prezent m i preocup rile din România pe aceast  direc ie aplicat , i care 
pot fi considerate premise ale cre rii unei noi ocupa ii, destinat  celor care au studiat filosofia i 
nu numai. Din analiza efectuat  rezult  necesitatea continu rii procesului de reglementare i 
recunoa tere a unei noi profesii, consilierea filosofic , diferit  de ocupa ia actual  de filosof, i 
destinat  speciali tilor care se formeaz  în noul domeniul al practicii filosofice. 

Cuvinte-cheie: consiliere filosofic , practica filosofic , profesionalizare. 
 
The paper is on the proposed direction, of manifesting a critical and creative spirit in the 

review of the last century, which there were in Romania certain series of oprelists for 
philosophy and the practice of this. Starting from the own conditions in which Romanian 
philosophers wrote and activated in the last century, we analyze some concerns in the field, in 
the sense of applying philosophical concepts in people's life, other than through scientific 
writings. In concording with a new European current that originally appeared in Germany in the 
early 1980s, expanded in several countries around the world, regarding the emergence of 
philosophical counseling as a form of philosophy practice for the benefit of people, we present 
the concerns on this applied direction in Romania, which can be considered as prerequisites for 
creating a new occupation for those who have studied philosophy. This paper reveals the need 
to continue the process of regulating and recognizing a new profession, philosophical 
counseling, to different from the current occupation of the philosopher and used to the 
specialists who form themselves in the new field of philosophical practice. 

Key-words: philosophical counseling, philosophical practice,professionalization. 
 
Scurt  introducere asupra temei 
 
În aceast  lucrare vom prezenta câteva premise care au generat i în 

România un nou curent, specific filosofiei aplicate, manifestat sub forma unei 
consilieri care utilizeaz  instrumente i metode specifice filosofiei, pus  în 
practic  ca o nou  form  de lucru, cea a consilierii filosofice. Primii care au 
f cut acest pas spre practic  au fost filosofii, fiind urma i apoi de al i speciali ti 
proveni i din diverse domenii, care au fost antrena i într-un proces de formare i 
specializare, demarat în cadrul unei Facult i de Filosofie din România. Dar 
pentru a prezenta care au fost preocup rile în acest sens i în România, trebuie 
s  începem cu premisele interna ionale ap rute în anii ’80, când în unele ri din 
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lume au avut loc primele manifest ri ale unor practici filosofice, manifestate 
ini ial sub forma unor cabinete individuale de consiliere filosofic , în care un 
filosof practician utiliza instrumente i metode specifice filosofiei, pentru 
consilierea unei persoane care apela la acest tip de serviciu. Aceste practici au 
fost continuate mai târziu cu alte forme mai evoluate de lucru, prin aplica ii 
destinate grupurilor de persoane sau chiar organiza ii, punându-se astfel bazele 
unor practici noi, reprezentate ast zi de consilierea filosofic . 

Pentru a face aceast  incursiune, trebuie s  pornim de la prima form  de 
practic  a consilierii filosofice care a avut loc în Europa, mai precis în 
Germania, atunci când filosoful german Gerd Achenbach a deschis lâng  Koln, 
în anul 1981, primul cabinet de practic  filosofic , fapt ce a dat startul unui nou 
curent al aplic rii practice a filosofiei, în folosul persoanei, denumit de acesta a 
fi client, i care apela la un serviciu de consiliere oferit acum de un filosof 
practician. Pe acest considerent filosoful german Achenbach devine un adev rat 
„p rinte al consilierii filosofice” fiind recunoscut în acest fel în toate mediile 
filosofiei puse în practic , fapt ce a dat startul la apari ia altor cabinete cu 
practicieni, în diferite ri din Europa i din lume. 

Pentru o analiz  a acestor condi ii care au dus la primele practici ale 
filosofiei sub forma unor cabinete individuale, iar mai târziu a unei specializ ri a 
acestor practici, destinat  grupurilor, este important s  avem în vedere faptul c  
de-a lungul secolului XX filosofii români au fost preocupa i permanent i au 
studiat îndeosebi operele filosofilor de pe continent, i cu toate acestea, ei nu au 
preluat modelele de practic  filosofic  ap rute în Europa, ulterioare apari iei 
primului cabinet de practic  filosofic . Mult mai recent, abia în acest secol XXI, 
în România au avut loc primele cercet ri doctorale, pe o tematic  despre modul în 
care consilierea filosofic  poate deveni profesie [1], studii ce au constatat indirect 
c  exist  pu ine surse în lucr rile filosofice din România, care s  fac  referire la 
acest nou domeniu aplicat al filosofiei. Cercetarea a concluzionat c  doar câ iva 
filosofi proveni i din actualul mediu universitar au avut preocup ri de a identifica 
care sunt posibilit ile de a practica filosofia în România, sub o form  apropiat  
noului concept al consilierii filosofice, raportat  desigur la modul cum a fost 
definit  i practicat  în alte ri din lume, începând cu anii ’80.  

 
Premise române ti asupra practic rii filosofiei 
 
F când o trecere în revist  asupra unor scrieri ale filosofilor români din 

secolul XX, observ m c  majoritatea acestora au avut abord ri strict academice 
ale conceptelor filosofice, fiind preocupa i de a scrie filosofie doar pentru 
filosofi, iar lucr rile lor erau prezentate la evenimente specifice filosofiei 
academice sau publicate sporadic în reviste de specialitate, i doar rareori 
lucr rile lor erau introduse în sistemul de înv mânt românesc.  

Emil Cioran, filosof român stabilit ulterior la Paris (în anul 1941), scria 
despre filozofie, f când o subliniere original  a modului în care vedea el rolul 
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filosofiei în via a oamenilor, relatarea fiind f cut  în jurnalul publicat postum, 
abia în anul 1991, unde spunea c  atunci: „Când cite ti pe filosofi cu o 
îng duin  plin  de oboseal , î i dai seama c  nu se deosebesc de muritori decât 
prin faptul c  ace tia sunt prizonieri ai intereselor, ai formulelor. Întorci 
paginile i vezi peste tot o obsesie oarecare ce- i face bietul ei drum, sprijinit  
de argumente am râte i din când în când de câte-o neputincioas  interjec ie. 
Vorbe i iar i vorbe. Atât e toat  filozofia” [2, p. 95]. Din aceast  relatare 
afl m despre modul în care se scria filosofie în Romania acelor vremuri, fiind 
orientat  doar spre cuvântul scris, fapt exprimat de filosof atât de direct în 
scrierea sa. 

Mai trebuie s  avem în vedere i faptul c  în perioada de dup  al doilea 
r zboi mondial, România a fost mul i ani sub un regim comunist, iar filosofia a 
fost considerat  a fi periculoas  pentru un sistem care agrea doar o singur  
doctrin  despre lume i via . Aceast  perioad  a regimului comunist în 
România nu a fost deloc favorabil  filosofiei, accesul la documentare i chiar la 
scrieri cu tematic  filosofic  era limitat, iar cei preocupa i de concepte i idei 
specifice filosofiei au fost nevoi i s  plece din ar . Emil Cioran fiind doar unul 
dintre cei care au pornit pe calea str in t ii, dar unde pe lâng  refugiul care l-a 
g sit, a avut parte i de recunoa terea activit ii sale, publicat  în mare parte în 
Fran a. Despre acele vremuri scrie i unul din actualii academicieni români, 
filosoful Mircea Flonta, care în ultima sa lucrare biografic , cu titlul „Drumul 
meu spre filosofie”, precizeaz  c  înv mânt de atunci avea pu ine discipline 
ce erau atribuite a fi domeniului de filosofie, cum ar fi „logica, istoria filosofiei 
i materialismul dialectic i istoric” [3, p.31], dar erau singurele discipline care 

erau acceptate de ideologii regimului comunist.  
Academicianul Mircea Flonta relateaz  în cartea sa i despre modul în 

care erau selecta i studen ii care se înscriau la Filosofie, fiind verifica i asupra 
originii lor sociale, el însu i a fost considerat a avea o origine social  de tip 
mic-burghez, dar cu toat  aceast  încadrare aparent restrictiv , a fost acceptat la 
Facultatea de Filosofie din Bucure ti [3, p.24]. Acesta mai precizeaz  în cartea 
sa, faptul c  în acele vremuri cu mari restric ii, filosofii români se limitau doar 
la a face traduceri ale unor lucr ri recunoscute din filosofia occidental , fapt ce 
le oferea indirect accesul la marea filosofie i la autori de marc  din domeniu, 
ajutându-i totodat  s  în eleag  marele domeniu al filosofiei, într-un mod diferit 
decât filosofia prezentat  în colile de filosofie controlate de ideologia 
regimului comunist. Mircea Flonta scrie despre modelul preluat din Europa 
începutului de secol XX, acela de a face filosofie preponderent în mediul 
universit ilor, un model despre care afirm  el, a fost contestat de c tre Nae 
Ionescu i Lucian Blaga, spunând c  ace tia au încercat astfel s  aduc  filosofia 
în zona dezbaterii, f când referire la societatea i cultura româneasc  specific  
acelor ani [3, p.289]. Concluzia la care ajunge academicianul la finalul c r ii 
sale biografice poate fi considerat  a fi o critic  exprimat  mai voalat asupra 
pozi iei actuale a filosofiei române ti, considerat  de acesta a fi una academic , 
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în detrimentul unei filosofii aplicate (ad ug m noi), idee prezentat  de filosof 
astfel: „Avem, ast zi, o filozofie academic  care nu se bucur , ce-i drept, de 
mult  aten ie în cercuri intelectuale mai cuprinz toare. Este acea filozofie ce 
cultiv  mai mult sau mai pu in calificat, modele filozofice consacrate în 
occident” [3, p.289]. 

Din aceast  concluzie astfel exprimat , putem spune c  filosoful vorbe te 
indirect i de necesitatea de reformare a filosofiei române ti, chiar dac  ea nu a 
fost exprimat  explicit de acesta, l sând astfel o u  deschis  oric rei ini iative, 
pentru producerea unei schimb ri asupra modului în care este perceput  
filosofia în România, la finalul secolului XX.  

În sistemul postbelic prezentat anterior, atât de restrictiv pentru filosofie, 
se impune s  remarc m un alt titan al filosofiei române ti din secolului trecut, 
pe filosoful Constantin Noica, care organiza întâlniri cu discipolii s i, de obicei 
la P ltini , o localitate montan  din România, unde a fost exilat de regimul 
comunist, i unde acesta afirma (la finalul vie ii sale) faptul c : „în materie de 
filosofie, trebuie s  râdem i s  recunoa tem c  nu tim nimic” [4, p.244]. 
Autorul continu  în lucrarea citat , cu titlul „Istoricitate i eternitate” i care a 
fost publicat  în 1989, ultimul an al regimului comunist în România, ar tând 
despre faptul c  filosofia româneasc  manifesta o tendin  clar  spre a avea un 
mod mai enciclopedic de a prezenta conceptele filosofice, manifestând chiar un 
oarecare amatorism, asemeni unui l utar care improvizeaz  un cântec. Revenind 
la anul 1944, care marcheaz  începutul unui regim totalitar în România, 
filosoful Noica a publicat un a a numit „Jurnal filosofic” în care vorbe te 
despre filosofie c  „poate începe de oriunde.” [5, p.79], el având i un îndemn 
pentru cei care vor s  descopere filosofia, spunând c  doar cei care au r bdare 
cât un munte dar i un pic de nebunie, o pot întâlni cândva [5, p.12]. 

Academicianul Mircea Flonta, la care am f cut deja referire, spunea 
despre Constantin Noica c  acesta privea filosofia ca fiind o adev rat  crea ie i 
care atribuia totodat  „filosofiei academice o pozi ie subordonat  sau 
periferic .” [3, p.201], fiind o remarc  ce ne arat  indirect, spunem noi, i o 
tendin  a acestuia c tre o filosofie aplicat . În acest context, g sim în Jurnalul 
filosofic scris de Constantin Noica o anume preocupare definit  de el a fi 
„ coala”, concept despre care filosoful, cu un oarecare regret, afirm  
urm toarele: „mi-ar pl cea ca la sfâr itul vie ii s  pot spune: nici nu am f cut 
nimic altceva.”[5, p. 117]. În aceea i perioad  de restri te, Noica a publicat în 
anul 1978 un scurt tratat despre unele maladii ale fiin ei umane, pe care le 
identific  i le descrie în cartea cu titlul: „Spiritul românesc la cump tul vremii. 
ase maladii ale spiritului contemporan” [6]. Aceast  lucrare filosofic  poate fi 

considerat  o premis  româneasc  a preocup rilor filosofiei na ionale de a avea 
o destina ie aplicat , cartea putând fi studiat  cu succes în orice program de 
formare dedicat practicienilor filosofiei, inclusiv în formarea actual  pentru 
consilierea filosofic .  
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Începând cu secolul XXI, al i profesori universitari de filosofie din 
România au unele lu ri de pozi ie asupra statutului filosofiei în lumea 
contemporan , unul dintre ace tia fiind profesorul Valentin Mure an, cu 
lucrarea „Un filosof r t cit în agora” în care critic  anonimatul în care se afl  
confra ii s i, despre care spune c  scriu filosofie doar pentru al i colegi sau 
public  în reviste de cultur , acesta eviden iind totodat  faptul c  filosofii se pot 
face cunoscu i i prin „cultivarea i institu ionalizarea diferitelor forme de 
filosofie aplicat .”[7, p. 61]. El este cel care spune ferm c  unele aplica ii ale 
filosofiei pot deveni profesii distincte, ar tând c : „nici consultan a filosofic  i 
nici managementul eticii nu sunt propriu-zis filosofie sau filosofie moral , ci 
aplic ri ale filosofiei. Sunt alte profesii.” [7, p. 134], subliniind astfel 
importan a cre rii unor noi profesii, care s  activeze distinct de filosofia pus  în 
practic  de c tre un filosof. 

Cristian Iftode, un alt profesor de filosofie din Bucure ti, acord  un 
capitol întreg consilierii filosofice, în cartea sa cu titlul „Filosofia ca mod de 
via ” editat  în anul 2010, în care face o sumar  trecere în revist  a unor 
metode de consiliere filosofic , prezentate de practicieni deja renumi i în lume, 
f când referire la: Lou Marinoff, Peter Raabe, Lidya Amir, Ran Lahav; lucrare 
în care autorul ajunge la o concluzie simpl , aceea c  avem „nevoie de filosofi 
care s  ofere consultan  i asisten  individual  i de grup” [8, p. 24].  

Observ m din pozi iile exprimate de cei doi profesori români o 
pozi ionare diferit , în sensul c  Valentin Mure an sus ine preg tirea unor 
speciali ti în consilierea filosofic , ar tând c  cercetarea filosofic  trebuie s  
r mân  mediului academic, pe când profesorul Cristian Iftode este de partea 
filosofilor afla i la catedr , c rora le face recomandarea s  vin  în sprijinul 
oamenilor de rând, înv ând s  practice consilierea specializat , i care pot 
continua astfel practicile din antichitate prin aplicarea unor principii generale de 
via . În domeniul practicii filosofice îl g sim i pe profesorul de filosofie 
Lauren iu Staicu, care activeaz  de mai mul i ani în cadrul unui cabinet 
individual de consiliere deschis la Bucure ti, unde în baza preg tirii de filosof 
lucreaz  i ca practician al filosofiei. Prin aceast  abordare, profesorul Staicu se 
pozi ioneaz  de partea filosofilor, care, în opinia sa, pot practica filosofia în 
baza preg tirii lor ini iale, considerând c  ace tia nu au nevoie de o specializare 
expres  în consilierea filosofic . Pornind de la aceste preocup ri spre practica 
filosofic , a fost ini iat în România, abia în anul 2015 la Universitatea de Vest 
din Timisoara, un prim program de formare i specializare în consilierea 
filosofic , care permite accesul în consilierea filosofic  i a altor speciali ti, nu 
doar a absolven ilor din domeniul filosofiei, sub condi ia ca ace tia s  urmeze 
programul de specializare de tip master, pentru deprinderea abilit ilor necesare 
în noua calificare. Programul a fost infiin at la ini iativa profesorului de 
filosofie Florin Lobon , fiind denumit generic: Philosophical Counseling and 
Consultancy i este prezentat în limba englez . Acesta a creat deja în România 
primii speciali ti califica i în noua profesie, la care cursan ii au beneficiat de 
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formatori atât din România cât i din alte ri, în baza unor colabor ri încheiate 
cu universit i i institu ii specializate din Europa.  

 
Cercet ri recente asupra profesionaliz rii consilierii filosofice în 

România 
 
Pornind de la premisele române ti privind practicile filosofice i 

necesitatea implic rii filosofilor în activitatea de consiliere filosofic , precum i 
prin formarea primilor practicieni în consiliere filosofic , prin programul 
masteral organizat în România, am desf urat o ampl  documentare în acest 
domeniu, în cadrul unui program doctoral, sub coordonarea profesorului Florin 
Lobon , ini iatorul programului master de formare în consilierea filosofic .  

Lucrarea de cercetare la care am f cut referire anterior, cu tema generic  
Consilierea filosofic : de la practic  la profesie, [1] a fost prezentat  public în 
acest an, fiind prima tez  de doctorat scris  în România pe acest nou domeniu 
aplicat al filosofiei. În cadrul acestei cercet ri la care am f cut referire, am 
identificat unele dileme cu care s-au confruntat practicienii în consilierea 
filosofic , unii fiind pentru filosofii ce pot deveni i practicieni, iar al ii fiind 
pentru formarea unor speciali ti forma i în consilierea filosofic . O confruntare 
a ap rut i între filosofia de tip academic cu filosofia pus  în practic , 
confruntare care a generat controverse în fiecare ar  în care au ap rut cabinete 
de practic  filosofic . O alt  dilem  a rezultat din cercetarea unor leg turi 
interdisciplinare manifestate de consilierea filosofic , în sensul c  alte 
discipline au preluat i aplicat diverse forme ale practicii filosofice, f r  a avea 
un accept al filosofilor, care deseori au manifestat o lips  de ac iune, fapt ce a 
dus la asimilarea unor practici specifice filosofiei de c tre alte domenii i 
prezentate a fi proprii, proces ce a eliminat indirect filosofia din interesul 
public. Aici ne referim îndeosebi la opozi ia manifestat  de psihologie i 
psihiatrie chiar, care au pretins o anume exclusivitate, inclusiv asupra unor 
instrumente de lucru i investigare, i care au fost preluate tacit din filosofie i 
asumate ca fiind proprii acestor domenii de terapie. 

În virtutea acestor lu ri de pozi ie fa  de consilierea filosofic , aceasta se 
delimiteaz , prin vocea a numero i practicieni din întreaga lume, care fac 
distinc ia între domeniile de practic , accentuând pe caracterul non terapeutic al 
filosofiei, ar tând faptul c  practicienii în filosofie lucreaz  cu oameni denumi i 
de ei a fi clien i, pe când celelalte domenii amintite aplic  diverse terapii unor 
oameni pe care îi definesc a fi pacien i sau bolnavi, în func ie de tipologia de 
lucru a fiec reia. 

O alt  controvers  remarcat  în cercetarea efectuat  este reprezentat  de 
dilema practic rii filosofiei ca o practic  rezervat  doar filosofilor sau dac  
poate fi o profesie reglementat , care s  permit  accesul la aceast  formare i 
altor speciali ti, proveni i din alte domenii de preg tire, dar care se pot 
specializa în consilierea filosofic . Solu ia propus  a fost pentru sprijinirea 
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reciproc , mai ales între filosofia academic  i consilierea filosofic , având ca 
model rolul jucat de un p rinte în via a copilului s u, i care p streaz  
permanent leg tura unul cu altul. Pe acest ra ionament, consilierea filosofic  
poate fi considerat  o ramur  a filosofiei, asemeni unui copil al acesteia.  

 
Scurte concluzii 
 
Pornind de la premisele europene i încerc rile înc  timide manifestate în 

România secolului XX, putem observa c  abia la începutul secolului XXI, unii 
filosofi mai îndr zne i anun  unele activit i individuale de consiliere filosofic  
sau de practic  filosofic , f r  inten ii serioase de recunoa tere ca o profesie 
distinct , continuate fiind doar cu unele dezbateri pe tematica necesit ii 
implement rii unei noi profesii. Dac  lu m în considerare i alte cercet ri 
asupra noii oportunit i create prin aplicarea filosofiei în via a oamenilor, care 
deschide direc ii noi de aplicare a acesteia, putem constata c  i în România 
exist  un program de preg tire de nivel master universitar, care are ca obiectiv 
preg tirea unor speciali ti în noul domeniu aplicat, al consilierii filosofice.  

Acest program de formare poate fi considerat un prim pas pentru 
recunoa terea rolului pe care îl poate avea filosofia aplicat  în via a oamenilor, 
sub forma consilierii filosofice, practicat  acum ca o profesie ce se dore te a fi 
recunoscut  ca profesie liberal  distinct  în România. 

În baza cercet rilor efectuate recent, sus inem necesitatea implement rii 
noii profesii, consilierea filosofic , care poate activa în folosul oamenilor care 
nu erau pân  acum amatori de filosofie, i care prin recunoa terea i 
reglementarea sa legal  poate deveni un serviciu util tuturor. 

Dac  s-a reu it în România formarea unor primi speciali ti în consilierea 
filosofic , ca o practic  distinct  a filosofiei, consider m c  drumul poate fi 
continuat cu succes, în sensul recunoa terii i reglement rii unei noi ocupa ii, 
care este doar o prim  etap  în acest demers. 
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IMAGINEA MOLDOVEANULUI 
ÎN JURNALELE C L TORILOR DIN INTERBELIC 
 
Studiul de fa  î i propune o incursiune în depozitul de reprezent ri ale Basarabiei i ale 

basarabenilor din jurnalele i însemn rile de c l torie semnate de scriitorii str ini, dar i de cei 
veni i de peste Prut dup  1918. Ne propunem s  alc tuim prin analiz  sintetic  un fel de 
„portret-robot” al basarabeanului/moldoveanului românofon dintre Nistru i Prut, a a cum s-a 
cristalizat acesta în universul literar. Subîn elegem prin „portret-robot” un „numitor comun” al 
proiec iilor imaginare, laitmotivelor, detaliilor stilistice, al oric ror reminiscen e i aluzii 
referitoare la „str in” pe care le înregistreaz  scriitorii ajun i prin p r ile noastre în memorii, 
jurnale de c l torie, scrisori, compuneri gazet re ti i chiar în opere de fic iune. Aceast  
abordare a textelor literare î i împrumut  instrumentele de lucru din Imagologie. „Studiul 
imaginilor sau al reprezent rilor str inului” urm re te felul în care un popor se reflect  în 
imaginea altuia. Metodele de cercetare ale imagologiei sunt practicate de varii discipline socio-
umanistice: studiul literaturii, sociologie, culturologie, antropologie, etnopsihologie, istorie, 
politologie etc. 

Cuvinte-cheie: imagologie, imagini stereotipice, str inul, literatur  comparat . 
 
The article is a research of images of Basarabia and people living there as they are 

described in journals of foreign writers visited the country after 1918. The author aims to create 
„portrait-robot” of Romanian-speaking Basarabian/Moldovan living between the Dniester and 
the Prut and to survey its development in literature. By „portrait-robot” the author means a set 
of keynotes, a typical image as it’s seen by foreign writers. So the theoretical approach to 
literary texts under consideration is imagology. „The Images study or representations” follows 
the way in a people is reflected in the image of another. The research methods of imagology are 
practices by various socio-humanistics disciplines: the study of literature, sociology, 
culturology, anthropology, ethnopsychology, history, politics, etc. 

Keywords: imagology, stereotyped images, stranger, comparative literature. 
 
Moldovenii „buni i toleran i”. Poate pentru c  mai întotdeauna 

Moldova dintre Nistru i Prut a fost un inut de margine, o provincie s rac , 
care a avut de înfruntat puternice presiuni din afar , aceasta a avut parte de mai 
pu ini vizitatori entuziasma i i de foarte pu ini dintre cei care au scris despre 
aceste c l torii. Despre basarabenii din timpul celui mai mult de un secol de 
ocupa ie arist  s-a scris pu in. Majoritatea m rturiilor atest  faptul c  locuitorii 
dintre Nistru i Prut sunt buni i toleran i. Variabil este îns  modelul – 
r s ritean sau apusean – în care sunt plasate aceste tr s turi i în func ie de care 
sunt considerate pozitive, m gulitoare sau, dimpotriv , semne ale retard rii.În 
lucrarea sa, Basarabia în secolul XIX, Zamfir Arbore definea ranul 
moldovean ca fiind „de fire comp timitor, ospitalier, blând i prea supus” [1, 
p.146], tr s turi înregistrate înc  de Dimitrie Cantemir în Descriptio Moldaviae. 
Ceva mai târziu Pavel Cru evan dezvolt  formula lui Arbore într-o direc ie u or 
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ironic : „moldovenii sau românii (…) au un caracter lipsit de energie, lini tit, 
închis, de i natura lui sudic  se manifest  i prin izbucniri aprinse, r zbunare i 
mândrie sensibil . În general îns  ei sunt buni i toleran i” [2, p. 177]. Ajuns 
prin p r ile noastre prin 1917, ardeleanul Romulus Cioflec î i noteaz  cu 
entuziasm în Pe urmele Basarabiei. Note i impresii din revolu ia ruseasc  
(1928): „Te izbe te dintr-un început la boierii basarabeni simplitatea i 
naturale ea în exterior i în rela iile cu ori icine, spre deosebire de boierimea din 
ar .” [3, p. 130].Mai multe referin e la caracterul basarabenilor apar la Nicolae 

Iorga. Tinerii care au participat la evenimentele din 1917-1918 sunt 
caracteriza i de el drept: „oameni simpli, buni, încrez tori, gata s  primeasc  i 
s  în eleag  orice t lm cire dreapt  a lucrurilor.” [4, p. 300].Politicianul român 
trece în revist  i p rerea lui Arbore, potrivit c ruia basarabeanul este „bun, 
patriarhal i înaintat în vederi, gata de a lupta i iubitor de pace” [5, p. 331], sau 
cea a lui Simion Murafa care îl vede pe basarabean „cu o speran  des vâr it  în 
atitudine, în privire, în cuvânt, energic, de o franche e deplin  în exprimarea 
p rerilor sale, chiar i când tia c  ele pot jigni pe convorbitor” [5, p.248]. 

În pofida prevalen ei evalu rilor pozitive, imaginile cu moldoveni lipsi i 
de vivacitate i hot râre sunt destul de r spândite în ultimele dou  secole. 
Istoricul Ion urcanu polemizeaz  cu cei care au ag at basarabenilor aceast  
etichet , mai ales c , vizitând Basarabia cu doar un deceniu mai devreme 
însemn rilor lui Arbore i Cru evan, un rus pe nume Davidovici r mânea uimit 
tocmai de cur enia gospod riilor românilor basarabeni, ceea ce era „un indiciu 
al energiei lor permanente.” [6, p. 242-243]. În acela i timp, istoricul g se te de 
cuviin  s  justifice ca pe o în elepciune natural  aceast  particularitate a 
moldovenilor care a constituit de-a lungul anilor un motiv atât pentru admira ie 
i apreciere, cât i pentru sarcasme i desconsider ri: „Românul basarabean este 

mult mai tolerant, mai îng duitor cu toat  lumea cu care are de a face: rabd  
mai mult, iart  mai u or, e incomparabil mai pu in violent”. Moldovenii î i 
poart  bun tatea deci ca pe un indiciu al vulnerabilit ii. Nu este singurul c ci, 
sus ine Adriana Babe i într-un studiul despre Europa Central , „Tocmai acest 
raport cu un timp politic de obicei nefast (care a amputat teritorii i a modificat 
mereu grani e) a generat un sentiment al fragilit ii i vulnerabilit ii permanent, 
a amenin at fiin a na ional  a fiec reia din mai micile sau mai marile ri ale 
Europei centrale” [7, p. 10]. 

În oglinda occidentalilor. Interesul fa  de inut spore te oarecum dup  
ani de inaccesibilitate, timp în care acesta reu e te s  devin  atât de necunoscut, 
încât s  provoace cele mai sumbre fantasme. Unirea Basarabiei i Bucovinei cu 
România în 1918 a determinat occidentalii s - i trimit  în teren reprezentan i cu 
o agend  bine preg tir  pentru explorarea i documentarea acestui nou cap t al 
Europei care i-a transferat hotarul pe Nistru.C pitanul John Kaba a fost trimis 
în Basarabia în calitate de membru al Comisiei Hoover a SUA i a avut 
misiunea de a supraveghea distribuirea corect  a alimentelor trimise de c tre 
alia i. În acela i timp, el trebuia s  fac  un studiu al nevoilor provinciei, s  
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analizeze i s  prezinte situa ia ei economic , social , condi iile politice i via a 
general . Politico-economic review of Basarabia a terne pe 32 de pagini un 
scurt rezumat al studiului lui JonhKaba. C l toria dureaz  dou  luni, timp în 
care c pitanul american str bate sate i ora e ale Basarabiei de la Sud la Nord, 
schimbând diferite mijloace de transport. Raportul con ine date despre noua 
administra ie i politica ei, educa ie, cultur , înv mânt, istorie, geografie, 
popula ie, economie, industrie etc. 

În linii mari, diagnosticele lui Kaba sunt pertinente i î i p streaz  
valabilitatea. Americanul constat  c  dup  un secol de anexare la Rusia 
popula ia provinciei continu  s  fie alc tuit  în cea mai mare parte (2/3) din 
români „care î i zic moldoveni”, c  oamenii sunt mul umi i de faptul c  au 
sc pat de bol evici, c  limba român , interzis  pân  nu demult, a ajuns s  fie 
cea de instruire în clasele mari. Odat  cu instalarea guvern rii române ti, limba 
intr  în coala de toate nivelurile, apar mai multe publica ii de limb  român  
(„Tighina”, „De teptarea”, „Unirea”, „Cetatea alb ” etc.), inexistente sau, mai 
bine spus, interzise pân  atunci.Mai interesante pentru noi sunt modalit ile 
str inului, venit dintr-o alt  cultur , de a percepe, gândi i povesti realitatea 
observat . P strând în genere stilul neutru al raportului, Kaba î i permite totu i 
mici abateri lirice. La un moment dat se arat  mirat, oarecum fals, de faptul c  
este considerat de localnici un fel de salvator, emisar al unui stat mistic, renumit 
prin generozitate i într-atâta de bogat, încât s  d ruiasc  cu totul dezinteresat 

rilor s race provizii alimentare, haine i medicamente. De asemenea, pe 
americanul vorbind coerent limba român  îl surprinde atitudinea intelighen iei 
ruse, stabilit  de ani buni în Basarabia, care „sunt mul umi i în general de 
guvernarea româneasc  care i-a salvat de bol evici, dar nu în eleg de ce copii 
lor ar trebui s  înve e româna suplimentar limbii lor materne. Mai târziu a ie it 
în vileag faptul c  în timpul regimului rusesc copii a dou  milioane de români 
nu aveau permisiunea s  studieze la coal  în graiul lor i trebuiau s  înve e în 
limba a trei sute de mii de ru i” [8]. 

De i e geograf de voca ie i ajunge în p r ile noastre din considerente de 
serviciu, Emmanuel de Martonne î i scrie Lucruri v zute în Basarabia (Paris, 
1919) în conven iile literaturii de c l torie, fiind mai reflexiv i mai emo ionant 
decât colegul s u american. Scrierea sa nu mai abund  ca la Kaba în am nunte 
tiin ifice, realit ile locului îi provoac  reac ii afective care îi modeleaz  

stilistic scrisul. Scopul s u era s  informeze publicul francez despre 
particularit ile comunit ii din noul teritoriu, despre natura, peisajele, ora ele, 
satele ori drumurile de aici, înf i area, vestimenta ia, obiceiurile sau 
moravurile str inilor.Trebuie men ionat faptul c  Martonne descrie natura 
Basarabiei cu o admira ie demn  de un nativ, poetizând esurile, dealurile, 
p durile i podgoriile bine îngrijite:„Timp de mai multe zile, vom rula prin 
stepa basarabean . Este o lume nou , chiar i pentru cine cunoa te B r ganul 
românesc. Stepa valah  este o câmpie perfect . Singurul accident al solului care 
atrage aten ia aici este silueta unui tumul. Sate recent înfiin ate aduc uneori la 
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orizont o pat  de verdea . Stepa basarabean  se întinde pe un platou u or i 
regulat înclinat spre Marea neagr , pe care v i paralele, urmând panta c tre sud, 
îl decupeaz  în lungi coame cu creasta plat . Nici o locuin  în afara v ilor. 
Când drumul urmeaz  în l imile, impresia de singur tate este absolut . Cât vezi 
cu ochii, în toate direc iile, sunt ondul ri regulate ale solului, încoronate de 
irurile de tumulu i. Spectacol monoton, dar nu f r  grandoare. Culturile se 

întind în fâ ii paralele, urmând modelul rotunjit al versan ilor: verdele grâului 
sau al porumbului, galbenul rapi ei înflorite, negrul brazdelor proaspete. Un 
soare str lucitor scoate în relief varietatea tonurilor; nori u ori î i arunc  umbra 
pe coamele îndep rtate; cântece de p s ri urc  pretutindeni de pe câmpii… 
Începi s  în elegi farmecul stepei.” [9, p. 9-33]. 

Frumoasele peisaje v zute prin geamul automobilului îi stârne te 
imaginarul, iar imagina ia îi picteaz  în penel de artist. Nu-i scap  nici 
panoramele nistrene, nici expunerile silvane, iar imaginile prezentate au for  
vizual , cinematografic :„Pleca i de cu vreme din old ne ti, am ajuns acolo în 
c ldura unei amiezi str lucitoare, cu ochii i spiritul înc  doldora de impresiile 
unei lungi c l torii pe malurile Nistrului: peisajele râz toare ale Codrilor, cu 
satele române ti veselindu-se între livezi i p duri: vastele orizonturi ale v ii 
marelui fluviu care- i dezvolt  maiestuoasele meandre; înc  mai auzeam 
cântecul acela ciob nesc, modulat pe naiul românesc, urcând c tre mine în 
lini tea dimine ii, în vreme ce contemplam, din susul pantei abrupte de la 

abca, faleza calcaroas  cu m n stirea pierdut  la poalele sale în verdea  i 
satele etajate pe panta dulce pe malul opus, în mijlocul livezilor. Toate acestea 
se terg în fa a amintirilor de la Soroca, unde nu am petrecut decât o dup -
amiaz .” [9] 

Prezent rile lui Martonne ne r scolesc f r  doar i poate sentimentul 
na ional. Atunci îns  când se ciocne te de vreo incomoditate, europeanul mai 
norocos o trateaz  oblic i cu ironie: „Suntem în Basarabia i urmeaz  s  facem 
cuno tin  cu drumurile ruse ti”. Interesant e c  drumurile basarabene – în 
majoritatea lor impracticabile, cu gropi, noroi i praf – sunt atribuite de 
Martonne unei culturi situate la polul opus celei europene i ca atare str ine 
localnicilor. Convingerea c  basarabenii se vor integra rapid i cu entuziasm în 
civiliza ia european  suport  totu i pe alocuri fisuri: „Mul i (e vorba de ranii 
ner bd tori de a c p ta p mânt în urma Reformei agrare – n.n.) regret  
timpurile ru ilor”. Cu toate acestea: „Totul ne arat  o ar  locuit  din timpuri 
str vechi, iar ara aceasta este pur româneasc ” [9].Martonne dedic  mici texte 
fiec rei localit i mai mari prin care trece, de la Comrat, Bolgrad, pân  
Chi in u, B l i i Soroca. Oamenii îl intereseaz  mai mult decât ora ele în sine. 
De i nu lipsesc descrierile arhitecturale, geograful este preocupat s  schi eze 
portretele indivizilor de diferite na ionalit i, de aceea târgurile cu mult  lume 
adunat  laolalt  sunt locurile cele mai frecventate de el. Constat  peste tot, în 
mod special în partea de sud, o popula ie „foarte amestecat , unde c s toriile 
mixte trebuie s  fie foarte des întâlnite, iar no iunea de ras  destul de 
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alunecoas . Unul dintre dân ii, care se declar  rus, nu ne m rturise te c  tat l 
lui e moldovean i mama bulg roaic ?” Cu to ii (cu excep ia multor ru i) 
vorbesc mai mult sau mai pu in române te. Portretele p streaz  mixajul etnic 
caracteristic locului. La Comrat, spre exemplu, „mai mul i m rturisesc o alt  
na ionalitate decât aceea la care te-ai fi a teptat. Acesta de aici, cu fa a l t rea  
i spân , cu nasul turtit, amintind de tipul malorus, se declar  g g uz. Cel lalt, 

care spune c  e bulgar, îmi aduce aminte, prin figura sa pl cut  cu musta a 
grizonat , arborând o bonet  de lân , cât i prin limba sa româneasc  savuroas , 
de un oltean din Carpa ii valahi. Evreul acesta pare a fi un arian autentic; rusul 
acela are aerul unui bulgar.” [9] 

Prin deduc ie psihanalitic  i analiz  sociologic , str inul identific  i 
alc tuie te un inventar de tr s turi particularizante pentru etniile care locuiesc 
în Basarabia. Calit ile de savant, care cerceteaz  i surprinde cu acribie detalii 
despre fizionomia, psihologia, portul i obiceiurile localnicilor, sunt completate 
de cele ale scriitorului care picteaz  în cuvinte. Prezentarea moldoveanului este 
anticipat  de o frumoas  descriere a Codrilor Moldovei i a reliefului zonei de 
centru: „Zilele acestea petrecute în Codrii române ti sunt cu adev rat partea cea 
mai luminoas  a turneului meu prin Basarabia, în pofida drumurilor proaste, a 
luptei împotriva noroiului i a hârtoapelor, cu care ajungi s  te obi nuie ti”. 
Frumuse ea naturii îl predispune pe francez pentru coresponden e m gulitoare: 
„ ara aceasta, mai apropiat  de noi prin aspectele sale fizice”, cu „terasele de 
pe versan ii v ilor i coastele în zigzag care se deseneaz  atunci când privirea 
str bate c tre orizonturile largi, aducând aminte de tr s turile de relief ale 
Bazinului Parisului”, cu a ez minte omene ti plasate, „ca i în Bazinul 
Parizian” în vecin tatea p durilor, în apropierea izvoarelor. 

Moldovenii, potrivit lui Martonne, sunt „oameni de treab ” cu „min ile 
simple, dar curate”, având o „fire mai deschis ”. Aspectul fizic caracteristic: 
„talie înalt , cu tr s turile regulate, cu aerul deschis i franc al ranului 
colinelor subcarpatice”. „To i î i spun, în mod invariabil, «moldoveni». Dar 
destul de pu ini în eleg ceea ce s-a întâmplat dup  revolu ia rus ”. Prezentarea 
lui Martonne distoneaz  cu cea a compatriotului s u, istoricului i jurnalistului 
Lucien Romier care, în lucrarea sa Le carrefour des empiresmorts. Du Danube 
au Dniester (Paris, 1931) îl g se te pe basarabean c  ar fi „o fire închis , lipsit  
de curiozitate, refractar  la lumea din afar ” [10, p.243]. 

Basarabia pitoreasc . Exist  în scrierile c l torilor români, dincolo de 
interesul strict teoretic pentru Basarabia, un ata ament afectiv aparte, o 
nostalgie. Dou  momente caracterizeaz  contribu iile lor la rescrierea 
Basarabiei interbelice. Pe de o parte, toate se afl  sub semnul unei poetici a 
coeziunii na ional-teritoriale ce creeaz  cadrul liric exuberant. Pân  i 
rapoartele ap rute în urma unor expedi ii geografice sau politice picteaz  în 
cuvinte peisaje poetice, pe alocuri memorabile. Pe de alt  parte, se resimte în 
ele influen a stilului didactic-informativ, consacrat de Alexandru Vlahu  în 
România pitoreasc . E adev rat, atitudinea fa  de „canonul pitorescului” este 
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diferit . Autorii inspira i de c tre Vl hu , precum Dumitru Iov, Ion T. 
Simionescu, Simion Mehedin i .a., respect  canoanele genului pitoresc, în 
schimb Geo Bogza i M. Sadoveanu pledeaz  pentru o formul  debarasat  de 
exuberan a s rb toreasc . Cu to ii încearc  s  investeasc  sens în acest din nou 
rec p tat spa iu românesc. 

Amintim c  adjectivul „pitoreasc ” din titlul c r ii lui Vlahu  nu exprima 
ideea de peisaj neobi nuit, exotic. Romani a Constantinescu men ioneaz  pe 
bun  dreptate faptul c  schimbarea pe care o produce scriitorul transilv nean în 
spa iul genului memorialelor de c l torie const  în corectarea frumosului exotic 
prin frumosul utilitar-educativ în spirit iluminist [11, p. 24-25]. Pitorescul din 
scrierea lui Vlahu  define te o estetic  aparte, marcat  de spiritul epocii 
posteminesciene. Cultivarea unui misticism na ional, îndemnurile de 
valorificare a limbii i culturii populare, eroizarea trecutului, pe de o parte, i 
obiectivele iluministe, pe de alt  parte, dicteaz  o formul  aparte tipului acesta 
de literatur . Didacticul, discursul jurnalistic i artisticul fuzioneaz  la Vlahu , 
precum i în numeroasele memoriale de c l torie prin ar  care au urmat 
invita iei. 

Dumitru Iov nu pleac  prea departe de model i î i intituleaz  scrierea 
Basarabia pitoreasc  [12, p. 76-149]. Serialul de texte constituie o lung  
pledoarie liric  pentru integrarea inutului în proiectul general de promovare 
na ional . „Pitorescul” devine la el un argument viabil în acest sens, c ci nu mai 
desemneaz  o „altfel” de ar , Basarabia fiind inutul „cel mai românesc ca 
înf i are”, mult mai aproape situat de Europa decât de Estul în care a fost 
împins for at. Frecven a asocierilor cu România, „Soroca este Sinaia 
Basarabiei”, spre exemplu, fac parte din ritualul de adaptare a Basarabiei la 
spa iul politic i cultural de dup  Unire. În acela i timp, adjectivul are rostul s  
încadreze textul într-un gen literar. Privirea estetizant  asupra unui spa iu 
geografic descoperit din nou face ca notele de c l torie s  nu mai fie un simplu 
document sau un articol de propagand  na ional . Ca i modelul s u, D. Iov 
alterneaz  prezent rile poetice ale naturii, cadrele patriarhal-idilice ale satelor 
moldovene ti cu portretele etnologice ale ranilor, evoc rile epocilor 
îndep rtate i momentelor istorice ale locurilor cu reproducerea legendelor, 
poeziilor i cântecelor populare. 

Iov face parte din grupul povestitorilor contemplativi lirici i nu e str in 
de poetica romantic-s m n torist  a scriitorilor moldoveni Calistrat Hoga , Ion 
Adam, Mihail Sadoveanu, Cezar Petrescu i Ionel Teodoreanu. În spiritul 
tradi iei atitudinea subiectiv  de exaltare i paseismul constituie prisma prin 
care se fac prezent rile Basarabiei i ale moldovenilor: „Nici un inut din 
România întregit  nu se sprijine te ca Basarabia pe hrisoave care cl desc 
temelia istoriei noastre na ionale. Str b tând Basarabia întâlnim, jude  cu jude , 
localit i în care vitejia str bun  a învins vr jma ii puternice. Hotinul, Soroca, 
Tighina, Cetatea Alb , Chilia, Ismail, Lipnic, sunt intirimuri unde odihnesc 
hatmani i pârc labi, arca i i pl ie i, moldoveni dintre care marele nostru 
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Mihail Sadoveanu i-a ales eroii scrierilor lui neîntrecute” [12]. În acelea i 
culori înduio toare sunt realizate portretele moldovenilor: „Frumoase 
gospod rii moldovene ti, cu ogr zi, cu case înconjurate de cunoscuta prisp  

r neasc , cu flori multe la fere ti i cu livezi întinse, pe-al c ror fond verde se 
odihne te albul p re ilor. Când treci s rb toarea prin Stroie ti, Deb u i, 
Nedeb u i, te farmec  gospodarii cu cel mai curat port moldovenesc: sumanul 
aruncat, piezi , pe umere, înnodat sub b rbie cu nur de g itan, opinci de 
«talp », c ma  alb  de in, chimirul lat, împodobit cu «nimicuri» de alam , i 
c ciula de sub care n v lesc, pe ceaf , plete bogate.” Tablourile umane sunt 
panoramice, omul lui D. Iov neavând dimensiuni psihologice. Rareori i se d  
ocazia s  vorbeasc , de regul  fiind descris în contumacie. 

A adar, moldoveanul în prezentarea romantic  a lui D. Iov este aproape 
linear, f r  contraste i configura ii curioase. În acest context, cli eele de 
imagine sunt inevitabile: „afirm c  nic ieri în ara româneasc  nu întâlne ti 
oameni ospitalieri ca-n Basarabia”. O simpl  vizit  a str inului face prilejul 
gazdelor pentru a desf ura un întreg festin, descris cu o mare doz  de duio ie 
dublat  de ironie:„Nu i-e permis s  ie i dintr-o cas  de basarabean, oricât de 
nevoia  ar fi, cu stomacul gol i gâtlejul neudat. Acel «ia m  rog lua i ceva» se 
transform  într-un osp  ce în obiceiul basarabeanului nostru înseamn  «m car 
un ceai». Abia fumezi o «papiros » i samovarul e gata. E adus i a ezat pe 
masa mare. Prin c p celul deschis, aburii fumeg  i uier  încet, ca o muzicu . 

i-apoi pe mas  iau loc: mezeluri fel de fel, mu chiule  de porc, brânzeturi i 
m sline, «pa tet de pas re sau iepure, un anumit v su or cu unt, chisele cu 
dulcea  de coarne, cire e amare, «m line» i miere de albine i ceea ce nu 
poate lipsi «siliotca»: scrumbii grase în farfurii lung re e, înconjurate de 
rotocoal  de ceap . Înainte de a începe ceaiul, datoria te sile te s  iei mai multe 
«st c nele» cu rachiu, care de fapt nu pot suporta diminutivul de st c nele, 
pentru c  sunt pahare mari cu rachiu, preparat fie cu diferite mirodenii, fie acea 
«zubrovc » ce trece de 75 de grade i e numit  astfel dup  firul de iarb  ce-i d  
parfumul i t ria. Aceast  a ezare gastric  se nume te «m car un ceai» i 
formeaz  interiorul pitoresc al unei gospod rii” [12].La distan a a dou  decenii 
Eugen Ionescu Dârzeu, N.N. Beldiceanu, Gala Galaction, Romulus Cioflec, P. 
Constantinescu-Ia i, C. Istrate, Dimitrie P. Mic unescu, Ion Simionescu sau 

tefan Georgescu-Olenin r spund imperativului lui Vlahu , l rgind geografia 
pitoreasc  a României pân  la Nistru. Indiferent de domeniul din care provin, ei 
convertesc detaliile geografice, istorice, etnografice, antropologice etc. într-o 
excelent  pledoarie a românit ii. Retorica lor specific  se circumscrie 
gesturilor largi, patetice, exprimând în tonuri generoase dragostea de ar  i de 
neam, sentimentului eternit ii.  

Basarabia paradoxal . T râm muzeal sau margine subdezvoltat ? 
Mihail Sadoveanu care î i intituleaz  însemn rile de c l torie Drumuri 
basarabene nu invoc  nicio incomoditate legat  de deplas rile sale ce ar indica 
lipsa de civiliza ie. Chiar dac  critic  i eludeaz  formula pitoreasc , Sadoveanu 
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nu acoper  în umbre prezentarea provinciei, înv luind-o într-o sim ire 
poematic . Întreprins  imediat dup  Unire, când provincia devine accesibil , 
c l toria are pentru autorul oimilor i a Neamului oim re tilor o semnifica ie 
aparte. Ea înseamn  mai întâi de toate o incursiune imaginar  în acea Moldov  
arhaic  vr jit , cu natura ei s lbatic , primordial  în care î i plasa cândva 
personajele i ac iunile acestor romane. El caut  aici „sufletul curat al rii. Îl 
g seam neîntinat, moldovenesc ca la 1812, armonizat cu acel peisaj unic a a de 
distinct, a a de p trunz tor, plin de durerile i amintirile trecutului. Cel ce se 
simte al Moldovei e ca un arbore care suge seva p mântului i lumina soarelui” 
[13, p. 17]. În concep ia magico-mitic  i arhetipal  a lui Sadoveanu inutul 
Orhei este un centru metafizic i o relicv  a misterului din veacurile trecute. 
Anume aici î i plasase principalele scenele i ac iuni ale romanului Neamului 

oim re tilor. l toria în Basarabia înseamn  astfel o întoarcere acas , în 
vechime, mister, lini te, tihn  i melancolie: „P mânturile de la Orhei toate sunt 
ale mele.” (Neamul oim re tilor). 

Trebuie s  subliniem c  este absolut firesc ca locuitorii acestui inut s  fie 
numi i de c tre autor moldoveni, i nu români. Spre deosebire de ceilal i 
c l tori, Sadoveanu nu se arat  deloc mirat de faptul c  oamenii întâlni i în 
Basarabia î i zic moldoveni. Mai mult decât atât, el însu i se prezint  ca fiind 
moldovean: „Sunt moldovean de peste Prut i m  plimb prin Basarabia”. 
Sentimentul apartenen ei la un vechi neam cu o puternic  tradi ie este sus inut 
prin evoc ri patetice ale trecutului glorios, dar, în mod special, prin limbajul 
scrierilor sale. Consecvent cu ideile sale, Sadoveanu scrie într-o român  cu iz 
regional, impregnat de arhaisme i moldovenisme. Limba cu care este scris 
volumul, observ  K. Heitmann, este „o limb  moldoveneasc  cu iz regional, cu 
tendin e arhaizante i aproape total lipsit  de regionalisme” [14]. Pe Sadoveanu 
îl intereseaz  mai degrab  omul viu, fa  de care exprim  o empatie vizibil  i 
pe care îl trateaz  ca pe o relicv . Scriitorul î i înzestreaz  personajele – rani 
i mici boieri moldoveni – cu duhul de cândva al r ze ilor i mazililor, cu 

inteligen  i emotivitate. Ele sunt sociabile, vorbesc cu pl cere i-i descoper  
c l torului detalii despre mentalitatea locului, percep ia de sine a moldovenilor, 
atitudinea lor fa  de vechea i noua ordine politic  etc. Greul încerc rilor i-a 
marcat pe moldoveni, încât ace ti au devenit pasivi, resemna i i contemplativi 
cu suflet domol. Sadoveanu îns  tie s  converteasc  în pozitiv aceste tr s turi 
deloc elogiate în Occident, considerându-le calit i superioare. Lui Sadoveanu 
deci îi dator m fixarea moldoveanul basarabean într-o paradigm  simbolic  
m gulitoare: modest, drept, realist, ospitalier, s ritor la nevoie, iubitor de glie, 
bun i blajin.Dincolo de descrierile mitologizante i proiec iile cu iz de muzeu, 
Sadoveanu surprinde neap rat realit ile anului 1919. Nu este fixat atât pe 
aspectele mizerabile ale existen ei, cât pe problemele identitare create pe timpul 
politicii ariste. Observ  aproape peste tot rusificarea locuitorilor, lipsa 
con tiin ei na ionale mai ales la elita tân r . În viziunea lui, r mânerea în urm  
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a moldovenilor fa  de Occidentul civilizat se explic  printr-un determinism 
istoric, datorându-se n v lirilor popoarelor expansioniste. 

În cu totul alt  extrem  se deplaseaz  percep ia lui Geo Bogza, 
propunându-ne o imagine specific  a Basarabiei f r  pitoresc, artificii i 
idealiz ri, o cronic  lucid , dezvr jit  i ocant  a realit ii, care ne deschide 
v zul c tre tragismul i derizoriul existen ei cotidiene. Estetica urâtului, pe care 
scriitorul o urmeaz  cu consecven  în toate textele scrise dup  c l toria 
întreprins  între anii 1932 i 1934, împinge prezentarea Basarabiei spre cel lalt 
pol, opus exalt rii – spre un grotesc deprimant. Basarabia – ar  de p mânt, a a 
cum se nume te unul din cele patru compartimente ale c r ii ri de piatr , de 
foc i de p mântdefine te simbolic identitatea provinciei i a locuitorilor ei, 
circumscriind-o unui univers inundat de noroi, gropi, smoal , plo ni e, p duchi, 
boli. Provincia este ostracizat  f r  rezerve, oamenii ei sunt neputincio i, 
neferici i, ignoran i i dezr d cina i ca în infernul dantesc. 

La marginea civiliza iei totul stagneaz  sub imperiul r ului, al mizeriei 
morale i ancor rii în declin. Tranzi ia de la medieval la modern se produce 
anevoios, exasperant de lent. Reporterul nu mai este entuziasmat de pitorescul 
etnografic al locului i nici de ospitalitatea localnicilor, dimpotriv , spa iul îi 
apare arid, lugubru i neprietenos. Satele pe care ajunge s  le vad  sunt am râte, 

ranii – s raci i chinui i de presiunile existen ei mizerabile, înv torii – 
deprima i i frico i etc. Frumoasele peisajele de suprafa  deslu esc un „mister” 
ascuns al dizgra iosului i del satului. Structurile ce men in tradi ia sunt tratate 
ca frâne ale progresului.Ora ele au un revers cu totul apocaliptic, care te 
cufund  în viziuni medievale cu toate groz viile i nedrept ile lui fatale. 
B l iul este asociat cu un „vis îngrozitor”, vizita – cu o c l torie în infern, în 
care vezi „tot ce poate fi mai îngrozitor pe fa a p mântului”: „Închipui i-v  un 
câmp pe care s-ar afla o sut  de mii de cadavre de cai intrate în descompunere. 
Cuiva i-a dat prin minte s  cl deasc  deasupra acestui câmp un ora . E B l i” 
[14]. Chi in ul este descris, aproape cu voluptate, în detalii atroce: „Mahalale 
mai tenebroase i mai pline de mister ca ale Chi in ului nici la Londra n-ai s  
g se ti. (…) mahalalele tenebroase erau singurele care m  interesau. S  str bat 
înc  odat  locurile acestea, s  ajung pân  la fundul mocirlei în care se zbate atât 
de tragic via a Basarabiei. ”Reportajele lui Geo Bogza cu efecte ocante sunt 
f r  doar i poate proiec ii ale subiectivit ii sale. Ca i Mihail Sadoveanu, el 
plaseaz  spa iul dintre Nistru i Prut într-o viziune artistic  i o filozofie 
personal . Dintr-un imbold avangardist de repudiere, de sfidare a canoanelor i 
de dezvr jire modern , scriitorul vede i vrea s  vad  totul în culori îngro at 
funebre. Subzisten a sfideaz  fabulosul, urâtul existen ial cap t  contururi 
grandioase. Emfatic, smerit, îndurerat, Bogza ascunde totu i o u oar  nostalgie 
i un imperativ de schimbare i de aderare la civiliza ia modern . 

Se poate spune a adar, în concluzie, c  scriitorii c l tori, veni i dinspre 
Vest în Basarabia interbelic  au perceput-o contradictoriu. Unii au desenat-o în 
culorile arhaicit ii i tradi iei, al ii au blocat provincia într-un imaginar al 
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mizeriei, subdezvolt rii, str in progresului occidental. Literatura din perioada 
interbelic  consolideaz  cli eul general cunoscut despre moldoveanul „bun i 
tolerant” cu toat  gama de sensuri m gulitoare, dar i denigratoare pe care îl 
presupune, ad ugând acestuia câteva ingrediente ale culturii ruse.  
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DE LA NARODNICISM LA SOCIALISM 
 
Constantin Dobrogeanu-Gherea i Constantin Stere, ambii narodnici refugia i din 

Imperiul Rus, sunt p rin ii fondatori ai populismului românesc, din punct de vedere al 
sistematiz rii acestei doctrine. De-a lungul vie ii, ideologia lui Gherea a evoluat de la 
narodnicism spre un socialism mai canonic. Pe parcursul acestei evolu ii, el s-a apropiat la un 
moment dat de poporani tii români. Pauperizarea r nimii era preocuparea comun  care a 
cimentat aceast  proximitate. Gherea a dedicat numeroase studii situa iei precare a ranilor. 
Solu ia pe care o preconiza consta în reform  agrar  i desfiin area rela iilor feudale de munc . 
Statul urma s  r scumpere p mânt de la particulari i s  împropriet reasc  ranii. Mo iile 
statului ar fi trebuit exploatate în comun de comunit i de rani sau de muncitori, c rora tot 
statul le-ar fi facilitat accesul la credite avantajoase pentru înzestrarea cu ma ini i unelte 
necesare. Din punct de vedere social, pentru desfiin area a ceea ce Gherea numea neoiob gie, a 
militat pentru votul universal. La sfâr itul vie ii, dup  primul r zboi mondial, a apucat s  vad  
puse în practic  împropriet rirea ranilor i votul universal (pentru b rba i). 

Cuvinte cheie: populism, socialism, narodnicism, România, Rusia, Europa de Est, 
ideologie, sistem electoral, partide, r nime, reform  agrar   

 
Constantin Dobrogeanu-Gherea and Constantin Stere, both of them narodniki refugees 

from Russia, are the founding fathers of Romanian populism. In their writings, they 
systematized this doctrine. Gherea evolved throughout his life from narodnikism to a more 
orthodox socialism. Along his ideological track, he drew at one point very close to the Romania 
poporanist cultural movement. Their shared concern was the miserable condition of the 
peasants. Gherea extensively studied the Romanian peasantry’s precarious situation. The 
solution he was advocating for encompassed land reform and the abolition of feudal work 
relations. The state was due to purchase land from its private owners and pass it on to the 
peasants. The state domains would have been jointly exploited by communities of peasants or 
workers, to whom the state would have also facilitated access to cheap credit for buying 
machines and other necessary tools. Socially, in order to abolish what Gherea coined as new 
serfdom, he called for universal suffrage. Gherea lived long enough to see enstated, after the 
end of WWI, both land reform to the benefit of the peasantry and universal suffrage (for men). 

Keywords : populism, socialism, narodnikism, Romania, Russia, Eastern Europe, 
ideology, party system, political parties, peasantry, land reform 

 
Doi au fost p rin ii fondatori ai populismului românesc: Constantin 

Dobrogeanu-Gherea (1855-1920) i Constantin Stere. Ambii erau refugia i din 
Imperiul Rus, dup  experien e concentra ionare traumatizante, i aduceau în 
România sfâr itului de secol XIX influen a narodnicismului. Atunci, ca i 
acum, în compara ie cu Rusia, România era un spa iu al libert ii i 
pluralismului. 
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Narodnicismul era o ideologie eclectic  în care tezele socialiste i 
preceptele umanitare se amestecau cu mesianismul, cultul eroilor în maniera lui 
Carlyle i spiritul de sacrificiu. El presupunea întoarcerea intelectualilor la 
popor, la rani mai exact, spre a-i lumina dar i spre a se impregna de valorile 
lor. Tinerii c rturari luau a adar drumul satelor, de unde erau adesea cule i de 
Ohrana, redutabila poli ie politic  arist . 

Gherea i Stere au avut parcursuri i r spântii similare. Mai vârstnic, 
Gherea le-a str b tut cel dintâi. Despre el vom scrie aici, pentru c  pân  la 
primul r zboi mondial a fost probabil cel mai influent gânditor român de 
stânga. 

Constantin Dobrogeanu-Gherea (n. 21 mai 1855, în satul Slavianka din 
gubernia Ekaterinoslav, Ucraina – m. 7 mai 1920, în Bucure ti) era un evreu rus 
care purtase la na tere numele Solomon Katz. Dup  aventuri picare ti, proprii 
insurgentului bakuninist, trecuse Prutul în martie 1875. Avea, va m rturisi 
ulterior, „o singur  rubl  în buzunar”. Mai avea – asta n-o mai spune, dar se 
poate ghici analizându-i pseudonimul final din România (numele Gherea e 
derivat din cuvântul gher, care în ebraic  i în idi  înseamn  str in) – i 
complexul metecului. Autodidactul înfometat de lecturi avea s  devin  un 
marcant critic literar român, lider socialist aureolat i respectat, sociolog 
redutabil ale c rui teze din Neoiob gia (1910) sunt i azi comentate cu interes i 
last but not least un intelectual român pe deplin integrat societ ii i rii în care 
venise i pe care o iubea în pofida unor caren e de sistem. Se stingea la pu in 
timp dup  ce se desf uraser  primele alegeri bazate pe sufragiul universal, una 
dintre intele esen iale ale activit ii lui politice, i se pr bu ea sistemul „celor 
trei colegii cenzitare”. „Întreag  aceast  andrama care a otr vit via a noastr  
politic  de aproape o jum tate [de] veac a fost nimicit ”, jubila Gherea într-un 
articol ap rut în revista Lumea nou  din 1 decembrie 1919 [1, p. 286]. 

Gherea era un autodidact de o cultur  vast , dar ordonat , riguros 
sistematizat . Avea discern mânt, spirit critic (caz rar printre autodidac i). Citea 
în rus , german , englez , francez , italian . Neîndoielnic, opera lui ar fi avut 
un ecou interna ional mai amplu dac  ar fi fost scris  într-o limb  de larg  
circula ie. Din p cate, traducerea lucr rilor sale esen iale întârzie înc . A 
încercat s - i publice opera esen ial , Neoiob gia, în francez . Bolnav, 
nevrozat, asediat de preocup ri multiple, n-a putut s-o traduc  el însu i. Când a 
g sit un traduc tor mai con tiincios, Ilie Diaconide, i-a trimis – în noiembrie 
1919, cu câteva luni înaintea mor ii – versiunea în francez  lui Kautsky. Acesta 
îns , de i profesa în public o profund  admira ie pentru Gherea, a sf tuit editura 
s  nu o publice. 

Detesta extremismul, violen a, anarhia, chiar i în gândire. Cel mai 
competent biograf i exeget al s u, Z. Ornea, men iona un am nunt revelator: 
„Studiul s u din 1892 Anarhia cuget rii, publicat în L’Ere nouvelle din 1893 
sub titlul Max Stirner, a recoltat elogiile lui Engels, Kautsky i Lafargue ca o 
contribu ie substan ial  la clarificarea teoretic  a unei dificile controverse 
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doctrinar filozofice” [2, p. 56]. E imaginea pe care a impus-o Gherea la 
maturitate.  

Tân rul Gherea i-a început îns  existen a revolu ionar  sub auspicii 
bakuniniste. Dar credea în revolu ie ca regulator social, nu ca scop în sine. 
Cartea violen ei, predilect  în cazul lui Piotr M. Bakunin, a detestat-o de la bun 
început, apropiindu-se astfel de Piotr Lavrov, cel aflat în ireconciliabil  
polemic  cu autorul acelei biblii a terorismului care era Statul i anarhia. 
Lavrovi tii mizau pe instruirea maselor printr-o ac iune pe termen lung, 
realizabil  prin „mersul în popor” al reprezentan ilor intelighen iei. Intrat în 
1874 în mi carea narodnic , Solomon Katz (alias Constantin Kass, cum figura 
în scriptele conspirative), studentul la Universitatea din Harkov care frecventa 
înc  din 1872 grupurile de autoinstruire, a f cut parte dintr-un adev rat val 
migrator spre sate al intelectualit ii. 

Se tie prea pu in în ce a constat concret activitatea lui. Se cunoa te cert 
c  s-a întors, în prima jum tate a anului 1874, în târgu orul natal – Slavianka, 
unde i-a sprijinit pe rani într-un conflict cu arenda ul din partea locului. 
Narodnicul practica (de fapt înv a) aici fier ria. Ohrana era pe urmele lui i, 
pentru a evita arestarea, s-a întors dup  dou  luni la Harkov. Ca bun vorbitor de 
german , re eaua ilegal  l-a trimis apoi în satele nem e ti Haberstadt i Pri ib 
din gubernia meridional  Taurida, unde e din nou fierar. Ohrana îl ia în vizor i 
acolo. Centrul afl  de iminenta arestare a lui Kass (Cass) i îi ordon  p r sirea 
intempestiv  a zonei. Prin n me ii vestitei ierni ruse ti, c l tore te pe ruta 
Sevastopol, Odesa, Chi in u, Sculeni, de unde contrabandi ti în ele i cu 
narodnicii l-au trecut în România. La Ia i, peste Prut, avea s  întâlneasc  al i 
tovar i de lupt , pe românul basarabean Zamfir C. Arbore, de pild , anterior 
redactor la Ob cina, organul sociali tilor din Rusia. 

Repet m, nu tim ce va fi f cut concret în Rusia narodnicul Kass. Taina 
lui e z vorât  înc  în arhivele Ohranei. Dar trebuie s  fi fost ceva important, 
trebuie s  fi avut îns rcin ri revolu ionare de prim ordin, din moment ce 
colonelul rus de jandarmi Merklin ( eful poli iei ruse ti din România în vremea 
r zboiului turco-ruso-român din 1877-1878) se ocup  personal de r pirea 
fugarului – fapt care s-a produs la 31 octombrie 1878 – i transportarea lui la 
Petersburg, în arestul poli iei secrete, iar de acolo în celebra fort rea  
Petropavlovsk. Ohrana descoperise c  în România Solomon Katz, alias Hromoi 
Andreevici, alias Costic  Robert, alias Robert Jeenx (viitorul Gherea avea i un 
alias cu pa aport american) se ocupa de transportul peste Prut al literaturii 
ilegale, tip rit  la Geneva, c  era gazda generoas  a altor refugia i ru i. Nu-i 
exclus s  fi aflat i de c l toria acestuia din 1875 la Berna i Geneva, unde se 
afla centrul mi c rii narodnice cu ramifica ii în Fran a, Anglia, SUA, Turcia, 
Bulgaria. Toate motive bune pentru a-l vâna i captura. 

Dup  o perioad  de preven ie petersburghez , captivul e implicat în 
celebrul proces al celor 193 i deportat sine die la Mezen, lâng  Marea Alb , de 
unde evadeaz  în 5 august 1879, la bordul unui vas pesc resc i debarc  în 
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portul norvegian Vadsö. În pericol de a fi extr dat în Rusia, e ajutat cu o 
rarissim  promptitudine de oficialit ile române (care îl declar  cet ean român, 
de i nu era înc ). Misterul acestei generoase asisten e consulare r mâne a fi 
dezlegat. Fuge spre portul englez Hull, de unde ajunge la Londra, apoi la Paris, 
Viena. În septembrie 1879 era iar în România, printre ai s i, dup  un veritabil 
tour de force, cum îi pl cea s-o spun . 

În România, ar  în care a f cut pân  la urm  o avere considerabil , cu 
titluri, rente i importante depozite în b nci, Gherea n-a r mas la remorca 
narodnicilor. Contactul cu sociali tii români, nu prea numero i, dar foarte 
activi, l-a scos cu totul din f ga ul bakuninismului. Spre deosebire de Rusia, 
imperiu autocratic, România era un stat constitu ional, cu institu ii liberale, cu 
partide politice care î i disputau puterea. Oficial, acestea s-au n scut la 24 mai 
1875 (Partidul Na ional Liberal), respectiv, 3 februarie 1880 (Partidul 
Conservator). Neoficial îns , ro ii i albii ac ionau înc  din vremea lui Cuza. 

Elita politic , clientela ei, în general „p tura suprapus ” tr iau bine într-o 
ar  în care via a era ieftin , iar leul puternic. Ceea ce nu era valabil îns  pentru 

marea majoritate a popula iei, r nimea, a c rei situa ie se agrava într-un ritm 
accelerat. Sporul ei demografic, evident, ducea la f râmi area progresiv  a 
parcelelor ob inute prin reforma agrar  din 1864 a principelui Cuza. Marii 
proprietari nemaifiind obliga i s  dea p mânt însur eilor [proasp t 
c s tori ilor-n.n.], ace tia i ceilal i n-au alt  cale decât „învoielile” 
împov r toare cu latifundiarii. Conjugate în ac iunea lor nefast , lipsa de 
p mânt i „învoielile” oneroase au determinat r scoala r neasc  din 1888, 
în bu it  de armat . 

Dup  acest sângeros episod, Parlamentul a adoptat Legea pentru vânzarea 
în loturi a mo iilor statului, prin care s-au împ r it 550.000 de hectare: „Loturile 
de împropriet rire erau inalienabile, dar divizibile. Rezultatul a fost c  
proprietatea r neasc  care avea la înfiin area ei o mijlocie de 4,6 hectare avea 
la recens mântul din 1896 o mijlocie de 3,4 hectare, iar în 1905 numai de 3,2 
hectare. De fapt aceast  mijlocie era i mai redus , c ci statistica a fost 
întocmit  dup  rolurile fiscale care în cele mai multe cazuri înscriau propriet i 
familiare nedivizate în drept, dar împ r ite în fapt” [3, p. 579]. Suprafa  mic , 
distribuit  numai celor care nu aveau deloc p mânt. În zelul lor liberal, 
guvernan ii au obstaculat i procesul de diferen iere a r nimii. Legile agrare 
din 7/19 aprilie 1889 i 11/23 mai 1893 permiteau cump rarea de p mânt numai 

ranilor care aveau mai pu in de 5 hectare. Efectul a fost c  pân  i ranii 
înst ri i au fost împin i în tab ra nemul umi ilor. În timpul marii r scoale din 
1907, mul i dintre ei au fost în fruntea acestei jacquerii române ti. 

Este tocmai procesul pe care-l urm re te cu aten ie crescând  Gherea. El a 
evoluat de la narodnicism la socialism, dar socialismul s u a p strat întotdeauna 
o not  aparte, influen at  de credin ele tinere ii. A ales s  fac  „treab  
româneasc ”, a abandonat prioritatea narodnicilor: transportul literaturii ilegale 
spre Rusia, chiar dac  le g zduia emisarii. La congresul de la Ia i al sociali tilor 
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români din octombrie 1880 a împ rt it cauza autohtonilor. Exist  în aceast  
privin  informa ii edificatoare datorate Sofiei N dejde. „Românii – î i amintea 
aceasta – erau contra, sus inând c  ei nu pot fi o anex  a mi c rii nihiliste. În 
România exist  libertatea scrisului, a vorbirii i a întrunirilor, noi nu facem 
conspira ii i nu avem de ce ne teme” [4, p. 68]. 

 
r nimea, ariergarda Partidului Socialist 

 
De o reticen  progresiv  în privin a narodnicismului rus, a fost îns  

sensibil la chem rile poporani tilor români. Atât de sensibil, de solidar (o 
vreme) cu idealurile lor, încât ace tia i-au propus în 1906 directoratul revistei 
Via a româneasc , organul lor de pres . Abia pe urm , când poporani tii î i vor 
desemna mai precis obiectivele, vor alege „a treia cale”, diferen ele doctrinare 
s-au radicalizat atât de mult, încât Gherea i Stere au intrat în polemic . Gherea 
era un excelent polemist. Îi sim ise puterea replicilor acide, juste ea 
observa iilor, rigoarea contesta iilor, logica, personalitatea literar  cea mai 
aureolat , criticul, filozoful i esteticianul Titu Maiorescu. „«Criticele» [e vorba 
de Studii critice, volume publicate în 1890 i 1891] lui Gherea nu m  las  s  
dorm” – m rturisea înc  din 1891 un junimist i maiorescian notoriu, prozatorul 
Duiliu Zamfirescu. Acestea erau îns  polemici literare. Gherea, arca  cu multe 
s ge i în tolb , era nu mai pu in versat în sociologie, economie politic , 
filozofie, chestiuni doctrinare. Îi citise atent – i le sesizase punctele vulnerabile 
– pe Proudhon (Contradictions économiques, Le système des contradictions 
économiques ou la Philosophie de la Misère), pe Émile de Lavelaye (La 
proprieté primitive), pe Albert Schäffle (Die Anssichtslosigkeit), Herbert 
Spencer (Individul contra Statului), pe Maurice Block, Benoît Mallon, Henry 
George, Cernî evski, pe Lassalle, pe Marx (al c rui Capital îi era carte de 
c p tâi) i Engels. 

Pe verbul lor jur  în 1885, când începe s  publice în Revista social  
studiul Ce vor sociali tii români?, lucrare care con inea primul program politic 
al mi c rii socialiste din România. „Paginile ce urmeaz  sânt o sistematizare a 
ideilor tiin ifice socialiste”, se precizeaz  în preambulul studiului. E, desigur, o 
lucrare în care apele ideologicului nu s-au ales înc . Se amestec  aici ideile 
socialiste cu cele narodnice. Gherea, c ruia nu-i lipsea nici spiritul autocritic, î i 
va amenda el însu i, peste ani, argumenta ia. O va face în 1910, în prefa a 
Neoiob giei, când va constata c  „socialismul [românesc – n. n.] de atunci nu se 
liberase înc  din mrejele poporanismului celui consecvent, doctrinar-rusesc, atât 
de superficial ca metod , dar i atât de ademenitor”. 

Nu ne vom ocupa acum de cercetarea ortodoxiei socialiste a autorului. În 
acest „program socialist practic” (expresia îi apar ine chiar lui Gherea) existau 
revendic ri economice care pot fi catalogate drept sechele ale narodnicismului. 
Ele sunt vizibile în sec iunea revendic rilor economice (9 la num r), dintre care 
dou  sunt socotite chiar de c tre autor „mai esen iale”: „Trecerea p mântului 
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întreg la comunele rurale i întemeierea de fabrici prin asocia ii de lucr tori”. În 
cazul „comunelor rurale” se solicita accesul colectiv al acestora la credite 
(s tenii individuali fiind exclu i din ecua ie), iar pentru „asocia iile de lucr tori” 
se cerea imperativ „dreptul de a primi în execu ie toate lucr rile statului”. 
Obsesia mirului, a ob tii ruse ti, nu se vindecase înc : „Ca sociali ti, credem 
c -i de prisos s  mai spunem c  socotim mult mai potrivit ca p mântul s -l 
lucreze comunele colectiv” [5, p. 109]. 

Un germene al populismului clasic de mai târziu e de aflat în solu ia dat , 
în 1890, „chestiunii r ne ti”. Gherea credea în rolul puternic al statului în 
rezolvarea acestei nevralgice probleme: „Am zis c  statul e dator i chiar 
trebuie s  cumpere mo iile de la particulari; îndat  ce î i va face un num r de 
mo ii, s  fac  astfel: statul s  nu mai vând  nicio mo ie a sa, ci s  le deie în 
arend  la comune întregi de rani sau la societ i de muncitori alc tuite din cel 
pu in 100-200 de oameni i în acela i timp, s  le procure ma inile i uneltele 
necesare pentru cultivarea mo iei arendate .” [6, p. 286]. Dar „echilibrul între 
antiteze”, o specialitate româneasc  pe care un intelectual de excep ie ca I. 
Heliade-R dulescu o ilustrase înc  din 1869, îl îndeamn  s  accepte (nu pe 
termen lung) i existen a propriet ii r ne ti individuale. Mo iile statului (el 
însu i mare latifundiar) ar fi putut fi vândute i ranilor f r  p mânt sau cu 
p mânt pu in. 

Gherea e un socialist aparte, necanonic. În Problema r neasc  în 
Fran a i în Germania, studiu publicat în 1894, în num rul 10 al publica iei Die 
Neue Zeit, Engels afirmase categoric: „Nu avem nevoie de tovar i ca ranul 
care are preten ia s -i eterniz m proprietatea parcelar ”. Nici Programul de la 
Erfurt, stabilit de Kautsky i adoptat de social-democra ii germani în 1891, nu 
fusese mai flexibil, mai în eleg tor cu r nimea. Justificând, mai mult, pledând 
pentru proprietatea r neasc , Gherea nu mai mergea pe urmele lui Engels i 
Kautsky, ci se apropia mai curând de Programul de la Nantes (septembrie 1893) 
al sociali tilor francezi. În Neoiob gia, opera lui capital , „solu ia problemei 
agrare” (dat  în capitolul care poart  chiar acest nume) este exprimat  în 
termenii urm tori: „Ea înseamn :  

- desfiin area total  i definitiv  a tuturor raporturilor de produc ie i a 
servitu ilor medievale: dijme, ru feturi, învoieli de clac  etc., desfiin area total  
a contractului agricol i înlocuirea lui prin raporturile de produc ie ce exist  în 
Occidentul capitalist; 

- desfiin area total  i definitiv  a tuturor legilor de excep ie, a a-numite 
tutelare, desfiin area inalienabilit ii p mânturilor i a întregului n mol de legi 
de tocmeli agricole i a tuturor reglement rilor pe care le implic  ele; 

- prefacerea micii propriet i aparente de azi – caracteristica regimului 
neoiobag – într-o adev rat  mic  proprietate de-sine-st t toare, având o 
întindere suficient  pentru munca i hrana unei familii.” [7, p. 283]”.  

La Congresul al treilea al Interna ionalei Socialiste (desf urat la Zürich 
în august 1893), discursul lui Gherea (raportor din partea sociali tilor români) 
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are inflexiuni premonitorii. Într-o ar  precump nitor, ba chiar covâr itor agrar  
precum România, „noua cale a socialismului” se cuvenea deschis  prin ograda 

ranilor. Pentru a câ tiga încrederea acestora, sus ine Gherea, „trebuia înainte 
de toate a sprijini cererile lor de p mânturi i a le proba, de asemenea, c  noi 
sântem cu ei contra boierilor.” i încheia, cu voce înalt , în aplauzele 
membrilor a opt delega ii: „Credem, cu toate acestea, momentul favorabil 
pentru partidul socialist de a se ocupa i de ariergarda sa, de muncitorii agricoli 
în particular” [8, p. 148]. 

Chiar dac  la Zürich Gherea nu a recoltat decât un succes de stim  
(participan ii la Congres au decis înfiin area unei comisii agrare i au adoptat o 
rezolu ie conform c reia urma ca problema agrar  s  fie înscris  pe ordinea de 
zi a viitoarelor reuniuni socialiste), faptul nu l-a împiedicat s  mediteze asupra 
chestiunii, s - i articuleze ideile într-un sistem. Esen a lui este o lege 
sociologic , enun at  într-un articol antipoporanist din 1908, Post scriptum sau 
cuvinte uitate i demonstrat  metodic în Neoiob gia: „ rile r mase în urm  
intr  în orbita rilor capitaliste înaintate, ele se mi c  în orbita acelor ri i 
întreaga lor via , dezvoltare i mi care social  sânt determinate de epoca 
istoric  în care tr im, de epoca capitalisto-burghez . i aceast  determina iune a 
vie ii i mi c rii sociale a rilor înapoiate prin cele înaintate e îns i condi ia 
necesar  de via . i în aceast  alergare ele sânt nevoite s  fac  de multe ori în 
ani ceea ce celelalte, care le-au distan at a a de mult, au f cut în secole; tempo-
ul deci i de multe ori însu i caracterul mi c rii lor trebuie s  fie altul decât al 

rilor înaintate capitaliste, de aceea mi carea lor i toate manifesta iunile vie ii 
lor sociale se fac de multe ori prin s rituri, prin zigzaguri sau par a fi anormale” 
[9, p. 481]. 

Dintre solu iile preconizate pentru dep irea neoiob giei, votul universal 
este probabil cea mai eficient . „Încrederea lui C. Dobrogeanu-Gherea în 
virtu ile votului universal a fost rareori sl bit ”, subliniaz  Cristian Preda [10, 
p. 86]. Iar Gherea î i vedea visul cu ochii în 1919. R zboiul distrugea cu for a 
lui colosal  o lume pe care gânditorul o vedea caduc  de peste patru decenii. 
Gherea se stingea peste pu in  vreme, probabil mul umit de aceste transform ri 
sociale. 
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TOPICA, O ART  A REZISTEN EI ÎN ROMANUL 
GR DINA DE STICL  

 
Func ia poetic  a limbajului – responsabil  cu structurarea lumii de sensuri – nu e 

niciodat  independent  de func ia expresiv , care ordoneaz  expresia con inutului. Dac  sintaxa 
e o facultate a sufletului (Paul Valéry), în „Gr dina de sticl ” topica e o art  a rezisten ei. Oricât 
de t ioas  i dur , reordonat  sintactic, ordinea lumii are parte de o absolvire, de o izb vire 
estetic . 

Cuvinte-cheie: topic , ax  paradigmatic , ax  sintagmatic , identitate în (re)construc ie, 
familie. 

 
In a literary text, the poetic function of language to organise and validate messages – 

responsible for giving structure to the world of meanings – is never independent from the 
emotional function; it is an expressive reflex, in other words it guides the expression of the 
content. If ‘syntax is a faculty of the soul’ (Paul Valéry), then the structure of “Gr dina de 
sticl ” is the art of resistance. No matter how sharp and tough the phrases, when rearranged 
syntactically, the order of things finds an aesthetic resolution and absolution. 

Key-words: topicality, paradigmatic axis, sintagmatic axis, identity in (re)construction, 
family. 

 
În Gr dina de sticl , (Cartier, 2018) Tatiana îbuleac scrie o poveste 

despre o feti  sticl reas . Luat  de la orfelinat de o rusoaic , Lastocika adun  
sticle i le spal  de toate spurc ciunile într-o curte a miracolelor din Chi in ul 
anilor 1980, unde rusa i român  î i disput  cele mai amarnice pove ti de via . 
Cele dou  idiomuri î i disput  de fapt istoria conflictual  a vecin t ii lor sub 
tensiune, cele dou  limbi î i încruci eaz , în roman, cuvintele i sintaxa, 
încercând s - i reaproprieze lumea, o lume s rit  de pe fix, dur  i stranie, 
orfan . În ce mod autoarea rezolv  stilistic acest conflict, cu alte cuvinte care e 
matricea stilistic  a lumii de sensuri din Gr dina de sticl  ? 

„ În acele veri lungi i calde în care or enii plecau în concedii 
adev rate, doar curtea noastr  r mânea mereu plin . H   - am numit-
o noi i ne-am întrebat, nu o dat , în urma c rui naufragiu ajunseser m acolo 
claie peste gr mad ? Moldoveni, ucraineni, evrei, ru i. Militari deconspira i. 
Femei de treab  i singure. B rba i în putere, dar pe care nu-i voia nimeni. 
Mai eram i eu. Un copil speriat i singur, care, la fel ca p s rile, a început s -
i cl deasc  cuib din murd rie i resturi. „Lastocika” îmi spuneau to i i nu 

era cu it pe lume care s  dezlipeasc  de mine acest nume.” [1, p. 48] 
Romanul e o colec ie alert  de scurte episoade care detaliaz  i hr nesc o 

comedie uman  ata ant , de cartier, unde fiecare personaj are caracter i fiecare 
individ e surprins într-o mi care sufleteasc  definitorie, ca-ntr-un tablou de 
Breugel: umanitatea întreag  e individual , precis  i irepetabil , restituit  într-
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un gest banal i fluid, care dureaz  o clip  în ordinea timpului uman, adic  o 
ve nicie, în supratimpul artei. Pavlik, „cel care nu se juca, doar sta”, „cu 
r d cina ochiului uscat ”, Polcovnicul „înalt i bun”, fostul soldat Zahar 
Antonovici, „f r  stânga, f r  dreptul, cu buzunarul plin de bomboane, cu gura 
plin  de pove ti”, (pentru c  „O poveste – chiar i cea mai scurt , chiar i cea 
mai trist  – are mereu grij  s  fac  dreptate.”, p. 21), frumoasa Katiu a, „o 
poveste într-o hain  de blan , un m r de aur”, urocika etc. Toate personajele 
devin familia Lastocik i dup  ce o rusoaic , Tamara Pavlovna, o cump r  de la 
orfelinat, ca mân  de lucru suplimentar  la adunat sticle. Mama de împrumut o 
cre te, o exploateaz , o înva  rusa – „limba omeneasc ”, i o trimite cu ciud  la 
coala moldoveneasc  – „a plevei”, înduplecat  de vecina evreic  Bella 

Isaakovna, care v zuse c  în sufletul feti ei sclipea, ca un ciob pre ios de sticl  
colorat , dorul pentru un t râm fermecat, Bucure tiul. Impure, ezitante în dubla 
lor intersec ie, axele paradigmatic  i sintagmatic , cele care sus in func ionarea 
oric rei limbi, repun lumea pe picioare în ochii i în sufletul unei feti e 
moldovence care, lep dat  de p rin i, prime te odat  cu mama de împrumut 
reificarea lumii, pe ruse te. „Gr dina de sticl ” e un puzzle de istorii de via  
din Chi in ul anilor 80-90, cu acest desen în filigran, despre modul cum se 
organizeaz  rezisten a la impunerea, cu for a, a identit ii în (re)construc ie. 

Bildungsroman emo ionant, povestea Lastocik i împlete te mai multe 
teme-matrio ti, c utarea identit ii, construc ia feminit ii i tema matern , cu o 
r v itoare orchestrare a (re)sentimentelor în jurul cuplului iubire-ur . Exist  o 
incontestabil  dimensiune politic  în „Gr dina de sticl ”, care se grefeaz  pe 
tema identit ii: când familia e un întreg cartier mitic i pitoresc din Chi in u, 
rivalit ile pasionale sau refulate între mediul rusesc i cel românesc in 
cotidianul i vie ile sub tensiune. Subtil , tensiunea infuzeaz  inclusiv stilistic, 
prin provoc rile la nivel de vocabular (axa paradigmatic ) i, cum vom vedea, 
la nivel de topic  (axa sintagmatic ) [2].  

Într-un text literar, func ia poetic  a limbajului, de organizare i 
autovizare a mesajului – responsabil  cu structurarea lumii de sensuri – nu e 
niciodat  independent  de func ia emotiv  i e un reflex „expresiv”, adic  
orienteaz  expresia con inutului [3,4]. Poten area e reciproc , lumea de sensuri 
se sus ine prin izotopii la nivel lingvistic i stilistic. [5,6,7] Feti a moldoveanc  
luat  de la orfelinat de o rusoaic  poveste te în român  cum a aflat ea ce e 
lumea (ce e o mam , cum e s  ai haine noi, cum e s  ai mâini op rite de la 
sp lat sticle, cum e s  râd  copiii de tine etc.) înv ând, în acela i timp, 
obligatoriu, ruse te. Firesc, romanul e pres rat, când i când, cu sintagme 
ruse ti, cu respectul grafiei chirilice, uneori restituite i în grafie latin , iar 
contrastul între cele dou  e grafic violent, sus inând vizual, la nivelul lecturii, 
sugestia exers rii cotidiene a unei forme de schizofrenie, lingvistic , 
psihologic  i cultural . F r  s  fie abundente, exist  câteva regionalisme sau 
câ iva termeni rari, („hrinci”, „turb ciune”, pastil  „dulcie”) precum i unele 
expresii dialectale („Dup  poezie, Nata a a primit c r i noi, iar înv toarea a 
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exclamat: Ce de bravo e feti a!”; „Eu nu câ tigasem niciodat  nicio buc ic  
de ceva bun”; „Era mult frumos în jur, m  sim eam ca într-un desen.” – 
sublinierea noastr ) care dau corp concret i contur poetic limbii române vorbite 
dincolo de Prut. F când s  se ciocneasc  în via a unei feti e cele dou  idiomuri, 
româna i rusa, Tatiana îbuleac reu e te aceast  incarnare foarte plastic  a 
identit ii limbii: pe pagina ei de literatur  curge o miere u or amar  i se 
rostogolesc bolovani de râu. O siluire – o scen  de viol sub un mesteac n - i o 
îndr gostire n prasnic  i f r  speran  de profesorul de român  sunt limitele 
radicale ale unei schizofrenii istorice tr it  cotidian.  

Ca nucleu narativ, „Gr dina de sticl ”, (la fel ca primul roman al Tatianei 
îbuleac - „Vara în care mama a avut ochii verzi” [8] ) - se epuizeaz  în câteva 

fraze diegetice. Pe o ax  asumat dramatic , dar clar , f r  complica ii stufoase 
de intrig , autoarea brodeaz , tablou dup  tablou, tu  dup  tu , universul 
cotidian i imaginarul unui personaj fascinant, prea încercat de via . Feti a-
femeie-mam  î i poveste te copil ria, nefireasc  i miraculoas , precum i 
devenirea adult , sfâ iat  de o maternitate tragic , din interiorul acestor trei 
matrio ti: pe m sur  ce tu ele se acumuleaz , feti a-femeia-mama se con in una 
pe alta din ce în ce mai osmotic dar într-un mod dureros, ca i cum m rimile nu 
s-ar potrivi întru totul. Eliptic, aprig, scrisul Tatianei îbuleac dezvolt  o 
poetic  a disloc rii, de reg sit în macrostructura c r ii - decupat  în 168 de 
capitole scurte -, de savurat deopotriv  în microarticula iile ei, în frazele cioplite 
invers, în topica lor r sucit , scrântit .  

„Sanie nu mi-a cump rat, de i i-am cerut în fiecare zi. Cât mi-am dorit i 
eu o sanie! Din acelea cu burt  colorat , coarne întoarse i t lpi de metal 
str lucitor. Zburau, nu mergeau, s niile acelea.” [1, p. 36] 

„Frumuse e i lumin  vedeam rar. Ziua întreag  respiram alcool, 
ascultam înjur turi i num ram bani m run i.” [1, p.31] 

„O broasc  era Raia, înc  i râioas  pe deasupra, dar de tr it, tr ia ca o 
regin .” [1, p.29] 

„O femeie ca asta s  m  fi n scut, altfel eram, poate.” [1, p.38] 
„Dintre noi dou , Maricica s rea cel mai sus i era cea mai frumoas . 

Era ca un nuf r Maricica mea: rece, neted , str vezie.” [1, p 125] 
Feti a-femeia-mama Lastocika e o bucat  de carne vie, senzitiv , un organ 

de sim  care tatoneaz  lumea iar lumea, deseori, r spunde plesnind-o peste gur  
sau învine indu-i fruntea cu ghionturi de pedeaps . Este pasionant de urm rit 
cum matricea stilistic  a scriitoarei - acea form  a con inutului [9] - subîntinde o 
adecvare expresiv  la universul psihologic al copilei, deci la lumea de sensuri a 
c r ii: sim urile sunt în fruntea frazei prin topica inversat , prin dizloc rile 
sintactice, iar frazele eliptice, cioplite ca ni te a chii, sonore ca un pumn de 
cioburi, ritmeaz  o via  h cuit , mereu la pând , ahtiat  dup  un gest de iubire. 
„Iar întorci cuvintele pe dos” îi repro eaz  Radu, profesorul de limb  român , 
de care copila se îndr goste te neputincioas , prizonier  a limbii ruse, i 
prizonier  a propriului destin, de copil  care nu mai e copil, „nici nu fusese 
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vreodat ”. „La syntaxe est une faculté de l’âme”, sintaxa e o facultate a 
sufletului, spunea Paul Valéry [10], iar în „Gr dina de sticl ” topica e o art  a 
rezisten ei: realitatea e probabil rodul unei curgeri defetiste, i totu i, r sucirea, 
r st lm cirea ei sunt posibile. Toate încerc rile i constrângerile la care este 
supus  Lastocika stau sub semnul unui destin aproape cinic, de rezumat printr-o 
aser iune care, în frazarea Tatianei îbuleac, e i o matrice stilistic : ce i-e 
scris, în frunte i-e pus. Adesea, feti a-femeie-mam  î i încheie povestirile cu un 
diagnostic implacabil care revine muzical, un leitmotiv naiv i am rui, un fel de 
îmbr i are resemnat  i tandr  a lumii, o capitulare mioritic  i o împ care 
duioas  cu ordinea lumii: „ i a a a r mas”. 

„Am alergat dup  ea, am prins-o de o mân  i i-am aruncat în fa . 
Svetofor, svetofor, svetofor, svetofor. De patru ori, ca la ora .  ,  

 a , mi-a spus. i a a a r mas.” [1, p. 14, cu traducere în not  de 
subsol: „Înva  limba rus , f r  ea te vei pr p di.” sublinierea noastr ] 

Felul în care scriitoarea cro eteaz  frazele, inversând programatic topica, 
e stilistic o form  de rezisten  la curgerea prestabilit  i un mod de conjurare a 
destinului. Oricât de t ioas  i dur , reordonat  sintactic, ordinea lumii are parte 
de o absolvire, iar izb virea e una estetic . Subtil  profesiune de credin , o 
luciditate crepuscular  încape între s riturile de fraze i în puzderia de virgule 
care m run esc textul, aliniind ciob dup  ciob în destinul personajului, lipindu-
le altfel: frumuse ea nu e niciodat  lin , frumuse ea e în gre eal , sublimul se 
na te dintr-un contrast intens, precum lumina pe un perete murdar, desf cut  în 
curcubeu când trece printr-un ciob de sticl .  

În scrisul Tatianei îbuleac, poezia se cuib re te în interiorul prozei, ca 
cea din urm  i cea mai adev rat  matrio c , o inim  de neextirpat. Cu scriitura 
sa violent poetic , noul roman al Tatianei îbuleac este o declara ie de iubire 
pentru limba român . 
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LITERATURE OF THE TWENTIETH CENTURY  
AS REFLECTION OF DRUG ABUSE PROLIFERATION  

IN MODERN SOCIETY 
 

The article focuses on the use of drug names in contemporary fiction which is regarded 
as the source of scientific information and a mirror of public opinion. With the application of 
the British National Corpus (BNC) and the Corpus of Historical American English (COHA), it 
is established that works of fiction reveal the proliferation of drug abuse problem in the 
twentieth century which has reached an unprecedented scale and become a global epidemic. 

Key words: contemporary fiction, XX century, drug names, drug abuse, corpus. 
 
Articolul se concentreaz  pe utiliz rea denumirilor de droguri în literatura artistic , 

considerat  surs  a informa iilor tiin ifice i oglind  a opiniei publice. Prin aplicarea British 
National Corpus (BNC) i a Corpus of Historical American English (COHA), se constat  c  
lucr rile de fic iune relev  proliferarea problemei abuzului de droguri în secolul al XX-lea, care 
a atins o amploare f r  precedent i a devenit o epidemie global . 

Cuvinte cheie: literatur  contemporan , secolul XX, nume de droguri, abuz de droguri, 
corpus. 

 
During the twentieth century, drug abuse has turned into an acute social 

problem throughout the world. Gradual spread of narcotic substances among 
society and their consumption by individuals of different backgrounds, age 
groups and social status have caused researchers’ particular interest. Drugs have 
been studied by specialists of various fields of science, such ashistory, 
medicine, law, sociology, linguistics, and philology. 

Linguistic analysis of drug names represents significance as it throws 
light at systemic relations within a language, and reflects public attitude 
towards the use of narcotic substances. Diachronic research of the semantic 
field in question reveals not only its internal transformation within the language 
system across the centuries,but also the changes in social evaluation of drug 
consumption for various purposes and the causes behind its proliferation which 
by now has reached the scale of social epidemic [1, p. 16]. 

According to the research conducted under the supervision of professor 
N. Srebryanskaya, the first lexical items denoting narcotic substances appeared 
in the English language in the IX century, their use was restricted by medical 
texts [1, p. 74]. The further development of this group of words is characterised 
by its significant increase and stylistic variation. Starting from nine lexemes in 
Old English, the semantic field of drug names has grown into a lexical 
microsystem accounting for estimated 7836 elements in Modern English. 
However, the extension of the field lacks stability: the XX century witnessed 
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the exponential growth of its components the number of which soared from 80 
to nearly 8000 [1, p. 149]. Clearly, this fact has social implications. 

The semantic field of drug names also underwent qualitative changes. The 
major transformation refers to the key lexeme, the word ‘drug’, which acquired 
the second meaning of ‘narcoticsubstance’ in the XIX century [1, p. 122]. 
Another important factor consists in the connotation change of drug names 
from mostly neutral to negative, which was caused by increasing cases of 
recreational drug consumption. Both facts prove the development of drug abuse 
problem in the XIX century which peaked in the second half of the previous 
century [1, p. 142]. 

It is commonly known that works of fiction mirrorthe epoch in which 
they were created. Novels, short stories, poems, and other forms of imaginative 
writing contain multiple details about people’s way of life, their clothing, 
manners, food, and entertainment.More importantly, they reflect what society 
valued and condemned, what was considered to be a virtue or a vice in different 
periods of history. Narratives provide a glimpse of contemporaries’ opinion 
which cannot be captured from figures. Therefore, it is essential to examine 
works of fiction for establishing or confirming social facts as they are powerful 
viewpoint formers capable of generating perception that last over generations. 

Nowadays, it is also acknowledged that fiction is a crucial source of 
scientific data. As Negrete &Lartigue discovered through their study, 
“narratives constitute an important means for science communication to 
transmit information in an accurate, memorable, and enjoyable way” [2, p. 
104]. This means that works of fiction are a valid foundation for a scientific 
research and a rich source of valuable information for various sciences 
including linguistics and philology.  

Due to the advance in information technology and computing, humanities 
have received an opportunity to significantly accelerate research, especially if it 
requires examination of a large number of texts. Corpora created in the recent 
decades, for instance, British National Corpus (BNC) and Corpus of Historical 
American English (COHA), give access to millions of texts and offer an 
unparalleled insight into the English language. Using such databases simplifies 
the way scientific data can be collected and provides researchers with a 
possibility of thorough, plausible and fundamental linguistic analysis.  

Thus, the aim of this article is to demonstrate that fiction of the twentieth 
century reflects the proliferation of drug abuse in the last hundred years. 
Examples of works of fiction extracted from the above mentioned English 
language corpora aim to show how this social evil has reached an 
unprecedented scale. 

First of all, works of modern fiction describe multiple cases of addiction 
to various narcotic substances. Those include hallucinogens, opiates, stimulants, 
and other drug types. Consider the following extract from the novel “Payback” 
written by the British writer Russell James: 
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“You think I never see junkies in the wards? Every weekend I see kids 
stoned.” I’m going upstairs.” I was wrong about one thing.” Tamsin pauses at 
the door to hear what Suzie has to say.“You weren’t on cocaine. It was some 
kind of hallucinogen, wasn’t it? What’s in fashion now – one of those with 
letters instead of a name: MDA, PCP, LSD?’ Tamsin tosses her head. “XTC. 
Ecstasy.” [3].  

The lexical items in the above example name different kinds of narcotic 
substances, some of which became fashionable at a certain period of time. The 
line ‘Every weekend I see kids stoned’ unambiguously shows the scale of drug 
abuse problem which involves even young adults. 

Authors of contemporary literature in a rather detailed way describe how 
narcotics are taken and what effects they cause. See the description below from 
the novel ‘The Ladykiller’ by Martina Cole: 

Then JoJo offered her a tab of LSD. She took the proffered tiny scrap of 
blotting paper and wiped it on to her tongue. Joey did the same. An hour later 
she was floating somewhere between reality and the fifth dimension [3]. 

Works of the best-selling author, English novelist Bernard Cornwell are 
particularly representative for the analysis of drug culture in the twentieth 
century. In hisnovel ‘Crackdown’, he masterly depicts a character named Rickie 
whose life is being ruined under the destructive influence of drugs. The writer 
also displays the fact that it is a common practice to mix different narcotic 
substances and take them with alcohol and cigarettes. Consider the extract 
below: 

“Your son is dying?” I responded inadequately. “Rickie is a drug 
addict,” he explained gently.…“Specifically Rickie is addicted to cocaine,” the 
senator continued, “but I can’t say he’s particular in his tastes. He uses crack 
and cocaine and amphetamines, then more crack and more cocaine and 
perhaps even a speedball to round things off. You know what a speedball is, 
Nick?” –“No.” – “It’s an injection of cocaine mixed with heroin. It’s real big 
boy stuff” – the senator’s voice was very bitter – “and all of that garbage is 
washed down with alcohol and pickled in nicotine. My son is a dying junkie, but 
he doesn’t want to die alone so he’s encouraging Robin-Anne to keep him 
company and now she’s become addicted to cocaineand it won’t be very long 
before she’s smoking crack and trying speed balls.” [3]  

The given example reflects the disastrous impact of drug abuse on other 
people’s lives. Drug addicts tend to involve their friends and relatives into the 
harmful experience. Cornwell’s novel describes more than one life story of the 
sort. For instance: 

“I knew a girl who got hooked on cocaine. She taught in a health club; 
aerobics, that kind of thing, and the next we knew she was wearing hot pants on 
a street corner in New York and strutting her stuff at the cars. Jesus, if you 
knew how hard we tried to get her off that damne dpowder.” – ”Did you 
succeed?” He paused, and finally shook his head [3].  
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The passage confirms the inability of younger individuals to get rid of the 
harmful addiction and return to a normal life. 

Examples from works of fiction reveal the bitter fact that it is 
predominantly young people who fall victims of the drug addiction. This 
addiction swiftly turns into obsession that clouds an individual’s mind and 
forces them to act irrationally. Consider another example from Magdalen 
Nabb’s novel ‘Death in springtime: a Florentine mystery’: 

“Have you ever looked at his arms? If your boy’s on heroin he’s not your 
son any longer. He belongs to the drug he’s hooked on and he’ll do anything to 
get it. Anything...” [3]. 

Another representative piece of recent fiction on the topic of drug use is 
‘Deliria’ written by an American author Albyn Leah Hall. Through an 
American narrator Claudia, A. Hall describes challenges a typical drug addict of 
the twentieth century has to face. This includes having a second trimester 
abortion because she was too stoned to notice her pregnancy, attending 
Narcotics Anonymous meetings and going to therapy, taking an AIDS test. The 
extract below displays the main characters’ involvement into crime: 

We have arrested your boyfriend, Brendan McNally, for possession of 
hashish and two tabs of LSD, found on his person on Camden Lock, NW1. 
Subsequently we have reason to believe that he is keeping additional narcotics 
on the premises and we have a right to search your home without a warrant [3]. 

The same novel reveals the fact that recreational consumption of narcotic 
substances covers vast society strata. The problem has become deep-rooted and 
proliferated into different social groups, for example: 

”Do you smoke hashish?” –“No.” He leans down, squatting before me.’ 
You can tell me,’ he says confidentially. ‘Hash isn’t such a big deal. We’ve 
even tried it; the lads and 1. Everyone does it.” [3] 

Contextual analysis demonstrates that in works of fiction drug names are 
used alongside lexemes which have a strong negative connotation, namely: 
death, die, abuse, overdose, depression, misery, fatality, violence, and others. 
Consider the examples below from B. Cornwell’s ‘Crackdown’ and Kim 
Newman’s ‘Bad dreams’ respectively: 

The worst thing about cocaine is that once it has exhausted all the 
dopamine from the brain, then what’s left is a black hole of depression so big 
and so awful that not all the misery in the world can fill it. People try to beat 
that misery with barbiturates, but nothing can cure it because you’ve taken 
away from yourself all chance of feeling pleasure [3].  

Clive drew the heroin into the syringe, filling it to capacity.’ She’ll 
overdose,’ he warned [3]. 

Gradual spread of drug addiction among different social groups led to the 
development of a certain category of illegal business which implies crime such 
as murder, trafficking, illegal drug production and trade and, consequently, 
police involvement. Description of such activity can also be found in 
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contemporary fiction. For instance, see extracts from K. Newman’s ‘Bad 
dreams’ and G. Butler’s ‘Coffin in fashion’: 

Clive … collected on a small cocaine deal with a Senior Lecturer in 
Romance Languages. There were some people you could trust, after all. There 
was another staple seller. Like Moet et Chandon or Chanel No. 5. The 
preferred drug of old money, and, by extension, of the nouveau mob. His most 
loyal cocaine customers were in the City, Whitehall and the Palace of 
Westminster [3]. 

Drugs did come into this story, that had to be recognized, and no doubt 
the police investigating team knew more about that than he did. But he knew 
enough, because he knew about Rose and Joe Landau. Drugs were floating 
around this case. It was something about the times that drugs should be so 
easily come by. LSD was the new one. All you seemed to need was the right 
ingredients and a competent chemist. Make it in your own backyard [3].  

Contemporary authorscreate images of notorious characters who thrive on 
distributing and selling drugs. See the extracts below from Simon Gandolfi’s 
novel ‘Alistair MacLean’s golden girl’: 

Nothing but the best for the murderous pigs of the cocaine trade, Trent 
thought, anger and fear sour in his throat. Drug barons, the newspapers called 
them, giving the pigs a glamour in which to revel [3]. 

Another British writer Frederick Forsyth, master of the international 
thriller, depicts ‘a heroin tsar’ in his crime novel ‘The negotiator’: 

The man they wanted was a New Zealand-born heroin tsar, sought in a 
dozen countries but slippery as an eel. The good news was he was expected to 
show up with a large coke consignment for processing, cutting and distributing 
[3].  

Besides common literary words modern English fiction contains various 
slang items naming narcotic substances. This manifestation of the drug culture 
is well reflected in the novel “Junkie: Confessions of an Unredeemed Drug 
Addict” by American beat generation writer William S. Burroughs published in 
1953. For example, in the novel lexemes nembies,bennyand goof balls are slang 
terms for barbiturates: 

This night Herman was knocked out on nembies and his head kept 
fallingdown onto the bar [4]. 

Or take two strips of benny and two goof balls. They get down there 
andhave a fight. It's a good drive [4]. 

For an accurate description of actions and characters in the criminal fringe 
in New York, Kentucky, New Orleans and Mexico City, the author uses such 
words as weed, tea, hash to name marihuana, for instance: 

Pushing weed looks good on paper, like fur farming or raising frogs [4]. 
I can smoke a stick of tea and enjoy a glass of California sherry and a 

hash [4]. 
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Other slang terms that can be found in the novel include stuff, junk, 
Henry, Charly, and others which are all used in the negative context: 

I was learning to hide my stuff carefully – ‘stash it,’ as they say in 
thetrade – so Roy and Herman couldn’t find it and take some [4]. 

All that good Henry and Charly. When you shoot Henry and Charly,you 
can smell it going in [4]. 

Frequency of drug names in corpora is an important factor to describe the 
spread of drug abuse in the previous century. To specify, data provided by 
Corpus of Historical American English indicate in which decade 
specificnarcotic substances were more or lessused. For instance, frequency of 
the word ‘cocaine’ shows that the use of the drug peaked in the 1980s: 575 
cases which is nearly twice as high as in the 1990s with 272 cases. For heroin 
the figures are 665 hits in the 1970s and 274 in the 1980s. LSD – 145 uses in 
1960s, 86 in the 1970s. Hashish: 48 – in 1970s, 26 – in the 1960s, marihuana: 
399 hits in the 1980s, 319 in the 1970s, amphetamine: 76 uses in the 1990s, 20 
in the 1970s [4]. 

To conclude, drug use has become a popular topic of modern-day fiction 
which contains multiple evidence of this acute problem of the twentieth 
century. The scale of narcotic addiction in contemporary societyis reflected in 
the works of British and American authors who depict lives of those who take, 
distribute and produce illegal substances. Literary characters are involved into 
drug business and lack strength to resist the harmful habit. Significant 
assistance is provided by contemporary and historic English language corpora 
which accelerate the collection of representative material for literary and 
linguistic analysis.  
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ÎNCHISORILE COMUNISTE DIN ROMÂNIA 
 

Intrarea trupelor sovietice în România în 1944 a dus la opozi ia instaur rii regimului 
totalitar. Dac  cea mai activ  form  anticomunist  o reprezenta cea armat  (din mun i) i 
celelalte organiz ri de rezisten  au contribuit la îngreunarea însc un rii comunismului. 
Cercet torii comunismului vorbesc despre trei perioade ale regimului penitenciar românesc, 
faze care depindeau de contextul politic extern i intern: 1949-1953 – maximul terorii, apoi anii 
unei indulgen e discrete (1954-1956) i Anul Genevei, 1955. 

Lucrarea de fa  prezintâ închisorile comuniste (Pite ti, Aiud, Gherla, Jilava, Sighet) din 
punct de vedere arhitectonic i prin viziunea subiectiv  a celor încarcera i acolo. 

Cuvinte-cheie: comunism, deten ie, de inut politic, închisorile comuniste din România 
 
The entry of Soviet troops into Romania in 1944 led to the opposition of the 

establishment of the totalitarian regime. If the most active anti-communist form was represented 
by the army (from the mountains) and the other resistance organizations contributed to the 
impoverishment of communism. Researchers of communism speak of three periods of the 
Romanian penitentiary regime, phases that depended on the external and internal political 
context: 1949-1953 - the maximum of terror, then the years of discrete indulgence (1954-1956) 
and the Year of Geneva, 1955. 

The present paper presents the communist prisons (Pite ti, Aiud, Gherla, Jilava, Sighet) 
from the architectural point of view and the subjective vision of those imprisoned there. 

Key words: communism, detention, political prisoner, communist prisons in Romania 
 
 
Dup  intrarea trupelor sovietice în România – în 1944 – o parte însemnat  

a popula iei s-a opus instaur rii regimului totalitar. Dac  cea mai activ  form  
anticomunist  o reprezenta cea armat  (din mun i) i celelalte organiz ri de 
rezisten  au contribuit la îngreunarea însc un rii comunismului. Într-un studiu, 
Doru Radosav aduce în discu ie importan a implic rii civice în rezisten a 
antitotalitar  prin „organiza ii i grup ri civile care au f cut permanent 
propagand  anticomunist  (...). Un al doilea grup de ac iuni sunt cele cu 
implicarea intelectualilor: cercuri de intelectuali laici i clerici, construite ca 
grupuri de reflec ie i de între inere a ideilor anticomuniste (...). Se poate degaja 
i o implicare studen easc  în rezisten a anticomunist , în forme i exprim ri 

variate”1. To i cei implica i în astfel de grupuri sau cei care cuno teau existen a 
lor, dar nu anun au autorit ile erau aresta i. Cercet torii comunismului vorbesc 
despre trei perioade ale regimului penitenciar românesc, faze care depindeau de 
contextul politic extern i intern: „Perioadei 1949-1953 îi este unanim 
recunoscut  nota de paroxism a terorii, cu cele mai multe victime i cu cele mai 
inumane mijloace. Au urmat anii a a-zisei relax ri, 1954-1956. Anul Genevei, 
1955, a însemnat momentul maxim al refluxului represiunii, din toamna anului 
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1956 trecându-se gradual la cea de-a doua perioad  de maxim  teroare, 1958-
1962.”2  

Închisoarea este parte important  a sistemului carceral care – potrivit lui 
Foucault – împreun  „cu formele lui multiple, difuze ori compacte, cu 
institu iile lui de control i de constrângere, de supraveghere discret  i de 
coerci ie insistent , asigur  comunicarea calitativ  i cantitativ  dintre pedepse; 
înseriaz  sau dispune conform unor ramific ri subtile pedepsele mici i pe cele 
mari, indulgen a i asprimile, notele proaste i condamn rile cele mai 
m runte.”3 Închisorile comuniste nu aveau doar rol punitiv, ci i intimidant prin 
etalarea for ei regimului politic instaurat. Pentru a-i transforma în fiin e 
obediente, deten ia a apelat la câteva mijloace de îmblânzire a acestora: hrana 
insuficient , refuzul (de cele mai multe ori) asisten ei medicale i a 
tratamentelor medicamentoase, înghesuirea unui num r dublu sau triplu de 
de inu i într-o celul , lipsa igienei i a aerisirii, aplicarea pedepselor abuzive i 
utilizarea torturii fizice i morale, folosirea hainelor, a lenjeriei de corp i a 
lenjeriei de pat murdare i rupte, frig permanent în timpul iernii i c ldur  
sufocant  în timpul verii, apelarea la turn tori, interzicerea scrisorilor, a 
pachetelor i a vizitelor membrilor familiei, interdic ia dialogului cu de inu ii de 
drept comun i cu ceilal i „politici”, oprirea mijloacelor de informare, 
introducerea (uneori) în mâncare a somniferelor i a substan elor pentru 
diminuarea rezisten ei fizice i intelectuale, supunerea la munci grele i la stres 
cauzat de supravegherea prin vizet . 

Aplicând condi iile acestea de deten ie, s-a încercat suprimarea 
opozan ilor, transformarea lor în indivizi obedien i, u or de manipulat i de 
controlat. Pentru a rezista i pentru a lupta cu gardienii, de inu ii au apelat la 
arme modeste, dar inteligente, care le-au oferit mici victorii de ordin moral: 
„Ingeniozitatea, r bdarea, calmul, st pânirea de sine i sim ul indispensabil al 
umorului au fost de-aici înainte mereu utilizate în acest lung r zboi al nervilor, 
dus cu temnicerii no tri. Un r zboi de uzur  neînchipuit, dus pân  dincolo de 
limitele imaginabile ale rezisten ei (...).”4 

 
1. Pite ti 
 
Potrivit Dic ionarul-ului Penitenciarelor din România comunist , 

penitenciarul de la Pite ti (situat în afara ora ului, „departe de orice locuin  i 
deci de privirile indiscrete ale unor cet eni curio i.”5) este construit prin 1900, 
având o capacitate de 60-70 de locuri. În 1941 este ridicat  o alt  cl dire, în 
form  de „T”, care con ine 96 de înc peri: „Celularul se afla pe latura lung  a 
formei geometrice i îi cuprindea pe de inu ii condamna i la munc  silnic  sau 
la temni  grea. Laturile mici ale «T»-ului erau destinate celor cu închisoarea 
corec ional  i tot aici se afla i celebra Camer  4 Spital, fosta infirmerie a 
închisorii – desfiin at  în 1948 –, devenit  în perioada reeduc rii principala 
incint  de tortur .”6  
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În anul 1952 ajunge aici i Ion Ioanid. Acesta o descrie în trei dintre cele 
cinci volume ale memoriilor sale de (post)deten ie. În urma primei ederi, el 
realizeaz , în stilu-i caracteristic, o radiografie clar  a penitenciarului Pite ti: 
„Construc ie în form  de T, a ezat  la bariera ora ului spre G vana i orientat  
N.V. – S.V. (...) Fusese terminat  sub guvernarea lui Armand C linescu i 
folosit  înc  în acea vreme ca închisoare pentru de inu i politici în timpul 
prigoanei împotriva legionarilor. Avea dou  etaje, parter, subsol i pivni . (...) 
Celula avea 4 m. lungime pe 2 m. i ceva l ime. Pe una din laturile mici ale 
dreptunghiului era u a, pe cealalt , fereastra cam de 50 pe 80 cm., prin care 
p trundea lumina soarelui, cum n-o mai v zusem de la arestare.”7 De asemenea, 
Ioanid prezint  i modul în care sunt a ezate paturile în celul , precum i pe cei 
care le folosesc: „De-a lungul peretelui din dreapta, mai aproape de u , erau 
dou  paturi suprapuse. În cel de jos st tea J. Milcoveanu, în cel de sus, Dobrin. 
C tre fereastr , la peretele din stânga, alte dou  paturi suprapuse: jos dormea 
P un Lep datu, deasupra Radu I. Gr. Radu.”8 În închisoarea de la Pite ti, dup  
1944, sunt încarcera i oameni politici care se opun regimului comunist, 
legionari i studen i.  

Din 6 decembrie 1949 începe „reeducarea”, pân  în vara lui 1952, timp în 
care regimul de deten ie se transform  în regim de exterminare fizic  i moral . 
Virgil Ierunca afirm  c  „Scopul Securit ii, ini iind reeducarea de la Pite ti, nu 
era numai de a doborî for ele vii ale unei mi c ri politice, ci de a anihila 
metodic i f r  posibilitate de recuperare for a de opozi ie a totalit ii tineretului 
de inut.”9 De asemenea, „fenomenul Pite ti” urm re te dresarea oamenilor, 
transformarea lor în non-fiin e, utilizând cele mai umilitoare schingiuiri. 
Ruxandra Cesereanu descrie una dintre torturile practicate la Pite ti în perioada 
„reeduc rii”, fecalizarea i imitarea porcilor, cu scopul abolirii fiin ei umane: 
„Una dintre tehnicile specifice la care apelau urcanu i echipa sa de tor ionari 
era fecalizarea victimelor: acestea erau astfel reduse la stadiul de excremente i, 
în acela i timp, silite s  consume excremente, ca s - i uite i s - i piard  
umanitatea. Terciul din închisoare prilejuia, la rândul lui, o tehnic  aparte: 
reeduca ii erau sili i s  groh ie, imitând porcii, i apoi s  r mân  mu i”10. Într-
un articol din România literar , Sorin Lavric observ  repercusiunile 
„fenomenului Pite ti” asupra mimicii celor care au intrat în contact cu acesta: 
„inexpresivitatea mat  a chipurilor. O piele împ stat  care se întinde ca un 
pergament uscat pe o osatur  asimetric , ochii având o opacitate de robot din 
care a disp rut urma vreunei emo ii: e faciesul clasic al activistului de partid, 
brutal, docil i insolent. (...) Exist  o singur  excep ie: Eugen urcanu. Un 
b rbat frumos, impun tor, cu inut  de atlet i cu o ardoare în priviri care, în alte 
împrejur ri, ar fi atras aten ia femeilor. Un exemplar reu it la care biologia a 
fost surclasat  de o zdruncinare interioar  cu efecte monstruoase. (...) De 
cealalt  parte, fotografiile victimelor î i dau impresia unei galerii de fantome 
livide: fe e îngustate de inani ie, priviri hipnotizate de teroarea suportat  i 
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rareori cîte o fizionomie de amprent  nobil : Calciu, Opri an sau Nu i 
P tr canu.”11 

Oamenii din afara zidurilor pu c riilor comuniste nu cuno teau regimul 
real de deten ie la care erau supu i de inu ii politici; nici m car familiile lor nu 
aveau voie s  cunoasc  locul în care erau încarcera i i transferurile pe care le 
f ceau de-a lungul anilor de isp ire a pedepsei; doar rareori, când se aproba 
cererea pentru pachete, familiile erau în tiin ate despre locul în care erau 
re inu i. Asta se întâmpla deoarece toate activit ile membrilor Ministerului de 
Interne se desf urau pe ascuns, sub pecetea secretului de stat i a anonimatului: 
„În lumea din afara închisorii nu se cuno tea nimic din cele ce se petreceau 
acolo. Comuni tii intitulaser  pompos închisoarea Pite ti – «Centru de 
reeducare studen easc ». (...) Zvonuri a c ror origine nu putea fi verificat , dar 
care porneau cu certitudine din cercurile Ministerului de Interne, l sau s  se 
cread  c  via a studen ilor nu este periclitat , ba dimpotriv  c  li s-au creat 
adev rate condi ii umane, c  au la dispozi ie, pe lâng  o alimenta ie decent , 
sal  de lectur , cinematograf, cursuri de readaptare profesional , distrac ii 
etc.”12 

Conform aceluia i Dic ionar, începând cu anul 1944, la conducerea 
penitenciarului de la Pite ti au fost apte directori: „Vasile St nescu (1944-
1949); comandan ii locotenent-major Alexandru Dumitrescu (1949-1951), 
locotenent-major Anton Kovacs (1951-1953), locotenent Victor Savu (1953-
1954), c pitan Petre Mîndre  (1954-1956), maior tefan Iva cu (1956-1958), 
maior Sebastian Cîrstoiu (1958-1961), maior Mihai Toma (1961-1977, dat  la 
care penitenciarul Pite ti s-a desfiin at).”13 

Majoritatea de inu ilor au trecut prin închisoarea de la Pite ti. Ion Ioanid 
î i aminte te structura acesteia, fiind încarcerat aici de trei ori: „Am p truns 
într-o sal , cu ciment pe jos, lat  de vreo ase metri i care se întindea pe toat  
lungimea acestei aripi a cl dirii. În peretele din dreapta, sus, la în l imea 
capului, o singur  ferestruic  d dea spre o curte interioar , chiar la nivelul 
solului. Iluminatul s lii era asigurat de dou  becuri destul de slabe, aprinse zi i 
noapte.”14 Imaginea ini ial  se completeaz  cu alte impresii deloc 
satisf c toare: „lips  de lumin , de aer, de spa iu i de c ldur . O jum tate de 
or  mai târziu, cu ocazia împ r irii mesei, am mai ad ugat pe list  i lipsa de 
hran . Primisem în gamel  un polonic de ap  cald  i limpede, în care pluteau 
câteva foi de varza acr !”15 De asemenea, în voluminoasa lucrare, Ioanid 
relateaz  i perioada care le-a dat gardienilor i reprezentan ilor M.A.I.-ului 
b t i de cap: greva din 1956, când la conducerea penitenciarului era crudul 
c pitan Mândre . De inu ii au ales acea modalitate de protest datorit  regimului 
de deten ie insuportabil, atât din punct de vedere al condi iilor de trai (reducerea 
ra iei alimentare, lipsa igienei, frigul sau toropeala), cât i a m surilor abuzive 
ale angaja ilor închisorii, care – pe lâng  pedepse dese aplicate pentru orice 
abatere neînsemnat  de la regulament – refuzau s  le acorde asisten  medical  
bolnavilor, al c ror num r crescuse în urma supunerii la acel regim de 
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exterminare. Greva la care au participat în jur de 150 de inu i politic a dus la 
demiterea directorului închisorii i îmbun t irea regimului de deten ie: „Faptul 
îns  c , imediat dup  grev , situa ia s-a schimbat radical, aducând o ameliorare 
a condi iilor de deten ie i a atitudinii administra iei fa  de noi, culminând cu 
înl turarea lui Mândre  i chiar cu arestarea lui, ne-a f cut s  tragem concluzia 
c  M.A.I.-ul inea neap rat s  se desolidarizeze de abuzurile s vâr ite sub 
domnia lui în Pite ti.”16 În urma grevei din 1956 nu doar c  s-a ameliorat via a 
în închisoarea din Pite ti, dar gardienii au renun at la spionarea de inu ilor, 
permi ându-le s  comunice cu celelalte celule ale politicilor sau chiar cu 
de inu ii de drept comun: „Nu ne mai spionau prin vizet  i nu mai ascultau pe 
la u i. Del sarea «vigilen ei» ajunsese atât de departe, încât renun asem aproape 
complet la mijloacele noastre clandestine de comunica ie. Morsele c zuse în 
desuetudine. Acum se discuta în gura mare de la o fereastr  la alta”17. Artistul 
plastic George Tomaziu ajunge de dou  ori dup  gratiile închisorii din Pite ti. 
Cea mai pregnant  amintire o are din vara lui 1955. Imagina ia lui de artist 
compar  acest penitenciar cu o crati  încins  în care urmeaz  s  moar  – pr ji i 
– insignifian ii de inu i: „închisoarea din Pite ti putea fi comparat  cu o enorm  
crati , uitat  pe plita încins , dintr-o cas  p r sit . Iar în crati  î i d  sufletul o 
g leat  de plevu c  pescuit  în râu.”18 Acesta a ajuns la pu c ria din Pite ti în 
timpul domniei lui Mândre  i a beneficiat de primirea original  a c pitanului, 
ame it de aburii alcoolului. Totodat , Tomaziu nu poate uita efortul pe care-l 
f ceau zilnic de inu ii pentru a putea suporta îmbulzeala, canicula i mirosul 
pestilen ial care au contribuit la îngreunarea deten iei: „Am fost vârât într-o 
celul  aflat  pe culoarul etajului cl dirii albe, toate aveau acelea i dimensiuni 
cu cele de la Malmaison, puteau intra doi sau trei de inu i. Erau îns  cel pu in 
ase în ea. Vara lui 1955, deosebit de c lduroas , înainta, num rul de inu ilor 

cre tea i el. În luna august, cei 18m³ ai celulei erau împ r i i de dou zeci de 
oameni. Doisprezece în cele ase paturi suprapuse, ceilal i pe podea (fiind din 
lemn, ne permitea s  profit m de evaporarea apei cu care o îmbibam diminea a, 
când chipurile o sp lam).”19  

Penitenciarul Pite ti va r mâne în con tiin a social  ca locul în care s-a 
pus în aplicare, sub tortur , odiosul plan de creare a „omului nou” prin 
„reeducare”. 

 
2. Aiud 
 
Închisoarea Aiud, cea mai mare din Transilvania, este atestat  documentar 

din 1786 20. De-a lungul anilor, datorit  num rului în continu  cre tere a 
de inu ilor, închisoarea se m re te. Conform Dic ionarul-ului Penitenciarelor 
din România comunist , între anii 1881-1882 este construit  celebra „Zarc ” 
(cuvânt provenit din maghiar , înseamn  „carcer ”, loc de izolare), având 64 de 
celule. Între 1889-1892 sunt construite trei etaje, în forma literei „T” (312 
celule, dependin e, i un spa iu special amenajat pentru tortur ). La mijlocul 
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anilor ’50, când închisoarea devine neînc p toare, „principalele corpuri de 
cl dire ale stabilimentului erau «Celularul mare» (cu 365 de celule de câte patru 
persoane, dar în care erau cazate adesea câte opt persoane), sec iile 6 i 5 (cu 
aproximativ 100 de celule de 5x5 m, care puteau ad posti între 10 i 16 
persoane, cu un total de 1300-1500 de de inu i), Zarca (putea g zdui între 600 i 
1200 de persoane), fabrica i spitalul. «Celularul mare» beneficia de sistem de 
înc lzire central  (nefunc ional), sistem care favoriza comunicarea între de inu i 
prin intermediul alfabetului Morse. Spitalul, o cl dire cu trei etaje, ad postea 40 
de paturi (...)”21.  

La penitenciarul Aiud existau i dou  ateliere: tâmpl rie mecanic  i 
l c tu erie mecanic . Fiecare atelier avea de îndeplinit o norm  de lucru; 
de inu ii acceptau s  lucreze în cadrul lor pentru a p r si celulele i pentru a 
avea o mai mare libertate de mi care i posibilitatea de a vorbi cu colegii de 
echip , de i erau intens supraveghea i. De i rezultatele cerute erau peste puterea 
lor fizic , mul i îmboln vindu-se i accidentându-se datorit  efortului depus i a 
condi iilor grele de lucru, ei continuau s  lucreze fie pentru c  erau obliga i, fie 
pentru c  asta îi apropia de normalitatea vie i în libertate.  

Ruxandra Cesereanu vede penitenciarul din Aiud ca pe „o corabie plutind 
pe Styx (...). Corabia tenebroas  trimite evident la Styx i la luntra ul Caron, iar 
c pitanul galerei nu ar putea fi decât Caron, dar unul care nu traverseaz  
infernul, ci s-a împotmolit în str fundurile lui.”22 

Conform lui Constantin I. Stan, la Aiud, „în septembrie 1951 au ajuns 
primii studen i «reeduca i» din închisoarea pite tian ”23, îns  ei nu au reu it s  
instaureze teroarea i „reeducarea” deoarece cruzimea lor nu se ridica la nivelul 
cruzimii lui urcanu i a partenerilor lui de schingiuire, dar i datorit  muncii 
din ateliere care le ocupa mare parte din zi de inu ilor deoarece normele de 
lucru erau ridicate. Îns  aici a avut succes mai mare „reeducarea prin 
convingere” sau „a doua reeducare”, numit  astfel pentru a o deosebi de cea 
creat  la Pite ti. Aceasta nu atingea gradul de cruzime al predecesoarei sale, dar 
tot reu ea s  provoace spaim . Ion Ioanid, în Închisoarea noastr  cea de toate 
zilele, pomene te despre aceasta, afirmând c  scopul urm rit era 
„compromiterea fiec rui de inut în parte în ochii camarazilor lui, subminarea 
încrederii reciproce care domnea între ei i destr marea solidarit ii care-i f cea 
uni i i rezisten i la orice capitulare.”24. Ion Ioanid dezv luie c  „reeducarea” 
din Aiud urm rea lep darea legionarilor de doctrina i de conduc torii lor. 
Acest obiectiv era dus la îndeplinire de ofi erul politic Iacob, comandantul 
închisorii Aiud, colonelul Coler (sau Koller) i adjunctul lui, împreun  cu 
colonelul Gheorghe Cr ciun. Proiectul presupunea parcurgerea unor etape 
dinainte stabilite: „oamenii ministerului de interne au selec ionat i izolat din 
serie de vârfuri, personalit i marcante ale mi c rii legionare aflate în deten ie 
la Aiud, cu care au purtat apoi lungi convorbiri încercând s  le conving  s  
accepte oferta regimului: libertatea tuturor legionarilor, condi ionat  de 
desolidarizarea lor de trecut, (...). Pe lâng  convorbirile purtate cu cei ale i i 
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izola i, li s-a mai pus la dispozi ie i presa, iar câ iva din ei au fost (...) plimba i 
(...) prin diferite col uri ale rii pentru a li se ar ta realiz rile regimului (...).”25 
În urma acestor activit i persuasive, unii legionari au cedat, al ii nu. Celor din 
urm  li s-a în sprit regimul de deten ie, reducându-li-se hrana, trimi ându-i la 
Zarc , sau inându-i în izolare i în lan uri.  

În toamna anului 1958, conducerea închisorii a fost dat  în primirea 
colonelului Gheorghe Cr ciun (fost muncitor cazangiu la Atelierele Grivi a din 
Bucure ti; dup  intrarea în PCR a primit func ii importante în cadrul 
Securit ii), considerat parte – în secret – din Mi carea Legionar  pân  la 
numirea lui în conducerea penitenciarului Aiud. Demostene Andronescu, fost 
de inut, îl schi eaz  în culori întunecate: „Autodidact i semidoct, ca majoritatea 
autodidac iilor, înzestrat îns  cu o inteligen  nativ  i cu un deosebit talent 
oratoric, el s-a f cut remarcat printr-un discurs inut cu ocazia manifesta iilor 
care au avut loc la Cluj, în august 1940, împotriva Dictatului de la Viena.”26 
Gheorghe Cr ciun (director al Penitenciarului între noiembrie 1958 –octombrie 
1964) era un individ dur, ranchiunos, dispus s  continue reeducarea început  de 
comuni ti la Pite ti i s  în spreasc  regimul de deten ie pân  la exterminarea 
celor care o refuz : „Reeducarea de la Aiud a fost una ideologic . Discursul 
celor reeduca i, fie c  era vorba de o «convertire» real  sau doar de pref c torie, 
era unul procomunist, cu pregnante accente propagandistice. (...) Numit  
«sp larea creierului» sau «reforma gândirii», reeducarea de la Aiud a fost strâns 
legat  de numele lui Gheorghe Cr ciun, acuzat de numeroase abuzuri (...). Dac  
în varianta Pite ti tortura a fost pionul principal, la Aiud cheia procesului 
reeduc rii a fost limbajul.”27 Pentru a nu ceda ispitei celei de-a „doua 
reeduc ri”, de inu ii din Aiud ( i nu doar din Aiud) au apelat la resurse 
interioare i s-au solidarizat. 

Nicolae M rgineanu a trecut prin aceast  închisoare, pe care a descris-o în 
paginile memoriilor sale, axându-se, în special, pe imaginea Zarc i: „Faimoasa 
«zarc » de la penitenciarul din Aiud – în care i-au g sit moartea sute de 
de inu i – era vechea cl dire a închisorii, care servea drept loc de pedeaps  (...), 
zidit  la începutul veacului (...) de prefectul maghiar din acea vreme, contele 
Teleki (...). Ironia soartei a f cut ca la Aiud s  ajung  i contele Adam Teleki, 
fiul fostului prefect, care a ridicat «înfrico torul mormânt»”28 La venirea lui în 
acel loc, profesorul M rgineanu a trebuit s  se adapteze unui regim de via  dus 
pân  la limit  deoarece conducerea penitenciarului nu era dispus  s  cheltuie 
prea mul i bani pentru hrana lor: „La zarc  am fost caza i în aripa dreapt  a 
etajului, vecin  cu buc t ria i baia. Am fost a eza i câte unul în celul  (...). 
Camerele aveau doi pe patru metri, iar fereastra era, din fericire, spre soare. (...) 
bec nu aveam. (...) La ora 5 a sunat de teptarea, iar dup  un ceas am primit 
terciul. Nu cred s  fi avut mai mult de 50 de grame de fain . (...) Înspre orele 
nou  sau zece (...) soarele p trunsese deja în camer , r mânând din fericire pân  
la apus. A fost un mare noroc deoarece lemne de foc nu am primit decât la 15 
ianuarie”29.  
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Preotul ortodox Zosim Oancea vede în forma închisorii – acel T – o cruce 
în care sunt pedepsi i f c torii de rele: „O cruce preg tit  de ocupa ia str in  
pentru a chinui pe Români, devenit  acum Cruce de chinuire a Românilor de 
c tre Români. (...) m-au impresionat imensele plase de sârm , care legau între 
ele coridoarele de pe o parte i de alta a aripilor. Rostul plaselor (...) era de a 
opri sinuciderile prin aruncarea de la etaje.”30 Acela i fost de inut consider  
închisoarea de la Aiud drept „cea mai grea temni  din Sud – Estul Europei.”31 
George Tomaziu – într-un mod persiflator – nume te închisoarea, „templu”32, 
iar Zarca este considerat  „Sfânta Sfintelor”33. Nicu P un consider  
penitenciarul transilv nean, „balaur”34 care înghite oameni (pe unii i-a înghi it 
definitiv!), f r  paturi, doar cu saltele aruncate pe jos, în praf. 

Conform Dic ionarulului Penitenciarelor din România comunist  (1945-
1967), penitenciarul din Aiud „a fost catalogat de categoria I, (al turi de Gherla 
i Jilava), fiind destinat de inu ilor politici. Conform unei decizii luate în 1947 

de c tre Dimitrie B z lan, directorul Penitenciarelor i al Institutelor de 
Preven ie, închisoarea Aiud urma s  fie destinat  majorilor, adic  celor cu 
pedepse grele (...)”35. 

 
3. Gherla 
 
Potrivit informa iilor Dic ionarul-ului Penitenciarelor din România 

comunist  (1945-1967), închisoarea din Gherla a fost dat  în folosin  în 1787, 
în urma transform rii cet ii în penitenciar din ordinul împ ratului Iosif al II-
lea, având un num r de apte celule mari pentru b rb i i dou  camere 
înc p toare pentru femei. În perioada 1857-1860 a fost ridicat pavilionul central 
al închisorii pe trei nivele, având forma literei „U”. Acesta era numit „Celularul 
Mare” i „cuprindea 36 de înc peri spa ioase.”36 Apoi, între 1859-1860, a fost 
ridicat  o cl dire mai mic , pentru birourile administrative ale fabricii de 
mobil . Din informa iile culese din acela i Dic ionar..., penitenciarul a suferit 
multe modific ri în perioada comunist , notabile fiind transformarea unor 
ateliere în dormitoare pentru ofi eri i în birou pentru ofi erul de serviciu, 
modificarea birourilor administrative de aprovizionare în sal  de edin e pentru 
angaja i i prefacerea celor dou  biserici (ortodox  i greco-catolic ) în 
buc t rie. 

De inu ii politic trecu i pe la închisoarea de la Gherla o descriu în 
amintirile lor. Lui George Tomaziu îi revin în minte „zidurile groase ale unei 
închisori atât de celebre în ar  încât numele ei, Gherla, a devenit comun: 
pu c rie = gherl . (...) era vorba de o vast  întreprindere penitenciar  cu filiale 
multiple: tâmpl rie, tinichigerie, fabricarea nasturilor i a altor obiecte din 
corn.”37 i Nicolae M rgineanu pomene te de „al doilea penitenciar mare din 
Transilvania, zidit i el, ca i cel din Aiud, pentru bie ii rani români, care nu 
au uitat nici de r scoala lui Horea, Clo ca i Cri an i nici de revolu ia lui 
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Avram Iancu. (...) sub regimul stalinist, cele dou  închisori s-au dovedit a fi 
neînc p toare”38. 

Dumitru Bordeianu, de inut legionar trecut prin „reeducare”, nu poate uita 
imaginea acestei închisori, dar nici senza iile de fric  de moarte i claustrare 
resim ite aici, mai accentuate decât în celelalte penitenciare. Cei care mureau 
aici, ajungeau în unul dintre cele dou  cimitire situate în partea de sud a 
închisorii: „A fost cl dit  pe timpul împ r tesei Austriei, Maria Thereza. E o 
fort rea  înconjurat  de un an  adânc, ce- i lua apa din Some . Avea dou  
cl diri cu câte un etaj, Zarca i Sec ia, cu celule i camere mai mari i mai mici. 
Dup  1848, st pânii Transilvaniei au cl dit o a treia închisoare în form  de U 
culcat, cu o capacitate de mii de de inu i, cu camere i celule, plase de sârm  
groas , ca la Pite ti, i un coridor de un metru între celule. Pe partea dinspre 
celule, la cele dou  capete ale cl dirii, la etajele 2 i 3, se g seau camere mari 
cu o capacitate normal  de 70 de locuri. A fost un timp când aceste camere erau 
populate cu peste dou  sute de de inu i.”39 Bordeianu consider  c  aici, în 
timpul comuni tilor, au fost schingiui i i omorâ i mai mul i oameni decât la 
Pite ti sau în oricare alt loc de deten ie. Asta a fost posibil datorit  formei 
construc iilor i a celor dou  cur i interioare care favorizau desf urarea 
opera iilor de masacrare în numele „binelui poporului”: „Cl direa mare avea 
dou  intr ri, una spre curtea interioar  i alta spre curtea cu ateliere. Curtea 
interioar  avea spre sud o poart  care conducea la ateliere. Închisoarea era 
împrejmuit  cu un zid înalt de 4 metri, prev zut din loc în loc cu foi oare de 
paz , asigurat  de solda i înarma i. Pe lâng  zid era un spa iu larg de 3 metri, 
greblat i împrejmuit cu un gard de sârm  ghimpat , înalt i el de 2 metri.”40 
Spiritul de observa ie al de inutului timorat a înregistrat – f r  a- i propune asta 
– fiecare element component al închisorii, de la imaginile exterioare pân  la 
cele interioare, rezultând o descriere minu ioas , util  celor care au avut norocul 
de a nu-i trece pragul, dar interesa i de structura ei: „U ile erau din lemn masiv, 
îmbr cat în tabl  groas , cu dou  z voare puternice, sus i jos, i o broasc  mare 
pentru încuiat cu cheia. La mijloc, ca la orice u  de închisoare, se g sea vizeta 
mare pe unde se servea masa i deasupra acesteia o alta mai mic , pe unde se 
observa în camer .”41 

Florin Constantin Pavlovici a trecut pe la Gherla spre sfâr itul perioadei 
de încarcerare, în vara anului 1963. El recunoa te c -i era team  de acest 
penitenciar deoarece auzise multe despre torturile îngrozitoare aplicate 
de inu ilor: „Sub înf i area aceea de cazarm  bine între inut , se ascundea unul 
dintre cele mai murdare sedii ale torturii. Chiar în fa , se în l a corpul principal 
al închisorii, o cl dire cu trei etaje, unul dintre celularele în care urma s  
ajungem cu to ii, dup  izolarea obligatorie prin camerele de carantin .”42 Prima 
impresie este negativ , fixându-i-se în minte obloanele ferestrelor i murmurul 
condamna ilor: „gratiile metalice ale ferestrelor erau mascate cu obloane i 
jaluzele de lemn, ale c ror lamele fuseser  în epenite anume: de afar  s  nu se 
vad  nimic, din untru (...) s  se vad  doar cerul. Se auzeau în schimb sunete 
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nedeslu ite, un gel de zumzet de livad , asaltat  de bondari i albine (...). Era 
respira ia miilor de prizonieri, în interiorul zidurilor, pe care nici o lege a t cerii 
nu o putea împiedica.”43 

Tertulian Langa scrie despre „Casa galben ”, a a cum era denumit  de 
c tre locuitorii Gherlei, pu c ria. Acesta relateaz  despre „obloanele din 
scânduri pe care ura proletar  le instalase la ferestre ca s  ne ia lumina”44 i 
despre frigul îndurat deoarece evile de înc lzire nu func ionau, unica lor 
utilitate constând în schimbul de informa ii dintre celule: „St team pe burt  sub 
un pat, cu gura lâng  eava de calorifer ce str b tea peretele pentru a trece 
dincolo, la camera 122 a celularului din Gherla, eav  ce nu ducea c ldur , c ci, 
de pe timpul st pânirii ungure ti din Transilvania, sistemul de-nc lzire nu mai 
era în func iune, cu scopul cu care fusese instalat; în schimb, el func iona 
perfect ca mijloc de comunicare”45. 

Lui Augustin Neam u îi revine în memorie imaginea carantinei în care au 
fost inu i la sosire; penitenciarul din Gherla nu face excep ie de la aceast  
m sur  ce provoac  disconfort i agita ie, completate de înfometare (sosirea în 
fiecare închisoare avea o scurt  perioad  de tranzit, de acomodare, în care 
de inu ii nu primeau mâncare): „Nu erau paturi, erau întinse p turi pe mozaic, 
de-a lungul pere ilor i dormeam pe jos.”46 

i pastorul luteran Richard Wurmbrand a fost închis la Gherla, de dou  
ori: în 1956 (2 luni) i în 1964, de unde a fost eliberat în urma amnistiei 
generale. Lui i-a r mas întip rit  în memorie imaginea cimitirului închisorii i 
întâmplarea care a dus la botezarea neoficial  a cimitirului, Rozsa Sandor: „Î i 
luase numele în secolul trecut, de la un asasin de nou sprezece ani, Rosza 
Sandor, care fusese condamnat la dou zeci de ani de închisoare. Privind în jos 
printre gratiile Gherlei, el a v zut într-o gr din  o femeie cu un copil în bra e. 
(...) Ea devenise via a lui, astfel c  i-a pus de gând ca, dup  ce va fi eliberat s-o 
ia de nevast . În sfâr it, a venit ziua ie irii lui din pu c rie. Sandor s-a gr bit 
spre casa preaiubitei sale i s-a pomenit în mijlocul unui osp  de nunt . 
Mireasa era fata. (...) Apoi, într-un acces de turbare i de nebunie, a în f cat un 
cu it i i-a înjunghiat de moarte pe amândoi. A fost spânzurat pentru aceast  
dubl  crim  i a fost înmormântat în cimitirul închisorii, care acum purta 
numele lui.”47 

Nu putem încheia f r  a aminti despre fenomenul dureros al „reeduc rii”, 
c ruia i se adaug  conceptul de „restructurare”. Despre aceast  încercare de 
anulare a condi iei de om, Ioan Ianolide î i aminte te c  „Mul i erau trimi i ca 
delatori printre muncitori. Unii au avut curajul s  divulge cele ce se petreceau, 
i aflându-se, au fost uci i în b taie de «restructura i». C ci cei ce treceau de 

demascare începeau o « coal  de restructurare» i apoi se angajau ca activi ti. 
Unii deveneau b t u i, al ii delatori, mul i îns  încercau s  se strecoare f r  a se 
angaja.”48 
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4. Jilava 
 
Redactându- i memoriile, Valeriu Anania retr ie te cu am r ciune anii 

petrecu i în închisoare, la Jilava, în 1944: „Celulele – în irate pe dou  cercuri 
concentrice în jurul «reduitului» (inima închisorii, în care edeau fereca i 
osândi ii la moarte) –, coridoarele – lungi, obscure i întortocheate –, 
r sufl torile – s  le zic «cur ile interioare» – mi unau de o mul ime de ho i, 
borfa i, sp rg tori, dezertori, tot felul de golani zdren ro i, murdari i plini de 
p duchi, cu din ii c zu i i rânjete strâmbe, printre care «politicii» erau o 
cantitate infim .”49 aisprezece ani mai târziu, acesta revine în subteranul 
Jilavei i sesizeaz  u oare „îmbun t iri” ale condi iilor de deten ie deoarece 
„Coridoarele aveau becuri, nu mai miroseau a fecale. Gardienii p reau, în 
schimb, foarte fioro i, ca ni te dul i dresa i s  mu te i s  ucid . Când nu erau 
încrunta i, rânjeau a s lb ticie i le tremurau f lcile.”50 

Jilava reprezint  în perioada comunist , în special între anii 1945-1964, 
„închisoarea de «triaj» i de tribunal.”51, cum o nume te fostul de inut politic, 
Ioan Z. Boil , sau „malaxor carceral i anticamer  a mor ii”52, dup  cum o 
eticheteaz  Ruxandra Cesereanu. Aceast  închisoare este punctul de tranzit spre 
alte penitenciare i lag re de munc  din ar  sau reprezint  locul în care sunt 
depu i politicii pentru procese i anchete, fiind situat  aproape de drumul 
Bucure ti – Giurgiu.  

Conform informa iilor postate pe site-ul penitenciarului Jilava, spre 
sfâr itul secolului al XIX-lea, Carol I hot r te înfiin area unui sistem de 
ap rare format din 18 forturi: „Fortul 13 Jilava a fost folosit ca depozit de 
muni ii i garnizoan  militar  pân  în anul 1907, când la Jilava au fost adu i o 
parte dintre ranii aresta i. Din acel an, Jilava a fost amenajat  ca închisoare 
militar , subordonat  Statului-Major al armatei pân  la 1 aprilie 1948, când a 
fost trecut  în subordinea Ministerului de Interne, Direc ia General  a 
Penitenciarelor.”53 Pentru a asigura o protec ie sigur  împotriva intru ilor, dar i 
pentru a de ine controlul maxim asupra celor încarcera i, acest fort „a fost s pat 
pân  la adâncimea de 10m.”54 De asemenea, suprafa a total  a camerelor „era 
de 15000 metri p tra i. (...) Intrarea în cl dire se face printr-o poart  de fier 
forjat. Administrativ, penitenciarul este împ r it în trei sec ii: reduitul, zona 
central  i cea mai umed  a fortului i alte dou  sec ii plasate în stânga i în 
dreapta reduitului. Sec ia central  avea 17 camere cu dimensiunile de 5m 
lungime i 4m l ime. În fiecare camer  existau 20 de paturi suprapuse. 
Celelalte dou  sec ii erau împ r ite în 17 camere cu dimensiunile de 5m 
lungime i 4m l ime, în fiecare camer  fiind amenajate 27 de paturi 
suprapuse.”55  

Cel mai temut conduc tor al acestei închisori a fost Nicolae Moromete, 
„unul dintre cei mai s lbatici i violen i comandan i de penitenciar ai regimului 
comunist, intrat în memoria de inu ilor politici sub numele de «Maromet – 
bestia cu chip de om» de la Jilava, V c re ti, Caransebe , Gala i i Chilia 



177

Veche.”56 Acesta a ordonat în 1951, în urma evad rii a doi de inu i, închiderea 
cu obloane a ferestrelor, astfel încât aresta ii nu doar s  nu mai poat  evada, dar 
nici lumina de afar  s  nu o mai vad , fiind lipsi i, nu doar de contact cu 
exteriorul, ci i de aer: „În primele 4 – 5 s pt mâni de la luarea acestei m suri, 
trei de inu i au murit asfixia i într-o camer , iar din cauza lipsei de aer to i 
de inu ii aveau corpul acoperit cu pete ro ii. Persoanele încarcerate care urmau 
s  fie transportate în alte locuri de deten ie erau mutate din celulele în care se 
aflau în trei camere, amplasate imediat dup  intrarea în fort, pe partea stâng . 
Cele trei camere, care constituiau «celula de tranzit», comunicau între ele prin 
ni te deschiz turi boltite. În prima dintre ele se aflau tineta i hârd ul cu ap  de 
b ut, ce-a de-a doua era goal , iar în ultima se g seau dou  rânduri de priciuri 
cu rogojini i saltele umplute cu paie.”57 

Dumitru Bacu devine intransigent când este vorba despre ororile îndurate 
de c tre de inu i, mai ales când se aduce în discu ie supunerea lor la metodele 
de sp lare a creierilor i de anulare a identit ii i intimit ii, prin obligarea de a 
divulga toate informa iile i toate gândurile lor. El î i aminte te despre 
transportarea (cu cagul  pe cap) câte unui de inut, nejudecat înc , într-o camer  
i stoarcerea lui de informa ii: „În prim vara anului 1950, la Jilava se amenajase 

o camer  special  într-una dintre b r cile din curte. Camera fu destinat  
schingiuirilor diferi ilor de inu i înc  nejudeca i, inu i «la secret», cum se 
spunea. (...) Aici, mereu cu ochii acoperi i i mereu inut de bra , era supus unui 
interogatoriu strâns, bazat de obicei pe date i informa ii culese fie din celul , 
(...), fie din sc p rile diferi ilor prieteni în alte celule, fie direct din dosarele ce 
se constituiau în scopul judec ii (...). La început identificarea anchetatorilor a 
fost dificil . (...) Ulterior s-a aflat c  nu erau decât simpli de inu i”58. 

Cât despre regimul de înfometare din ’57, Ioan Z. Boil  descrie cu 
am r ciune i în detaliu cele îndurate atunci, de parc  ar retr i acea stare de 
foame permanent : „Nu se d deau mai mult de câteva sute de calorii zilnic. Cel 
mai gustos i cel mai consistent «fel» de mâncare era o felie de 120-130 g de 
pâine. Al turi de pâine se d dea i turtoiul (o bucat  de m m lig  cu dimensiuni 
de 20 – 10 – 5 cm f cut  în principal din «hoaspe» de m lai, coapt  în 
cuptor).”59 

Preotul greco-catolic, Matei Boil , a trecut prin Jilava la începutul 
perioadei de deten ie, în timpul unei s rb tori, na terea Domnului: „Aceast  zi a 
fost s rb toarea Pa tilor din 1957. Am fost pus în celula 9 din reduitul Jilavei. 
Celula 9 comunica liber cu celulele 10, 11, 12 care toate erau ocupate de cei în 
curs de judecare. Eram înghesui i aici, ca vai de lume, 242 de oameni. (...) 
Specific pentru aceste celule era c  de inu ii de aici nu erau ale i dup  un 
criteriu determinat: apartenen  politic , gravitatea învinuirilor, preg tire, 
categorie social , vârst , boal  etc. Eram deci înghesui i aici, în a teptarea 
condamn rii, oameni extrem de diferi i”60. 

Pastorul Richard Wurmbrand a trecut de trei ori pragul penitenciarului 
Jilava. De fiecare dat  i-a r mas întip rit  în memorie imaginea unui loc 
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întunecos i claustrant, asemeni unui mormânt: „camionul a coborât o pant  
abrupt , scufundându-se cu noi sub p mânt, în întunecime. Celulele aflate la 
cea mai mare adâncime se g seau la mai bine de zece metri sub p mânt. Jilava 
fusese proiectat  ca fort rea , cu tran ee de jur-împrejur, iar cei ce nu erau de 
prin partea locului puteau trece prin apropiere f r  s -i b nuiasc  existen a.”61 

George Tomaziu retr ie te prin imagini clare via a din Jilava, proiectând-
o în am nunt în cartea sa de memorii, Jurnalul unui figurant: „ne-a zvârlit apoi 
într-o înc pere mare cu o singur  fereastr  minuscul  chiar în fundul ei. (Dup  
gratii un soi de capac aplecat în partea dinafar  las  s  se vad  o band  îngust  
de cer, dincolo de partea de sus, dac  te lipeai de zid.) Un bec electric coborând 
pân  la în l imea u ii r spândea o lumin  g lbuie.”62 

Florin Constantin Pavlovici î i aminte te de perioada încarcer rii la 
penitenciarul Jilava, considerând acest loc cel mai greu de îndurat: „Dac  exist  
o ierarhie a r ului, r ul cel mai greu de suportat la Jilava mi s-a p rut a fi 
absen a oric rei intimit i. Imposibilitatea de a r mâne o clip  singur era 
înnebunitoare. Agresiunea mul imii asupra individului, fizic , dar mai ales 
psihologic , ucidea ideea de via  particular . (...) Tr iam ca liliecii de pe ter , 
gr mad , f r  a avea îns  justificarea liliecilor.”63 i Nicolae M rgineanu a 
trecut pe la Jilava în timpul isp irii pedepsei. Acesta ajunge aici într-o iarn  
geroas , fiind întâmpinat de celula neînc lzit  a fortului 13, dar de c ldura 
sufletelor celor de-o seam  cu el; acesta nu este deranjat de prezen a mul imii, 
ci, din contr , îi alin  suferin a i singur tatea: „Afar  era acum z pad  i frig, 
iar foc nu se f cea nici la Jilava. Am nimerit în celula 20 din fortul care 
înconjura reduitul s u. În camer  erau dou  rânduri de priciuri suprapuse din 
scânduri, pe care dormeam 19 de inu i. P turi nu aveam i nici saltele, deoarece 
cei din camer  nu erau condamna i i aveau hainele lor proprii. De ce m-au pus 
între «re inu ii» din fort i nu între «de inu ii» din reduit, nu am aflat. În ziua 
urm toare fra ii mei de suferin  au adunat îns  toate peticele lor i mi-am 
c ptu it hainele cu ele.”64 

Despre perioada 1962-1964 de la Jilava, dar i despre a a-zisa „a doua 
reeducare”, Costin Meri ca pomene te în scrierile sale dedicate acestui 
fenomen: „La Jilava, unde a fost adus i tot lotul de la Rm. S rat, func iona un 
comitet de reeducare format din de inu i, având ca pre edinte pe Nicolae 
Penescu (fost secretar general al P.N. . i ministru de interne) iar ca secretar al 
comitetului pe Dan Cernovodeanu. Reeducarea consta i aici în lecturi (c r i, 
ziare, reviste), filme i denigrarea, în scris, a partidelor c rora apar inuser .”65 

 
5. Sighet 
 
Potrivit cercet rilor Ruxandrei Cesereanu, „Sighetul încarcera «floarea» 

ministerial  de odinioar , fiind o închisoare specializat  în exterminarea 
metodic  a b trânilor, aici manifestându-se o ur  aproape rasial  împotriva 
celor ajun i la senectute i care ocupaser  func ii în vechiul regim.”66 
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Închisoarea de la Sighetul Marma iei a r mas în memoria colectiv  datorit  
personalit ilor închise aici, aproximativ 200 de demnitari i intelectuali care s-
au opus instaur rii regimului comunist, printre care Iuliu Maniu, I. C. Br tianu, 
Constantin Argetoianu, Corneliu Coposu, episcopii greco-catolici Iuliu Hossu, 
Alexandru Rusu i Ion B lan, Constantin Argetoianu etc. A ezat  în centrul 
ora ului, cl direa penitenciarului a fost ridicat  la sfâr itul secolului al XIX-lea 
„de autorit ile maghiare, dup  modelul austriac, care prevedea amplasarea 
locurilor de deten ie i de executare a pedepselor în apropierea tribunalelor. (...) 
Cl direa propriu-zis  a fost construit  în sistem celular, pe trei nivele (parter i 
dou  etaje), cele trei corpuri având aspectul literei «T». Corpul principal 
(piciorul «T»-ului) este orientat de la est la vest, iar p r ile laterale, respectiv 
aripile «T»-ului, sunt orientate de la nord la sud. În perioada în care a func ionat 
ca închisoare au existat un num r de 108 celule, dintre care 36 erau individuale, 
celelalte fiind pentru patru sau ase persoane.”67 Într-un interviu acordat de 
Marius Uglea, muzeograf la Memorialul Victimelor Comunismului i 
Rezisten ei, acesta sus ine c  „în noaptea de 5 spre 6 mai a fost adus primul lot 
de de inu i politici. (...) În toamna anului 1950 au fost adu i aproximativ 45 de 
episcopi i preo i greco-catolici. (...) 1955 – dup  intrarea României în ONU, i 
dup  conven ia de la Geneva, Sighet a redevenit închisoare de drept comun (...) 
pân  în august 1977 când a fost desfiin at .” 68 Dup  1990, penitenciarul a fost 
transformat (din ini iativa Anei Blandiana) în muzeu al victimelor 
comunismului. 

Episcopul greco-catolic, Iuliu Hossu, î i aminte te cu senin tate despre 
perioada petrecut  la Sighet împreun  cu ceilal i preo i de inu i, când au avut ca 
principal  ocupa ie cur atul cartofilor din beciul închisorii, singurele ocazii 
când li se permitea s  p r seasc  celulele: „De inu ii erau în jurul a 160 – 168 i 
mai bine, cum au reu it s  afle dintre fra ii no tri. Sistemul era celular; fiecare 
celul  era inut  strict izolat , a a încât nu putea comunica absolut cu nimenea 
din afara celulei.”69 Totodat , acesta nu poate s  nu aminteasc  despre 
perchezi iile inopinate din miez de noapte, care r v eau totul, l sând în urm  
dezordine i de inu i buimaci: „scormoneau prin saltea, nu r mânea nimic 
neatins, orice petec de hârtie, nici ac, nici a  de cusut; sarea pe care ne-o 
d deau, inut  într’o cârp , era confiscat  i aruncat  în mijlocul camerei. 
Politrucul era cel mai mare; de el, natural, se temeau to i.”70 De asemenea, 
Constantin C. Giurescu nu poate uita condi iile de deten ie de la închisoarea din 
Sighet, anii petrecu i în mizerie, frig i foame: „timp de trei ani i dou  luni, de 
la 8 mai 1950 pân  la 3 iulie 1953, arpaca ul a fost mâncarea dominant  a 
pu c riei, existând perioade ca între 20 decembrie 1950 i 5 ianuarie 1951 când 
l-am primit încontinuu la prânz i seara.”71 

Închisoarea de la Sighet a urm rit, ca de altfel majoritatea închisorilor din 
perioada totalitar , exterminarea valorilor române ti, a celor care aveau un 
cuvânt greu de spus în ara noastr  i care au ales s  spun  NU comunismului i 
acoli ilor s i. Tocmai de aceea au murit la Sighet, într-un timp relativ scurt, 
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atâtea personalit i politice i culturale. Regimul de deten ie greu de îndurat, 
singur tatea celulei, alimenta ia la limita subzisten ei, b t ile crunte i 
pedepsirea cu carcera, încercarea constant  de anulare a oric rei tentative de 
via , frica permanent  resim it  de c tre de inu i chiar i în timpul somnului, au 
contribuit la atingerea scopului propus de comuni ti: eliminarea ireversibil  a 
„du manului de clas ”. 
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STUDIU CONTRASTIV A DOU  VERSIUNI  
DE TRADUCERE A ROMANULUI LITERATURII 
„GENERA IEI PIERDUTE” THE GREAT GATSBY  

DE FRANCIS SCOTT FITZGERALD 
 

Acest articol reprezint  un studiu al romanului „The Great Gatsby” scris de F. S. 
Fitzgerald prin prisma celor dou  traduceri existente ale acestuia în limba român . Efectuarea 
unei astfel de analize ne permite evaluarea traducerilor, dar i identificarea dificult ilor ce apar 
în procesul de traducere, punerea în lumin  a tehnicilor de traducere în transmiterea mesajului 
autorului c tre publicul int . Problemele globale prezentate în articol sunt: problema sensului 
lexical i efectului de sens, probleme de cercetare interlingvistice – diferen e la nivel lexical, 
dificult i generate de termenii polisemantici, termenii marca i cultural, prietenii fal i ai 
traduc torului, i, nu în ultimul rând, dificult ile de ordin stilistic. 

Cuvinte-cheie: culturem, dificultate de traducere, text literar, text surs , text int , 
tehnic  de traducere, traducere literar .  

 
This article is a study of the novel ”The Great Gatsby” written by F. S. Fitzgerald from 

the perspective of its existing translations in Romanian. Making such an analysis allows us to 
evaluate the translations, but also to identify the difficulties that arise in the translation process, 
to highlight the translation techniques in transmitting the author's message to the target 
audience. The global issues presented in the article are: lexical sense and sense effect, 
interlingual research problems – lexical differences, difficulties arising in dealing with 
polysemantic terms, culture-bound terms, translator's false friends and, last but not least, 
stylistic difficulties. 

Keywords: realia, translation difficulty, literary text, source text, target text, translation 
technique, literary translation. 

 
Introducere 
 
Globalizarea i migra ia larg r spândit  au f cut ca cititorii s  fie 

interesa i de lucr rile altor autori. Prin urmare, traducerea acestor lucr ri 
constituie una din metodele de a face cuno tin  cu ele în cazul în care nu se 
cunoa te limba surs . Deseori se întâmpl  c  una i aceea i lucrare s  aib  mai 
multe versiuni de traducere, fie editarea unei vechi sau traducerea efectuat  de 
un alt traduc tor. Aceste traduceri reprezint  un obiect de studiu major, 
deoarece analiza comparativ  a acestora scot în eviden  poten ialele probleme 
cu care se poate confrunta un traduc tor. Consider m c  acest mod de evaluare 
a traducerilor vor pune în lumin  tehnicile care pot fi utilizate în timpul 
traducerilor literare a lucr rilor de o astfel de amploare i cu un asemenea grad 
sporit de dificultate precum romanul „The Great Gatsby” scris de Francis Scot 
Fitzgerald. 
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Interesul pentru aceast  tem  investigat  a fost condi ionat de studiul 
contrastiv al celor dou  versiuni de traducere a romanului „The Great Gatsby” 
ce ne-a permis familiarizarea nu doar cu textul surs  dar i cu textele int . 
Cercetarea noastr  se încadreaz  în aria de probleme ce vizeaz  aspectul lexical, 
pragmatic, semantic, stilistic i gramatical din perspectiva traducerii.  

Prin urmare, acest studiu eviden iaz  problematica traducerilor, ceea ce ni 
s-a p rut un subiect de actualitate, deoarece procesul de traducere nu este unul 
facil, ci dimpotriv  este unul complex care necesit  de la traduc tor luarea unor 
decizii precum : ce s  fie tradus? cum s  fie tradus? i pentru cine este tradus? 
Scopul traducerilor este acela de avea acces la lucr ri de o valoare inestimabil . 

 
Cadrul enun iativ al romanului „The Great Gatsby”  
 
Romanul „The Great Gastby” a fost scris în 1925 de Francis Scot 

Fitzgerald. Acest roman este considerat mai actual ca niciodat , deoarece 
autorul a putut reda materialismul societ ii din acele timpuri care este similar 
cu cel din ziua de azi. Romanul este considerat o oper  a epocii pe care îns i 
Francis Scot Fitzgerald o numea ,,Jazz Age” adic  epoca jazz-ului. Chiar i 
dup  multe decenii, importan a romanului „The Great Gatbsy” este sporit , 
deoarece f r  dubii este un roman al „Visului American”, un concept sau o 
viziune care a bântuit societatea.  

Cu toate c  romanul nu prea s-a bucurat de succes când a fost publicat, 
acum îns  romanul asigur  pentru cititori, printre alte lucruri, un portal prin care 
se poate de observat via a din anii ’20 ai secolului al 20-lea, cunoscut  sub 
denumirea de „Deceniul furtunos sau a gangsterismului” [1]. O parte din 
farmecul lui Francis Scot Fitzgerald din romanul „The Great Gatsby” const  în 
abilitatea de a reda dispozi ia genera iei în timpul unei perioade politice i 
sociale haotice din istoria american . Pentru a în elege mai bine despre ce este 
romanul „The Great Gatsby”, trebuie mai întâi s  arunc m o privire asupra 
politicii care a marcat epoca dat . Cartea a fost publicat  în 1925 când ara era 
prosper  i în acela i timp corupt  [2, p. 30]. Francis Scot Fitzgerald a expus 
excesul anilor ’20 - un deceniu prosper în care America se bucura de 
binecuvântarea consumului i excesului, dar care s-au pr bu it odat  cu Marea 
Depresie care a venit în 1929.  

Unul din scopurile lui Francis Scot Fitzgerald de a scrie acest roman, era 
de a reda no iunea de „produc ie” din America. „Produc ie” în sens industrial, 
adic  produc ia de ma ini, telefoane i cl diri în deceniul furtunos. De 
asemenea, „produc ia” ca o metafor , producerea de oameni, precum Gatsby 
care singur s-a produs. Precum America producea lucruri, idei, idealuri i 
oameni, tot a a Gatsby a produs acest minunat Eu dintr-un simplu om cu o 
educa ie ordinar . America este produs  din visuri [3, p. 104]. 

„The Great Gatsby” ofer  o privire vie asupra vie ii din anii „Deceniului 
furtunos”. Francis Scot Fitzgerald a redat prin romanul s u grupurile din care 
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era compus  societatea în acele vremuri, problemele cu care aceste grupuri se 
confrunt  i amintindu-ne ce fel de loc nesigur este lumea. Creând clasele 
sociale - ”banii noi”, „banii vechi” i „f r  bani”, Francis Scot Fitzgerald 
transmite mesajul despre elitismul care exist  în societate. 

„The Great Gatsby” continu  s  fascineze i s  capteze cititorii. Oamenii 
în acele timpuri doreau s  citeasc  despre cât de bun  era via a i ce s-a 
întâmplat de fapt în via a oamenilor în anii ’20. Când timpurile au devenit grele 
i oamenii i-au pierdut locurile de munc , acestora nu le mai pl cea s  citeasc  

despre cum era via a în timpul deceniului furtunos. Totu i, oamenii ast zi se pot 
asocia cu modul de via  din acea perioad . Tr im într-o er  asem n toare cu 
cea din anii ’20 - ne bucur m de noi niveluri de confort, în care celebr m faima 
i bog ia, dar sunt i inegalit i mari de bog ii i privilegii.  

S  percepem romanul „The Great Gatsby” ca pe o istorie a unui singur 
om este o mare gre eal . Este istoria întregii Americi i modului de via a care 
era dus la acel moment. Acest roman este f r  îndoial  o parte din cultura 
american . Motivul pentru care aceast  carte este atât de important  este faptul 
c  sunt abordate concepte i subiecte literare importante, de asemenea scoate în 
lumin  multe aspecte ale vie ii din anii ’20.  

La prima vedere romanul pare a fi o istorie tragic  de iubire dintre o fat  
înst rit  i un s rac soldat care merge la r zboi. Tema principal  a romanului 
totu i, este una de propor ii mai mari. Romanul ne ofer  o istorie a unei întregi 
genera ii. Este o istorie a unei întregi ere, a erei jazz-ului. Gatsby reprezint  mai 
mult decât un vis tor care î i urm re te fericirea. În realitate, istoria sa este o 
metafor  pentru coruperea visului american i declinul societ ii americane.  

Anii 1920 erau percepu i ca anii de aur. A fost o perioad  de prosperitate 
i exces material. Fiecare putea realiza visul american dac  încerca. Era timpul 

speran ei incredibile. Deodat , visul american a devenit ceva pentru care fiecare 
se lupta. Francis Scot Fitzgerald a tr it i el visul s u american, când a devenit 
celebru dup  publicarea primului s u roman. 

Pentru cineva anii 1920 erau aidoma unui vis. Era un deceniu al vie ii în 
care to i tr iau parc  nu ar fi existat ziua de mâine. Totu i, visul era corupt. 
Autorul reprezint  anii ’20 fiind timpul valorilor sociale i morale dec zute, 
timpul cinismului i l comiei. Oamenii erau interesa i doar de preocup rile lor 
materiale i pl cerile sexuale. i era totul acompaniat de sunetul nebun al 
muzicii jazz. Dup  r zboi oamenii s-au întors bântui i de experien a tr it . Ei au 
devenit „genera ia pierdut ” [2, p. 86]. Deodat  nu era nimic mai important 
decât fericirea i pl cerea. Eventual aceasta a dus la colapsul pie ei bursei de 
valori din 1929. Dup  cum men ioneaz  Francis Scot Fitzgerald prin 
intermediul lui Nick, naratorul romanului, visul american obi nuia s  
simbolizeze descoperire, individualism i c utarea fericirii. Totu i, atmosfera 
relaxant  i frivol  din anii ’20 l-au corupt.  
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Dificult i de traducere ale romanului „The Great Gatsby”  
 
În acest studiu ne-am propus s  compar m dou  versiuni de traducere ale 

romanului „The Great Gatsby” în limba român . Prima traducere în limba 
român  a romanului „The Great Gatsby” a fost efectuat  de c tre George 
Volceanov în 2013. Cea de-a doua traducere apar ine traduc torului, autorului 
i poetului Mircea Iv nescu, realizat  în 2013.  

Dup  cum am men ionat, un roman precum „The Great Gatsby” este 
legat de cultura din care provine, în acest caz de cea americana, de la începutul 
secolului al XX-lea. Leg tura aceasta este cel mai bine reflectat  prin cele patru 
nivele: pragmatic, lexical, stilistic i gramatical. De asemenea, în procesul de 
traducere pot ap rea probleme ce in de fiecare nivel, precum: adaptarea 
pragmatic , probleme legate de diferen ele dintre cultura surs  i int , 
diferen ele dintre lexicul i gramatica limbilor surs  i int  i, nu în ultimul 
rând probleme ce vizeaz  specificul textului surs , adic  stilul autorului, în 
cazul dat folosirea figurilor de stil i simbolurilor.  

Mai întâi ne vom referi la problemele de ordin lexical. Una din 
dificult ile cu care se va confrunta un traduc tor în procesul traducerii sunt 
numele proprii : toponime, nume de persoane, s rb tori, etc. Un exemplu care 
a captat aten ia noastr  i care reprezint  o dificultate pentru traduc tori este 
folosirea substantivului colectiv, ce reprezint  mai multe persoane dintr-o 
familie, precum the Carraways, the Buchanans, the De Hongs, the 
Hammerheads. Îns  pentru a traduce corect aceste nume proprii colective, 
trebuie de efectuat careva transform ri, precum putem vedea în cele dou  
traduceri : The Carraways are something of a clan [4, p. 4]. / Membrii familiei 
Carraway constituie mai degrab  un clan [5, p. 9]. / Carraway-ii alc tuiesc un 
fel de clan [6, p. 19]. 

Dup  cum vedem cei doi traduc tori au folosit metode diferite pentru a 
dep i aceast  dificultate. Prima traducere este una mai complet , adic  mai 
exact , deoarece red  mai precis c  acest nume indic  o familie întreag . În cea 
de-a doua traducere, efectuat  de Mircea Iv nescu, traduc torul a folosit o 
transformare gramatical , utilizând articolul hot rât -ii, în cazul nominativ, 
pentru genul masculin, num rul plural. 

Îns  dac  analiz m i alte cazuri de folosire a substantivelor proprii 
colective, observ m c  cel de-al doilea traduc tor, Mircea Iv nescu a adoptat 
aceea i strategie de traducere precum i George Volceanov: Ferret and the De 
Jongs [4, p. 67]. / Ferret i familia De Jongs [5, p. 84]. / Ferret i so ii De 
Jongs [6, p. 83]. În exemplul de mai sus, putem vedea c  al doilea traduc tor a 
folosit metoda concretiz rii pentru a traduce mai exact acest caz. George 
Volceanov a folosit substantivul familie iar Mircea Iv nescu substantivul so ii. 
Probabil cel de-al doilea traduc tor a decis c  la o petrecere nu au loc copiii, de 
aceea a redus num rul membrilor familiei la so ii, în primul caz traduc torul a 
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utilizat cuvântul familie, ne tiind câ i membri ai acesteia erau prezen i la 
petrecere.  

O alt  dificultate de ordin lexical o reprezint  argourile. Un exemplu de 
acest gen poate servi urm torul caz: To rather hard-boiled [4, p. 5]. / Mai ales 
dup  portretul lui imperturbabil [5, p. 9]. / Portretul aspru [6, p. 19]. Dac  
consult m dic ionarul monolingv al limbii engleze, Oxford Dictionary întâlnim 
mai multe explica ii: 1. Despre ou, care este fiert pân  când toate componentele 
interioare au devenit solide. 2. Despre o persoan  ce nu- i arat  emo iile. 3. 
Lipsit de sentimentalitate [7]. Din traducerile acestui argou putem conchide c  
cei doi traduc tori au perceput acest cuvânt ca pe o definire a caracterului. 

Un alt exemplu de folosire a unui argou de c tre autor este cuvântul all 
wet : ...from West Egg in Gatsby’s station wagon, all wet to the skin [4, p. 186]. 
/...din West Egg, în furgoneta lui Gatsby, cu to ii uzi pân  la piele [5, p. 225]. / 
...din West Egg, to i uzi pân  la piele [6, p. 212]. All wet din limba englez  are 
sensul ,,un individ cu un comportament dubios’’. Aceast  semnifica ie a fost 
folosit  pe larg în anii ’20 ai secolului trecut, din cauza ocupa iilor suspecte 
legate de sp larea de bani, vânare de alcool i jocuri de noroc. Îns  dup  cum 
vedem traduc torii au recurs la traducerea literal .  

I think he’d tanked up a good deal at luncheon... [4, p. 27] / Cred c  
d duse câteva pahare pe gât la masa ce prânz... [5, p. 37] / Cred c  la masa de 
prânz b use cam mult...[6, p. 42]. To „tank up” este un argou ce semnific  a 
consuma alcool în exces [1]. Acesta red  cel mai bine pasiunea lui Tom de a 
consuma alcool. Imaginea i personalitatea acestuia a fost redat  folosind un 
singur argou.  

De i, în acest roman nu sunt folosite multe argouri, totu i traducerea 
acestora prezint  un interes pentru traduc tori. Prin urmare, pentru a reda cât 
mai exact semnifica ia acestora, traduc torul trebuie s  utilizeze o metod  care 
ar reda cât mai precis sensul ini ial. 

O alt  dificultate cu care se poate confrunta un traduc tor este abunden a 
toponimelor. Din cele 32 de toponime utilizate de c tre autor (New Jersey, 
New Orleans, Lake Forest, Palm Beach, San Francisco, Washington, Long 
Island, West Egg, East Egg, etc.), trei sunt toponime inventate, restul corespund 
toponimelor reale. Din cele 32 de toponime doar unul a fost tradus, folosindu-se 
tehnica calchierii dup  cum putem vedea din exemplul ce urmeaz : This is 
Valey of Ashes ... [4, p. 26] / Este Valea de cenu ... [5, p. 35] / Este Valea de 
cenu ...[6, p. 41]. Prin urmare, ambii traduc torii au preferat s  foloseasc  
tehnica calchierii a acestui toponim pentru a reda cât de sinistr  i de bântuit  
era zona. Celelalte toponime au fost împrumutate în textul int . 

O alt  dificultate de traducere este condi ionat  de poeziile i versurile 
cântecelor men ionate în roman. Dat fiind faptul c  romanul a fost scris într-un 
deceniu denumit i deceniul furtunos sau epoca jazz-ului, versurile cântecelor 
ce reprezint  acea epoca sunt folosite pentru a reda atmosfera de veselie, de 
petrecere i lumini care este descris  în roman.  
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Primul vers se întâlne te chiar pe prima pagin  a romanului, fiind scris de 
un personaj din primul roman a lui F. S. Fitzgerald: Then wear the gold hat, if 
that will move her; If you can bounce high, bounce for her too, Till she cry ” 
Lover, gold-hatted, high-bouncing lover, I must have you!” [4, p. 2] / Poart  
joben de aur, dac  o va impresiona; Iar dac  tii cum s  te înal i, înal -te i 
pentru ea, Pân  va striga: „Iubite cu joben de aur, ce te înal i a a, S  fii al meu 
a  vrea!” [5, p. 5] / Atunci îmbrac  ve mânt aurit, dac  asta o mi c ; De te 
po i în l a, înal -te i pentru ea. Pân  strig : „ Iubitule, iubitul meu 
înve mântat în aur, în l at în t rii, Trebuie s  fii al meu!” [6, p. 13]. Dup  cum 
putem observa este un vers cu rim  încruci at , adic  primul vers rimeaz  cu al 
treilea i al doilea cu al patrulea. Traduc torii nu au respectat aceast  rim  i 
prin urmare primul traduc tor a folosit o monorim , iar cel de-al doilea o rim  
alb . Totodat , în procesul traducerii, cei doi traduc tori au f cut i modific ri 
de ordin lexical. Spre exemplu, în versul din limba englez  este men ionat 
cuvântul hat, ceea ce înseamn  p l rie [7]. Primul traduc tor a folosit cuvântul 
jabon, îns  acest cuvânt denot  un tip anumit de p l rie, cilindric  i înalt , 
trecând de la general la particular pe când în varianta englez  este utilizat un 
termen general, ce denot  toate articolele ce acoper  capul. Al doilea traduc tor 
a folosit termenul ve mânt, astfel înlocuind articolul ce este destinat pentru a 
acoperi capul, cu articole ce sunt menite pentru a acoperi corpul. De asemenea, 
nu s-a urmat forma versului. Ambii traduc tori, formând cinci rânduri din patru.  

O alt  dificultate de traducere este creat  de cuvintele dialectice. De i în 
roman num rul lor nu este foarte mare, totu i autorul a utilizat câteva pentru a 
caracteriza mai bine un personaj, prin intermediul modului în care acesta 
vorbe te. Cu toate c  cuvintele dialectice ajut  la crearea impresiei despre un 
personaj din roman, trebuie s  admitem c  ele îngreuneaz  citirea i mai cu 
seam  procesul de traducere: He went to Oggsford College in England. You 
know Oggsfords College? [4, p. 78] / A fost la Colegiul Ogzford din Anglia. Ai 
auzit de Colegiul Ogzford? [5, p. 96] / A studiat la Universitatea Oggsford, în 
Anglia. tii, Universitatea Oggsford? [6, p. 94]. Dup  cum putem observa, în 
acest exemplu replica apar ine personajului Wolfsheim. Pronun area gre it  a 
cuvântului Oggsford indic  faptul c  acest personaj nu avea educa ie. Educa ia 
fiind i ea o tem  a acestui roman, fiecare personaj a fost reprezentat prin 
vorbirea sa. Ambii traduc tori au redat aceast  agramare a personajului, astfel 
creând o imagine i pentru publicul int . 

Repeti ia lexical  este i ea un impediment în procesul traducerii. 
Desigur în dorin a de a accentua un eveniment sau o replic  important , autorul 
recurge la acest mijloc, îns  pentru traduc tori ar putea constitui o problem . 
Repeti ia poate face ca o simpl  fraz  s  sune mai dramatic sau mai important , 
s  redea un mesaj care nu poate fi redat în acela i mod cu ajutorul altei tehnici: 
„It s so sad, because it s so hard to make her understand. It s hard to make 
her understand. I ve gotten all these things for her. I ve gotten all these things 
for her and now she just... she just wants tor un away”. [4, p. 118] / Este a a de 
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trist, deoarece este greu s-o fac s  în eleag . Este atât de greu s  o fac s  
în eleag . Am f cut toate aceste lucruri pentru ea. Am f cut toate aceste 
lucruri pentru ea i ea... ea a decis s  fug . [5, p. 145] / Foarte trist. E a a de 
greu s-o fac s  cread . Este atât de greu s  o fac s  în eleag . Am f cut toate 
aceste lucruri pentru ea. Am f cut toate aceste lucruri pentru ea i ea... a 
decis s  plece. [6, p. 139]. Aceast  repeti ie red  disperarea care îl macin  pe 
Gatsby dup  o încercare nu chiar reu it  s  îi demonstreze lui Daisy c  el are 
acea stabilitate financiar  i c  sentimentele lui fa  de ea nu s-au schimbat. Îns  
toate aceste ac iuni nu o pot lua sau îndep rta de la via a perfect  pe care o are 
cu Tom. Dup  cum putem observa ambii traduc tori au p strat acelea i 
particularit i a vorbirii lui Gatsby pentru a reda emotivitatea acesteia: Daisy! 
Daisy! Daisy! shouted Mrs. Wilson. I ll say it whenever I want to! Daisy! Dai-
[4, p. 41] / Daisy! Daisy! Daisy! Url  doamna Wilson. O s -l rostesc ori de 

câte ori am chef! Daisy! Dai... [5, p. 53] / Daisy! Daisy! Daisy! ipa doamna 
Wilson. Am s -i spun pe nume ori de câte ori am chef Daisy! Dai... [6, p. 56]. 
În acest exemplu, repeti ia este folosit  cu scopul de a-i demonstra lui Tom c  
doamna Wilson poate face ce vrea i nu are nevoie de permisiunea lui. Iar 
repetarea prenumelui Daisy este un mod de demonstrare a acestui lucru, dar în 
acela i timp o metod  de a-l scoate pe Tom din s rite. 

O alt  metod  folosit  de autor pentru amplificarea mesajului i tr irilor 
personajelor const  în scrierea cu majuscule a cuvintelor întregi, în pofida 
faptului c  acestea nu sunt plasate la început de propozi ie sau denot  nume 
proprii. În acest roman sunt multe cazuri de scrieri de acest gen: Why 
CANDLES? [4, p. 14] / Ce-i cu LUMÂN RILE astea? [5, p. 21] / De ce-a i 
pus LUMÂN RI? [6, p. 29]. În acest exemplu autorul folose te literele 
majuscule în întregul cuvânt CANDLES pentru a accentua faptul c  lui Daisy îi 
displ ceau. George Volceanov a scris i o not  de subsol, precum folosirea 
majusculelor este utilizat  cu scopul de a eviden ia cuvintele accentuate în 
timpul vorbirii personajelor : …but you DID do it. [4, p. 15] / ...dar tot VINA 
TA e. [5, p. 22] /… dar AI f cut-o. [6, p. 30]. And I KNOW. [4, p. 20] / i 

TIU. [5, p. 29] / i eu TIU. [6, p.36]. 
În unele situa ii autorul accentueaz  doar câteva silabe din cuvânt, precum 

în exemplul urm tor: Oh, - you re JORdan Baker. [4, p. 21] / Ah...a adar, tu 
e ti JORdan Backer. [5, p. 30] /Ah...dumneata e ti JORdan Baker! [6, p. 37]. 
Din exemplele analizate putem vedea c  nu de fiecare dat  traduc torul ine s  
respecte modul de scriere al autorului. Astfel, cuvântului c ruia i s-a acordat o 
aten ie i o accentuare sporit  în textul surs  se pierde printre celelalte cuvinte 
ale propozi iei: But the WHEEL s off! [4, p. 61] / Bine, dar ROATA aia-i 
desprins ! [5, p. 76] / Dar e smuls  roata, omule. [6, p. 77]. 

O alt  metod  folosit  de autor pe larg pentru a atinge acela i scop i, 
anume de accentuare a mesajului sau st rii personajului, este desp r irea pe 
silabe. Francis Scot Fitzgerald folose te deseori aceast  metod , redând 
nervozitatea personajelor, anxietatea acestora: O, my Ga-od! O, my Ga-od! Oh, 
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my Ga-od! Oh, my Ga-od! [4, p. 148] / -Do-o-amne, Dum-ne-ze-ule! Do-o-
amne, Dum-ne-ze-ule! Dum-ne-ze-ule! Do-o-amne, Dum-ne-ze-ule! [5, p. 
181] / -O, Dum-ne-zele! Doa-mne, Dum-ne-zeule! [6, p. 170]. 

Una din problemele cele mai stringente i care ne atrage aten ia, este 
diferen a de scriere a zilelor s pt mânii i lunilor anului. Dup  cum tim în 
limba englez , zilele s pt mânii i lunile anului se scriu cu litera majuscul , iar 
în limba român  cu liter  minuscul , precum putem vedea în urm toarele 
exemple: ...on that June night. [4, p. 85] / ...din seara acea de iunie. [5, p. 105] 
/...în noaptea aceea de iunie. [6, p. 102], etc. Prin urmare un traduc tor iscusit 
trebuie s  ia în considerare aceste particularit i i s  le adopte în viitoarele 
traduceri. Trebuie de men ionat faptul c  cei doi traduc tori au adaptat 
traducerile acestor tipuri de substantive la limba surs , folosind regula de 
scriere cu litere minuscule.  

Analizând romanul i cele dou  traduceri am observat o alt  
particularitate a limbii engleze i, anume adjectivele. „The Great Gatsby” este 
un roman în care abund  descrierea i nara iunea. Acestea sunt scrise prin 
utilizarea adjectivelor, pentru a reda cât mai detaliat i real posibil obiectul, 
personajul sau evenimentul din roman. De multe ori autorul recurge la 
compunerea acestora, adic  al turarea a dou  sau mai multe adjective pentru a 
crea imaginea perfect  sau pentru a reda mai bine mesajul, precum putem vedea 
în urm torul exemplu: ...the dust-covered wreck of a Ford... [4, p. 28] / ...rabl  
de Ford acoperit  de praf... [5, p. 37] / ... o ruin  de Ford pr fuit ... [6, p. 43]. 
Dac  consult m dic ionarul monolingv Oxford online, atunci putem vedea c  nu 
exist  un a a adjectiv precum dust-covered. Primul traduc tor a recurs la 
traducerea literal , precum i la ad ugarea cuvântului de. În timp ce al doilea 
traduc tor a optat pentru utilizarea unui echivalent din limba român  i anume 
pr fuit .  

Un alt exemplu pe care îl putem aduce în acest sens este acela în care 
Nick se descrie pe sine însu i: But I am a slow-thinking...[4, p. 64] /... dar sunt 
un tip ce despic  firu-n patru... [5, p. 81] / Cum sunt un om cu reac ii 
încetinite...[6, p. 81]. Imaginea care este redat  de c tre autor folosind acest 
adjectiv compus, este o persoan  care necesit  timp pentru a procesa informa ia 
primit . Primul traduc tor a ales s  redea aceast  calitate a personajului printr-
un echivalent a despica firul în patru, care dup  dic ionarul explicativ al limbii 
române are sensul de a cerceta minu ios ceva. În textul surs  autorul vorbe te 
despre gândire i nicidecum de cercetare minu ioas . Al doilea traduc tor a ales 
traducerea acestui adjectiv prin generalizare, anume reac ii i nu gândire, 
sensul primar al cuvântului thinking [1].  

Urm torul exemplu pe care îl vom men iona reprezint  unul dintre cele 
mai dificile adjective. Fiind unul compus, prin urmare este greu de g sit un 
echivalent în limba int . Deseori autorii recurg la astfel de metode pentru a 
avea un vocabular mai bogat, mai sofisticat i pentru a- i marca stilul propriu: 
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In a well-fanned cellar... [4, p. 74] / Într-o pivni  bine ventilat . [5, p. 93] / 
Într-un restaurant bine aerisit. [6, p. 91]. 

Un alt tip de adjective pe care le vom men iona sunt adjectivele ce in de 
na ionalitate sau de originea unui obiect sau a unei persoane. Trebuie de 
men ionat faptul c  în limba englez , aceste adjective se scriu mereu cu 
majuscul , în timp ce în limba român  se scriu mereu cu minuscul , excep ie 
fiind doar cazul situ rii acestora la început de propozi ie. Aceste cuvinte sunt 
atribuite la gre elile ce pot ap rea deseori în procesul de traducere: ... muttered 
Finnish wisdom...[4, p. 6] / ... i vorbea în barb , pe limba ei... [5, p. 11] / 
Morm ind nu tiu ce pe limba ei. [6, p. 20]. Dup  cum putem observa ambii 
traduc tori au decis s  omite acest adjectiv Finnish, f r  a men iona care era 
limba matern  a persoanei men ionate.  

O alt  categorie gramatical  care poate condi iona dificult i în timpul 
traducerii este verbul, i anume cel frazal. Fiind constituite dintr-un verb i de 
cele mai dese ori de un adverb sau o prepozi ie, aceste verbe au sens i, de 
aceea nu pot fi traduse separat. Verbele frazale sunt foarte des utilizate în 
comunicare sau în scrieri, mult mai des decât cele simple. Sensul acestora este 
de cele mai dese ori idiomatic i este foarte dificil de a-l determina cunoscând 
sensul p r ilor acestora separat : No- Gatsby turned out all right at the end; it is 
what preyed on Gatsby, what foul dust floated in the wake of his dreams that 
remporarily closed out my interest...[4, p. 4] / Nu- pân  la urm , Gatsby s-a 
dovedit a fi un om de treab ; doar profitorii de pe urma lui, mizeria 
înec cioas  plutind în veghea visurilor sale, m-au f cut în cele din urm  s -mi 
pierd interesul...[5, p. 9] / Nu, Gatbsy s-a dovedit pân  la urm  a fi un om 
adev rat; i numai ce-l umbrea pe Gatbsy, numai praful murdar stârnit de 
visurile lui m-a f cut s -mi pierd un timp interesul pentru... [6, p. 19]. 
Consultând dic ionarul bilingv Oxford Dictionaries English-Romanian [1], 
vedem c  traducând separat fiecare parte a primului verb frazal i, anume to 
turn out, ob inem pentru turn – a se întoarce, a se schimba, iar pentru out – 
afar , în exterior. Desigur aceste traduceri nu sunt acceptabile pentru contextul 
dat, deoarece are loc o modificare total  a sensului. Prin urmare, trebuie s  fim 
foarte precau i cu astfel de verbe frazale, deoarece nu pot fi traduse separat. Iar 
pentru turn out op iunea favorabil  este a se dovedi. Un alt exemplu de verb 
frazal pe care-l g sim în exemplul de mai sus este to close out. Traducerea 
separat  a elementelor acestui verb frazal ne trimite la sensurile cuvântului to 
close – a închide i out – afar , ceea ce este total nepotrivit situa iei date. Prin 
urmare trebuie s  traducem sensul acestui verb frazal ca un tot întreg.  

Expresiile idiomatice constituie o alt  dificultate în procesul de traducere 
a romanului „The Great Gatsby”. Expresiile idiomatice sunt acele expresii ale 
c ror sens nu poate fi perceput complet din în elesul p r ilor componente. S  
analiz m urm torul exemplu: „I’ve got my hands full,” I said. [4, p. 89] / Sunt 
ocupat pân  peste cap, i-am r spuns. [5, p. 110] / Acum sunt prea ocupat, i-am 
spus. [6, p. 107]. Aceast  expresie idiomatic  este folosit  de c tre Nick în 
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momentul când i se propune s  ia parte într-o afacere dubioas , de c tre Gatsby. 
Din context în elegem c  Nick nu avea mâinile ocupate cu nimic, este doar un 
alt mod de a zice c  ai mult de lucru sau c  e ti ocupat. În prima traducere s-a 
utilizat ca echivalent o alt  expresie idiomatic , specific  limbii române i, 
anume a fi ocupat pân  peste cap. Pe când al doilea traduc tor a ales s  
intensifice adjectivul ocupat prin utilizarea adverbului prea.  

Una din problemele cauzate de expresiile idiomatice este faptul c  uneori 
este imposibil  traducerea lor folosind tehnica traducerii literale. În urm torul 
exemplu, expresia idiomatic  to hold one s tongue a fost tradus  de c tre ambii 
traduc tori prin dou  expresii idiomatice în limba român  diferite, dar care au 
acela i sens: You can hold your tongue…[4, p.84] / Î i po i pune l cat la 
gur … [5, p. 104] / Po i s - i ii gura… [6, p. 101]. Expresia to hold one’s 
tongue are sensul de a nu vorbi ceva de prisos. Prin urmare, utilizarea 
expresiilor idiomatice cu acela i sens în limba român  poate fi una din solu iile 
ce pot fi aplicate la traducerea acestora. Traducerea p r ilor componente ale 
expresiilor idiomatice poate duce la nonsens. Acestea trebuie percepute i 
traduse ca un tot întreg: … I lay down and cried to beat the band all afternoon. 
[4, p. 39] /… m-am întins în pat i-am plans toat  dup -amiaza, de mai aveam 
pu in i-mi d deam duhul. [5, p. 50] / … m-am trântit în pat i am urlat toat  
dup -masa, c  nu s-ar fi auzit nici orchestra. [6, p. 54]. Dictionarul monolingv 
Oxford Dictionaries, define te idiomul to beat the band – smth. very fast, 
briskly, to an extrem degree adic  ceva f cut foarte rapid i violent sau extrem 
de mult [7]. Dup  cum vedem, George Volceanov a ales semnifica ia ce 
spore te intensitatea ac iunii de plânset al lui Myrtle Wilson. Ea a plans atât de 
mult i tare încât nu avea puteri i mai nu a murit. În timp ce al doilea 
traduc tor, Mircea Iv nescu a ales utilizarea cuvântului orchestr  (de la 
cuvântul englez band – grup, orchestra, band ), redând astfel faptul c  Myrtle 
plângea atât de tare încât astupa cu plânsul s u o orchestr . Ambii traduc tori 
au ales c i diferite de a traduce acest idiom în limba român . Primul traduc tor 
a ales folosirea unui idiom din limba român , pe când al doilea traduc tor a 
optat pentru o parafrazare.  

Dificult ile enumerate mai sus, creaz  ambiguit i în traducere, de aceea 
cunoa terea lor va facilita procesul de traducere. De asemenea, putem conchide 
c  un traduc tor are nevoie de cuno tin e lingvistice i cuno tin e enciclopedice 
pentru a putea rezolva aceste dificult i.  

 
Tehnici de traducere ale romanului „The Great Gatsby”  
Prin urmare, traducerea romanelor trebuie v zut  i perceput  nu doar ca 

un transfer interlingvistic, dar i ca un transfer cultural i social. În lucrarea 
Tendin e în cercetarea traductologic  autoarea Georgiana Lungu Badea 
men ioneaz  faptul c  traducerea literar  este cea mai fidel  modalitate de 
traducere, posedând puterea de a-l face pe cititor s  c l toreasc , introducându-l 
într-o lume exotic , dezr d cinându-l [8, p. 186]. Dat fiind faptul c  este un 
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roman complex, cu un limbaj îmbibat cu figuri de stil, iar stilul autorului se face 
resim it în fiecare propozi ie, în continuare vom analiza i vom exemplifica 
tehnicile care au fost utilizate la traducerea romanului „The Great Gatsby” scris 
de F. S. Fitzgerald.  

Prima tehnic  de traducere asupra c reia ne vom opri spre a o analiza este 
împrumutul. Întrucât romanul se afl  în strâns  leg tur  cu cultura din care 
provine, culturemele constituie o parte important  din acesta. Împrumutul 
implic  transferul termenului limbii surse în limba int , deoarece acesta nu are 
un echivalent corespunz tor [9, p. 554]. Prin urmare, aceast  tehnic  de 
traducere este folosit  foarte des de ambii traduc tori, pentru a reda mai bine 
cultura i via a social  a culturii surse. În acela i timp împrumuturile pot fi 
incluse pentru a reda exotismul originalului, de exemplu West Egg, Jazz, Ford, 
Rolls Royce, etc.  

Alegerea tehnicii de traducere ine de fiecare traduc tor în parte. O 
metod  ce pare a fi acceptabil  de un traduc tor poate s  nu fie alegerea altuia : 
Twenty miles from the city... [4, p. 7] / La treizeci de kilometri de ora ...[5, p. 
12] / La dou zeci de mile de ora ...[6, p. 21]. Dup  cum vedem al doilea 
traduc tor a ales tot metoda împrumutului pentru redarea distan ei. Pe când 
primul traduc tor a ales metoda adapt rii la cultura int . Dat fiind faptul c  în 
România i Republica Moldova lungimea se exprim  în kilometri, primul 
traduc tor a ales folosirea metodei adapt rii printr-un echivalent, mai cu seam  
kilometri. inând cont c  o mil  este egal  cu 1,60 de kilometri, traduc torul a 
inut cont de aceasta modificând de asemenea i cifra. Deja în român  nu va fi 

de 20 de kilometri, dar 30, ceea ce este o aproximare, deoarece s  fim exac i 20 
de mile sunt egale cu 32 de kilometri.  

Din exemplele ...only fifty yards from the sound...[4, p. 7] / ... la doar 
patruzeci sau cincizeci de metri de la lagun ...[5, p. 12] /...la numai cincizeci 
de iarzi de strâmtoare...[6, p. 22] putem observa c  primul traduc tor George 
Volceanov a ales traducerea prin adaptare, adic  g sirea unui echivalent 
specific pentru arealul românesc. Pe când cel de-al doilea traduc tor Mircea 
Iv nescu a ales folosirea tehnicii de traducere i, anume împrumutul. Analizând 
traducerea efectuat  de Mircea Iv nescu …la numai cincizeci de iarzi de 
strâmtoare...[6, p. 22], observ m o alt  tehnic  de traducere i, anume 
transcrip ia, utilizând literele alfabetului român pentru redarea sunetelor 
cuvântului englez yard.  

O alt  tehnic  ce poate fi folosit  în cazul culturemelor este calchierea. 
Aceast  metod  presupune împrumutul unei sintagme dintr-o limb , în timp ce 
componentele sunt traduse pentru a crea un nou cuvânt [9, p. 553] : „prep-
school” [4, p. 13] / „ coal  preg titoare” [5, p. 20] / „ coal ” [6, p. 28]. 

Traducerea antonimic  const  în exprimarea unei unit i lingvistice a 
originalului printr-un concept opus acesteia, desigur structura fiind modificat . 
Nu este o traducere cuvânt cu cuvânt, dar mai degrab  o transformare când 
traduc torul alege un antonim i îl combin  cu un element negativ i, viceversa, 
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când pentru un element negativ se folose te unul pozitiv: You must know 
Gatsby. [4, p. 14] / Nu se poate s  nu-l cuno ti pe Gatsby. [5, p. 21] / Trebuie 
s -l tii pe Gatsby. [6, p. 29]. Îns , pe lâng  alegerea unui antonim au loc i alte 
schimb ri gramaticale sau lexicale.  

Conform lingvistei Zoya Proshina, tehnica de traducere i anume cea 
antonimic  poate fi perceput  în trei moduri diferite [10, p. 45]. Primul este 
perceperea ca pe o schimbare simpl  a unui element din textul surs  prin 
antonimul acestuia (pozitiv sau negativ). A doua percepere este ca un proces 
complex, în care traduc torul modific  ordinea unit ilor din textul surs  pentru 
a se conforma regulilor limbii inte. i a treia percepere este transformarea 
propozi iei negative în una afirmativ  în textul int  [10, p. 45]: Resrving 
judgements is a matter of infinite hope. [4, p. 3] / A te ab ine de la a-i judeca 
pe al ii presupune un optimism pân  la ceruri. [5, p. 8] /Cine nu judec  i nu 
condamn  las  loc unor speran e nelimitate. [6, p. 18]. 

Din cele men ionate mai sus, putem conchide c  traducerea antonimic  se 
afl  într-o strâns  leg tur  cu folosirea nega iei. Pot fi relevate în roman trei 
tipuri de nega ie:  

1) nega ia sintactic  (...the fundamental decencies is parcelled out 
unequally at birth. [4, p. 4] / ... c  to i au avut anse diferite... [5, p. 
8]) 

2) nega ia morfologic  (Well, it s a fine book... [4, p. 16] / E o carte 
teribil . [5, p. 31]) 

3) nega ia lexical  (Don t talk. [4, p. 18] /Taci. [5, p. 26]). 
Din exemplele de mai sus putem conchide c  tehnica de traducere i, 

anume cea antonimic  este folosit  de c tre traduc tor în dou  cazuri: când în 
limba int  nu este un echivalent pentru un element din textul surs  sau este o 
op iune a traduc torului, care arat  abilitatea acestuia de a folosi diferite tehnici 
în procesul de traducere pentru a p stra stilul originalului.  

O alt  tehnic  de traducere ce presupune o schimbare lexical  este 
concretizarea sau substituirea cuvintelor cu un sens mai larg cu cele cu un sens 
mai restrâns sau mai specific [10, p. 42]: Reserving judgements is a matter of 
infinite hope. [4, p. 3] /A te ab ine de la a-i judeca pe al ii presupune un 
optimism pân  în ceruri. [5, p. 8]. Dup  cum vedem cuvântul infinite din limba 
englez  a fost tradus prin expresia pân  la ceruri, astfel limitând infinitul la 
ceruri, cu toate c  se tie c  acesta nu are sfâr it.  

În exemplul: Tom s got some woman in New York. [4, p. 18] / Tom are o 
amant  la New York. [5, p. 26] / Tom are o dam  la New York. [6, p. 33] ambii 
traduc tori au folosit un cuvânt mai exact pentru a reda conota ia cuvântului 
woman din limba englez . Echivalentul acestui cuvânt în limba român  este 
femeie. Conform dic ionarului bilingv [7], unul dintre sensurile acestui cuvânt 
este iubit . Traduc torii au tradus acest cuvânt redând conota ia negativ  a 
acestuia, anume amant  i dam . Cuvântul amant  deja are o conota ie 
negativ , pe când cuvântul dam  mai are un alt sens cel de femeie de moravuri 
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u oare. Prin urmare, ambii traduc tori au folosit un cuvânt cu o denota ie mai 
specific  decât cel utilizat de c tre autor.  

Tehnica opus  concretiz rii, ce presupune i ea o transformare lexical  
este generalizarea. Aceast  metod  presupune folosirea cuvintelor cu sens mai 
larg pentru redarea cuvintelor cu sens mai precis [10, p. 42]: ... one of the mot 
powerful ends that ever played... [4, p. 8] / ... unul dintre cei mai puternici 
funda i care au jucat vreodat ... [5, p. 13] / ...unul dintre cei mai des vâr i i 
juc tori de rugby... [6, p. 23]. Remarc m c  primul traduc tor folose te un 
echivalent pentru a traduce termenul din domeniul sportului i, anume end, 
fiind tradus ca funda . Pe când cel lalt traduc tor a folosit un cuvânt mai 
general i anume juc tor f r  a specifica pozi ia acestuia, care este important , 
în meciul de rugby.  

Un alt exemplu, în care traduc torul a folosit tehnica de traducere 
generalizarea, este secven a în care Nick descrie modul în care îi pl cea s  o 
contempleze pe Jordan Baker: I enjoyed looking at her. [4, p. 13] / Îmi pl cea s  
m  uit la ea. [5, p. 20] / Te uitai la ea cu pl cere. [6, p. 29]. Dup  cum vedem din 
propozi ia surs , aceasta este rostit  din perspectiva primei persoane singular. 
Primul traduc tor a ales unul din echivalentele cuvântului englez enjoy i anume 
a pl cea, redând fraza din perspectiva lui Nick Carraway îmi pl cea, anume lui 
Nick îi pl cea s  o priveasc  pe Jordan Backer i nu altei persoane. Al doilea 
traduc tor a ales redarea acestei fraze la general te uitai, astfel accentuând faptul 
c  oricine se uita la domni oara Backer era cuprins de pl cere. 

Cercetând mai bine exemplul de mai sus, putem observa o alt  tehnic  de 
traducere folosit  deja la nivel gramatical i, anume transpozi ia. Cercet toarea 
Georgiana Lungu Badea define te transpozi ia ca fiind tehnica ce presupune 
traducerea prin echivalen  îns  are loc schimbarea formei gramaticale [11]. 
Prin urmare cel de-al doilea traduc tor, Mircea Iv nescu a tradus fraza din 
textul surs  „I enjoyed looking at her” ca „te uitai la ea cu pl cere”. Analiza 
morfologic  a propozi iei surse ne arat  c  cuvântul enjoyed este un verb la 
timpul trecutul simplu. Pe când în propozi ia int  acesta este tradus prin 
substantivul pl cere. A adar, putem observa transpozi ia verbului „to enjoy” în 
substantivul „pl cere”. 

Un alt exemplu care ne-a captat aten ia este: Resrving judgements is a 
matter of infinite hope [4, p. 3]. / A te ab ine de a-i judeca al ii presupune un 
optimism pân  la ceruri [5, p. 8]. / Cine nu judec  i nu condamn  las  loc 
unor speran e nelimitate [6, p. 18]. Analizând propozi ia surs  observ m c  
cuvântul judgements este un substantiv, pe când ambii traduc tori au transpus 
acest substantiv în verbul a judeca.  

Când vine vorba de transpozi ie, nu doar substantivele sau verbele se pot 
transpune dar i alte p r i de vorbire, spre exemplu adjectivul în substantiv, 
adjectivul în adverb i invers, precum în exemplul ce urmeaz : The younger 
was a stranger to me [4, p. 11]. / Pe cea mai tân r  n-o cuno team [5, p. 17]. / 
Pe cea mai tân r  n-o cuno team [6, p. 26]. Dup  cum putem observa din 
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exemplul de mai sus substantivul englez stranger a fost înlocuit de ambii 
traduc tori cu verbul a cunoa te, folosind totodat  i o alt  tehnic  de traducere 
antonimic  n-o cuno team. 

Un alt exemplu în care a fost folosit  tehnica de traducere transpozi ia, 
este urm toarea propozi ie: ... broke out Tom violently [4, p. 15]. / ... r bufni 
Tom violent [5, p. 23]. /... izbucni Tom cu violen  [6, p. 31]. Acest caz ne arat  
substituirea adverbului violently de c tre al doilea traduc tor cu substantivul 
violen . Deci, pentru a g si un echivalent, s-a recurs la schimbarea categoriei 
gramaticale i, anume adverbul din englez  violently a fost substituit de 
substantivul violen . 

Fiind considerat  de unii o tehnic  de traducere, de al ii o gre eal  de 
traducere, omisiunea este urm toarea tehnic  de traducere asupra c reia ne vom 
concentra studiul. Omisiunea este ignorarea unui lexem inten ionat, care este 
determinat  de anumite obliga ii culturale, lingvistice, etc. Cercet toarea 
Georgiana Lungu Badea define te omisiunea fiind o tehnic  de traducere 
strategic , anume acel caz când prin omisiunea efectuat  nu se altereaz  sensul 
i traduc torul compenseaz  omiterea dat  printr-un alt procedeu în alt loc [8, p. 

216] : I ve heard it said that Daisy s murmur was only to make people lean 
toward her...[4, p. 11] / Lumea zicea c  [...] vorbea în oapt  doar ca s - i fac  
interlocutorii s  se aplece c tre ea...[5, p. 18] / Erau unii care pretindeau c  
Daisy vorbea atât de încet, abia murmurând, doar pentru a- i face 
interlocutorii s  se aplece spre ea...[6, p. 26]. Din exemplul de mai sus 
observ m c  primul traduc tor a ales s  omit  numele propriu Daisy, deoarece 
din context se subîn elege c  este vorba despre aceast  persoan  i nu despre 
altcineva. De asemenea, aceast  omitere nu altereaz  în niciun mod sensul 
propozi iei, fiind deci o omisiune strategic . Pe când cel de-al doilea traduc tor 
nu a folosit aceast  tehnic . Prin urmare, am constatat c  traduc torul Mircea 
Iv ncescu a aplicat de mai multe ori aceast  tehnic , fa  de cel lalt traduc tor 
George Volceanov, desigur f r  a deturna mesajul.  

Tehnica de traducere care este opus  omisiunii este ad ugarea. De cele 
mai dese ori un traduc tor recurge la aceast  metod  pentru a specifica o 
situa ie sau de o face mai clar  pentru cititorul int  [10, p. 43]. Ad ugarea este 
foarte des întrebuin at  în procesul de traducere din cauza divergen elor de 
ordin gramatical, lexical i pragmatic. Propunem pentru analiz  urm torul 
exemplu: Whenever you feel like criticizing any one...[4, p. 3] / Ori de câte ori 
î i vine s  critici pe cineva, indiferent pe cine...[5, p. 7] / Ori de câte ori ai 
poft  s  critici pe cineva...[6, p. 17]. Primul traduc tor George Volceanov a ales 
s  adauge indiferent pe cine, astfel sugerându-ne c  în acest roman cineva va fi 
criticat indiferent de circumstan e i statut social. Aceast  ad ugare face 
mesajul autorului s  fie mai clar pentru publicul int . Folosirea acestei tehnici 
înlesne te dep narea evenimentelor ce sunt redate în roman. Mircea Iv ncescu 
în schimb nu folose te aceast  tehnic , preferând s  redea cuvânt cu cuvânt 
propozi ia din limba surs .  
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Spre deosebire de exemplul men ionat mai sus, în continuare vom cita un 
exemplu în care ambii traduc tori au preferat s  utilizeze metoda ad ug rii: I 
graduated from New Haven in 1915 ... [4, p. 5] / Am absolvit universitatea la 
New Haven ... [5, p. 9] / Am absolvit universitatea la New Haven ...[6, p. 19]. 
Prin urmare, ambii traduc tori au decis s  adauge substantivul universitatea 
pentru a specifica ce institu ie a absolvit Nick Carraway. Putea fi un liceu, un 
gimnaziu sau colegiu, totu i cei doi traduc tori au optat pentru ad ugarea 
substantivului universitate. Îns  în ora ul New Haven este doar o singur  
institu ie de înv mânt superior i anume universitatea University of New 
Haven, care a fost fondat  în 1920 [12]. Aceast  ad ugare ne ajut  s  în elegem 
c  Nick Carraway este un om cult, cu studii superioare, ceea ce-l face s  câ tige 
încrederea publicului fiind i naratorul romanului.  

O alt  tehnic  folosit  mai mult de al doilea traduc tor este adaptarea. 
Conform Georgianei Lungu Badea, adaptarea este utilizarea unui termen din 
limba int  ce este un echivalent pentru un alt termen din limba surs  [8, p. 
192]. Prin urmare, se înlocuie te o realitate socio-cultural  a limbii surse printr-
o realitate socio-cultural  a limbii inte: ...that register earthquakes ten 
thousand miles away [4, p. 4]. / ... care înregistreaz  cutremurele de p mânt de 
la distan e de zeci de mii de kilometri [5, p. 8]. / ...care înregistreaz  
cutremurele de p mânt de la o dep rtare de zece mii de mile [6, p. 18]. Dup  
cum tim mila este o unitate de m surare a distan ei folosite în SUA, pe când în 
spa iul românesc este folosit  unitatea de m sur  kilometrul. Primul traduc tor, 
George Volceanov a folosit echivalentul acestui termen i, anume kilometrul. 
Îns , ace ti doi termeni nu sunt egali ca i m sur , iar când un traduc tor 
folose te aceast  tehnic  de traducere trebuie s  fie precaut i s  întreprind  
transform rile corespunz toare precum în exemplul urm tor: Twenty miles 
form the city...[4, p. 7] / La treizeci de kilometri de ora ...[5, p. 12] / La 
dou zeci de mile fa  de ora ... [6, p. 21]. George Volceanov a ales s  
foloseasc  un termen specific pentru cultura noastr , kilometrul ca unitate de 
m sur  a distan ei. Conform DEX-ului o mil  este egal  cu 1,60 kilometri, prin 
urmare 20 de mile sunt egale cu 32 de kilometri i nu 30 [13]. Aceast  
inexactitate mic  ar putea duce în eroare pe cititor în timpul lecturii. Cel de-al 
doilea traduc tor Mircea Iv nescu a optat pentru împrumutul termenului mil  
pentru a evita orice ambiguitate.  

Alte dou  tehnici de traducere ce implic  transform ri gramaticale sunt 
parti ia i integrarea propozi ional . Sunt dou  tehnici opuse. Parti ia 
propozi ional  implic  înlocuirea unei fraze complexe cu câteva propozi ii 
simple în limba int  [10, p. 41]. Aceast  parti ie poate fi cauzat  din motive 
stilistice, sintactice sau semantice. Aceast  tehnic  este folosit  atât de 
traduc torul George Volceanov cât i de traduc torul Mircea Iv nescu. 
Propunem spre analiz  urm torul exemplu: He found the house, a weather 
beaten cardboard bungalow at eighty a month, but at the lat minute the firm 
ordered to Washington and I went out to the country alone. [4, p. 6] / El a fost 
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cel care a g sit un bungalow, b tut  de intemperii, cu pere ii din carton 
gudronat i o chirie de optzeci de dolari pe lun , îns  în ultima clip , firma l-a 
trimis la Washington, iar eu m-am mutat în suburbii de unul singur. [5, p. 10] / 
Tot el a g sit i casa – un bungalow destul de co ovoit – cu optzeci de dolari pe 
lun . [1] În ultimul moment îns , firma l-a deta at la Washington, a a c  m-am 
stabilit singur. [2] [6, p. 20]. Din acest exemplu vedem cum cel de-al doilea 
traduc tor a desp r it o fraz  lung  în dou  propozi ii mai simple f r  a provoca 
dificult i în în elegerea mesajului transmis. Aceast  parti ie propozi ional  
permite structurarea propozi iei într-un mod mai clar i mai simplu pentru 
cititorul int . De i divizarea în propozi ii a fost efectuat  în diferite locuri, 
consider m c  ea înlesne te în elegerea mesajului.  

Analizând traducerile realizate de cei doi traduc tori, ajungem la 
concluzia c  parti ia propozi ional  este mai des folosit  de c tre traduc torul 
Mircea Iv nescu, pe când integrarea propozi ional  este folosit  de c tre 
traduc torul George Volceanov. Integrarea propozi ional  este tehnica de 
traducere opus  parti iei propozi ionale, implicând unirea a dou  propozi ii din 
limba surs  formând o fraz  mai complex  în limba int  [10, p. 41]: I told him. 
[1] And as I walked on I was lonely no longer. [2] [4, p. 6] / I-am explicat i, 
v zându-mi apoi de drum, nu m-am mai sim it singur. [1] [5, p. 11] / L-am 
l murit. [1] Dar, v zându-mi dup  aceea de drum, nu m-am mai sim it singur i 
str in. [2] [6, p. 20]. Examinând exemplul dat, vedem c  George Volceanov a 
ales s  redea ideea folosind o fraz , ceea ce nu a deturnat mesajul.  

O alt  tehnic  des folosit  de c tre ambii traduc tori este traducerea 
literal . Aceast  tehnic  este aplicat  atunci când exist  o coresponden  dintre 
structura limbii surse i cea a limbii inte, o echivalen  lingvistic  perfect : 
Only Gatbsy, the man who gives his name to this book...[4, p. 4] / Doar 
Gatsby, omul al c rui nume d  titlu acestei c r i...[5, p. 8] / Numai Gatsby, 
b rbatul care d  numele s u acestei c r i... [6, p. 18]. Din acest exemplu 
putem vedea c  al doilea traduc tor, Mircea Iv nescu, a folosit aceast  metod  
pentru a reda mesajul transmis de c tre autor, f r  a face vreo transformare. 
George Volceanov în schimb nu a folosit aceast  tehnic  de traducere, 
efectuând careva modific ri. 

O alt  metod  des folosit  de c tre traduc torul George Volceanov este 
utilizarea comentariilor de c tre traduc tor (note de subsol). În urma cercet rii 
noastre am identificat doar un caz de utilizare a acestei tehnici de traducere de 
c tre traduc torul Mircea Iv nescu i de opt ori de c tre George Volceanov. În 
exemplul: ... we re descended from the Dukes of Buccleuch...[4, p. 5] ... am fi 
descenden ii ducilor de Buccleuch1... [5, p. 9] Titlul de duce de Buccleuch a 
fost creat în Sco ia, în anul 1663. / ... c  suntem coborâtori ai ducilor de 
Buccleuch... [6, p. 19] putem observa c  primul traduc tor a utilizat note de 
subsol pentru a explica de unde provine acest titlu, o informa ie ce ar putea 
ajuta cititorul s - i creeze o imagine mai clar  despre naratorul, care este Nick 
Carraway. Iar exemplul ...he d brought down a string of polo ponies from Lake 
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Forest. [4, p. 8] / ...adusese cu el o herghelie de ponei h t de la Lake Forest1. 
[5, p. 14] Or el situat pe malul Lacului Michigan, suburbie a zonei 
metropolitane Chicago (Illinois) / ...cump rase o herghelie de ponei de polo 
din Lake Forest. [6, p. 23] ne arat  c  traduc torul George Volceanov dore te s  
accentueze c  Tom Buchanan a cump rat i a adus o herghelie de ponei din 
centrul rii parcurgând o distan  enorm  pentru a- i satisface un moft.  

O alt  metod  des folosit  de ambii traduc tori este echivalen a. 
Traducerea prin echivalen  presupune traducerea unui termen din limba surs  
în limba int  cu un termen echivalent. Georgiana Lungu Badea define te 
aceast  metod  de traducere ca fiind o redare a unei expresii fixe din limba 
surs  printr-o alta din limba int , dar care se potrive te acelea i realit i [11].  

Traducerea prin echivalen  nu presupune c  un text surs  i un text int  
s  fie identice. Este o similaritate între textele surs  i int , m surat  la un 
anumit nivel. Aceste nivele sunt pragmatic, semantic i structural. Fiecare text 
trebuie s  fie echivalent la nivelul pragmatic, adic  s  aib  aceea i func ie 
comunicativ . Textul int  ar trebui s  aib  acela i impact asupra receptorului 
precum i textul surs . Echivalen a semantic  presupune descrierea unei i 
aceleia i situa ii, folosind unit i lexicale i mijloace gramaticale identice. Pe 
când echivalen a structural  presupune o coresponden  formal  dintre textul 
surs  i textul int . Exemplul: My family have been prominent, well-to-do 
people in this middle-western city for three generations. [4, p. 4] / De trei 
genera ii încoace, suntem una dintre familiile de seam , înst rite, din acest 
ora  situat în Vestul Mijlociu. [5, p. 9] / Provin dintr-o familie de oameni 
boga i, stabilit  de trei genera ii într-un or el din Vestul Mijlociu. [6, p. 19] ne 
arat  c  expresia well-to-do people nu poate fi tradus  printr-o alt  metod  
decât prin echivalen , deoarece fiind o expresie frazeologic , aceasta are un 
echivalent în limba român  i, anume de oameni înst ri i. Traducerea fiec rui 
element în parte poate duce la deturnarea sensului.  

Modula ia este conform opiniei lingvistei Zoya Proshina, tehnica de 
traducere ce presupune schimbarea unui punct de vedere folosind o no iune 
concret  pentru una abstract  i invers [10, p. 43]: We walked through a high 
hallway into the bright rosy-colored space, fragilely bound into the house by 
French windows at either end. [4, p. 10] / Am traversat un hol înalt i am 
p truns într-un spa iu luminos, trandafiriu, comunicând precar cu restul cl dirii 
principale prin u ile de sticl  de la cele dou  capete. [5, p. 16] / Am trecut printr-
un hol înalt, spre un fel de teras  sc ldat  într-o lumin  trandafirie, legat  de 
corpul vilei prin ni te glasvanduri uria e, la fiecare cap t. [6, p. 25]. În urma 
analizei acestui exemplu vedem c  ambii traduc tori au folosit aceast  metod  
pentru a reda exact sensul termenului englez French windows. Prin urmare, 
French windows nu poate fi tradus ca ferestre franceze, deoarece omul nu le 
poate folosi s  se deplaseze dintr-o camer  în alta. Din context în elegem c  
aceste construc ii sunt mai complexe decât simplele ferestre. Primul traduc tor a 
folosit u i de sticl , deoarece ele sunt aidoma unor ferestre mari, dar care sunt 
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folosite pentru a se deplasa dintr-o înc pere în alta. Cel de-al doilea traduc tor a 
folosit un termen mult mai exact i, anume glasvanduri, termen care conform 
DEX-ului înseamn  u  pliant  cu geamuri [13].  

În urma analizei i compar rii efectuate a textului surs  i a celor dou  
versiuni de traducere am identificat câteva abateri de la sens i neclarit i, ce 
pot duce cititorul în eroare. De exemplu George Volceanov traducând urm torul 
fragment a comis o eroare: I bought a dozen volums on banking...[4, p. 6] / Mi-
am cump rat vreo zece volume...[5, p. 11]. Consultând dic ionarul monolingv 
englez Oxford Dictionary Online [7], afl m c  dozen înseamn  „a group or set 
of twelve” adic  un grup sau set din dou sprezece buc i sau piese i nicidecum 
zece. Prin urmare ar fi mai corect dac  ar fi fost tradus acest cuvânt folosindu-se 
echivalentul din limba român  i, anume duzin . Conform DEX-ului duzin  
înseamn  „un grup din dou sprezece obiecte” [13]. Consider m c  folosirea 
cuvântului duzin  pentru dozen ar fi fost o alegere mult mai relevant . 

O alt  deturnare de sens a fost identificat  în traducerea efectuat  de c tre 
Mircea Volceanov. În urm torul context a fost tradus incorect un numeral: 
She s asleep. She s two years old. [4, p. 12] / Acum doarme. Are trei ani. [5, p. 
27]. Aceast  eroare nu poate fi explicat , deoarece nu presupune niciun fel de 
transform ri matematice ca în alte cazuri. Dup  cum putem observa 
traduc torul a comis o eroare grav , traducând doi prin trei. De obicei 
numeralele au echivalente i nu necesit  nici o transformare. Aceast  eroare nu 
poate fi explicat  decât prin justificarea de oboseal  sau neaten ie. 

 
Concluzie 
 
Compara ia i analiza tehnicilor de traducere aplicate de c tre traduc torii 

celor dou  versiuni de traducere a romanului „The Great Gatsby” de F. S. 
Fitzgerald ne-au dus la urm toarele concluzii: 

 Exemplele pe care le-am analizat ne servesc drept dovad  c  traducerile 
difer  în dependen  de modul în care traduc torul a perceput mesajul 
textului surs . Totodat , aceast  analiz  ne arat  cât de dificil poate fi 
procesul de traducere din cauza sistemelor diferite: lexical, gramatical i 
stilistic. Rela ia dintre cultur  i limb  reprezint  i ea un impediment pentru 
traduc tor. 

 Ambii traduc tori au fost fideli textului surs . Traduc torii au redat mesajul 
textului în limba int  combinând diferite tehnici de traducere. George 
Volceanov a utilizat 13 tehnici de traducere pentru a reda mesajul publicului 
int . Acest fapt ne demonstreaz  înc  o dat  c  romanul supus analizei este 

un proces dificil, iar alegerea unei singure tehnici de traducere este practic 
imposibil . Aceste tehnici ofer  traduc torului posibilitatea adapt rii textului 
la cele patru aspecte lexical, grammatical, stilistic i pragmatic. Pe când 
tehnicile folosite de traduc torul Mircea Iv nescu sunt mai pu ine, i acestea 
nu includ adaptarea i comentariile traduc torului. Prin urmare, putem 
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afirma c  Mircea Iv nescu a dorit s  fie cât mai fidel textului tradus, pe când 
George Volceanov a adaptat textul surs  la cultura int , dar p strând i 
originalitatea acestuia. 

 Totu i, conchidem c  traducerea este un proces dificil, mai cu seam  când 
este vorba de un text literar precum „The Great Gatbsy” de F. S. Fitzgerald, 
deoarece este o lucrare ce se afl  în strâns  leg tur  cu cultura din care 
provine, iar acest fapt se face resim it prin utilizarea de c tre autor a numelor 
proprii. Prin urmare micile erori identificate în urma analizei ne atrag aten ia 
asupra faptului, c  traducerea literar  nu este o îndeletnicire facil  i luarea 
în calcul a contextului lingvistic i extralingvistic ar putea înlesni acest 
proces. 
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Articolul cerceteaz  interac iunea complex  dintre creator i epoc  în romanul 

"Maestrului i Margareta" de M. A. Bulgakov. Autorul ajunge la concluzia c , în constantele 
sale temporale, sociale, ideologice i existen iale creatorul i epoca se afl  într-un conflict 
radical unul fa  de cel lalt, acesta fiind unul dintre cele mai rar întâlnite precedente în istoria 
literaturii mondiale. 

Cuvinte cheie: autor, cronotop, strategii narative, postmodernism, aluzie, roman-cifru, 
creator i epoc , creator i putere. 

 
The article explores the complex interaction between the creator and the era in the novel 

"The Master and Margarita" by M.A. Bulgakov. The author comes to the conclusion that the 
creator and the epoch, in its temporal, social, ideological and existential constants are in a 
radical conflict with each other, which is the rarest precedent in the history of world literature. 

Key words: author, chronotope, narrative strategies, postmodernism, allusiveness, 
novel-code, creator and epoch, creator and power. 
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Conceptul de „asediu al fiin ei umane” este interpretat în baza c r ii „Dup  exemplul 
fratelui meu” de Uwe Timm (utilizând abordarea determinat  de conceptul umaniz rii mitului, 
dezvoltat de noi). Pentru prima dat , conceptul a fost identificat i marcat de Olga Freidenberg 
(eminent filolog, mitolog i filozof al culturii) în notele sale din timpul blocadei. Drept un 
„asediu al fiin ei umane” a fost identificat  situa ia în care locuitorii ora ului Leningrad s-au 
pomenit a fi ataca i în mod însp imânt tor de „dublul barbarism, al lui Hitler i al lui Stalin”, 
precum i de propriile impulsuri distrug toare, provocate de acest atac. Conceptul identific  
implicit „omul” ca fiin  etic  i sacr  („umanismul sacru” ca i concep ie a omului, generat  de 
o stare specific  a con tiin ei mitologice). O inten ie umanist  similar  relev  i memorialistica 
lui U. Timm. Scriitorul german încearc  s  în eleag  i s  „înl ture”, din punct de vedere 
metafizic, starea catastrofei spirituale i fizice, care a afectat familia sa; modul ei obi nuit de 
gândire aproape c  nu a opus rezisten  ideologiei naziste, care a sacralizat violen a i sacrificiul 
de sine. Naratorul a putut s - i „salveze” implicit fratele mai mare (care „predând” esen a sa 
r ului, a murit la vârsta de nou sprezece ani), pentru c  în ultima fraz  a jurnalului s u, Karl-
Heinz i-a permis esen ei sale s  spun  m car ceva. 

Cuvinte-cheie: conceptul de „asediu al fiin ei umane”, conceptul umaniz rii mitului, 
„umanismul sacru”, conceptul de om, conceptul de „înc lcare a impenetrabilit ii infernului”  

 
The concept of the “siege of a human being” is interpreted on the basis of the book titled 

In My Brother’s Shadow by Uwe Timm (using the approach determined by the concept of 
humanization of myth developed by us). For the first time, this concept was revealed and 
identified by Olga Freidenberg (an eminent philologist, mythologist, and philosopher of culture) 
in her blockade notes. The “siege of a human being” is identified as the situation where the 
citizens of Leningrad were ruthlessly attacked by “the double barbarism, that of Hitler and that 
of Stalin”, as well as by their own destructive impulses caused by that attack. The concept 
implicitly identifies a “human being” as an ethical and sacred one (“sacral humanism” as a 
concept of man generated by a specific state of mythological consciousness). The literary 
memoirs by U. Timm reveal a similar humanistic intention. The German writer tries to 
understand and metaphysically “relieve” the situation of the spiritual and physical catastrophe 
that befell his family; their habitual way of thinking almost did not oppose the Nazi ideology 
that sacralized violence and self-sacrifice. The narrator manages to implicitly “save” his elder 
brother (who lost his life at the age of nineteen, having “surrendered” his essence to evil), 
because in the last phrase of his diary, Karl-Heinz lets his essence say at least something.  

Key words: concept of the “siege of a human being”, concept of humanization of myth, 
“sacral humanism”, concept of man, concept of the “disruption of the impenetrability of hell”.  
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Articolul aduce în vizor contribu ia remarcabil  a bulgarilor basarabeni, originari din 

Moldova i din Ucraina, la formarea patrimoniului muzical al Moldovei i la promovarea 
acestuia în lumea întreag . Accentul se pune pe crea ia unor astfel de personalit i în domeniu, 
ca Ana Belicevicina, Ion Bas, dinastia Strezev, Petru Stoianov .a. Se men ioneaz  c  bulgarii 
basarabeni s-au impus nu doar ca renumi i interpre i de muzic  popular  i de muzic  clasic , ci 
i ca teoreticieni de muzic , i ca pedagogi. 

Cuvinte cheie: bulgari basarabeni, crea ie popular , muzic  clasic , tradi ie, cultur , 
pedagogie.  

 
This article brings in discussion the remarkable contribution of the Bessarabian 

Bulgarians, natives from Moldova and Ukraine, to the formation of the musical patrimony of 
Moldova and to its promotion all over the world. There is a special emphasis on the creation of 
such personalities from the domain as Ana Belicevicina, Ion Bas, Strezev dinasty, Petru 
Stoianov and others. It is mentioned that the Bessarabian Bulgarians manifested not just as 
famous interpreters of popular and classical music, but as theoreticians of music and 
pedagogues as well.  

Key words: Bessarabian Bulgarians, popular creation, classical music, tradition, culture, 
pedagogy. 
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”ISTORIA ESTE UN CO MAR DIN CARE ÎNCERC S  M  

TREZESC”: PROZA LUI JAMES JOYCE ÎNTRE 
REVOLU IE I PACIFISM 

 
Studiul este dedicat elucid rii conceptului de istorie în romanele lui James Joyce cu 

referint  la teoria istoriei filosofului italian Giambattista Vico i ideile sale despre cursul istoriei 
umane. Sunt prezentate etapele formularii tiin ifice a istoriei ca o analogie pentru eforturile lui 
James Joyce de a gasi o nou  art  a literaturii i de a crea o nou  mitologie pentru cititorii 
secolului al XX-lea. Deasemenea sunt cercetate conexiunile dintre mitologie, art , istorie i 
literatur  pentru a descoperi sensuri noi în textura romanului ”Ulise” de James Joyce. 

Cuvinte-cheie: istorie, mitologie, fictiune, ”corsi e ricorsi”, ”ghoststory”, revoli ie, 
pacifism, umanizare, istoricism. 

 
The study is dedicated to the explanation of the concept of history in the works of James 

Joyce with reference to the historical theories of the Italian philosopher Giambattista Vico and 
his ideas about the course of human history. The study also presents the main stages of the 
scientifical formulation of history as an analogy for the eforts of James Joyce to find a new art 
of literature and to create a new mythology for the readers of the XXth century. The study also 
includes the research of the connections between mythology, art, history and literature in order 
to find new meanings in the texture of the novel ”Ulysses” by James Joyce. 

Keywords: history, myhtology, fiction, ”corsi e ricorsi”, ”ghoststory”, revolution, 
pacifism, humanization, historicism. 

 
James Joyce în romanul s u caleidoscopic ”Ulise” a contraf cut sensul 

uman al istoriei prin experimentele sale naratologice care au distrus no iunea de 
timp istoric i a încercat s  reconstruiasc  o nou  dimensiune a timpului printr-
un roman care încearc  s -l plaseze pe autor pe post de ”p str tor al istoriei 
na ionale” prin distrugerea viziunilor istorice tradi ionale. 

Una din cele mai des folosite referin e la no iunea istoriei din romanul s u 
sunt cuvintele lui Stephen Dedalus în discu iile sale cu domnul Deasey, 
directorul colii unde profeseaz , precum c  ”istoria este un co mar din care 
încerc s  m  trezesc”[1, p. 34], cuvinte care dau medita iilor ce vor urma un ton 
tran ant pentru tot repertoriul istoric al romanului, fie prin implicarea 
mitologiei, istoriei na ionale sau chiar a nara iunii neliniare a textului. Conform 
criticului Darcy O'Brien, în ”Portret al artistului în tinere e” Stephen ar putea s  
considere istoria ca un co mar, îns  nu avea o îndoial  c  el însu i se putea 
de tepta dintr-un asemenea vis r u. Aceast  desteptare ar fi urmat s  se produc  
prin frumuse e, prin crea ie. Îns  în ”Ulise” aceast  încredere estetic  s-a 
spulberat. Ap sat de povara con tiin ei sale morale, care este îns i povara 
ap sând con tiin a lui Joyce, el n-a ajuns s  descopere atitudinea sa definitiv  
fa  de lume, atitudine a c rei esen a este comedia i care se va exprima cu 
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intensitate prin Bloom i împrejur rile în care acesta este implicat în roman. [2, 
p. 74] 

”Ulise” este un roman în care autorul a folosit din plin libertatea sa 
artistic  prin jonglarea categoriilor istorice, mitologice, fic ionale pentru a crea 
o noua nara iune care va reprezenta o ruptur  radical  de la tot ce este 
tradi ional în domeniul literaturii. Romanul devine o prescriere a istoriei 
irlandeze pentru a o salva, ca i Odiseu care se întoarce în Ithaca pentru a aduce 
pacea, Joyce va trasa istoria Irlandei pentru o epoc  modern  i va ajuta 
concet enii s  o în eleag  în termeni conceptuali. 

Orice studiu despre conceptul de istorie în textele lui Joyce ne vor aduce 
la operele filosofului italian Giambattista Vico i la teoriile sale despre ”corsi e 
ricorsi” sau ciclitatea istoriei umanit ii. Conform acestei teorii, omul creeaz  
lumea uman  prin transformarea sa în fapte sociale. Astfel individul devine o 
crea ie a acestei lumi, sau în termeni alternativi, societatea este ”o carte în care 
se cite te sufletul uman” [3, p. 141].Vico distinge trei etape ale istoriei umane: 
teocratic , aristocratic  i democratic , sau prin prisma artistic  – cea divin , 
eroic  i uman . În finalul acestor etape va urma o fisur  revolu ionar  (ricorsi), 
dup  care ciclul î i va relua cursul [4, p. 141]. 

Conceptul lui Vico l-a impresionat profund pe Joyce care vedea 
încercarea de a g si o formulare tiin ific  a istoriei ca o analogie pentru 
eforturile sale de a descoperi o nou  art  a literaturii. Asemenea lui Vico, James 
Joyce a devenit un revolu ionar în lupta sa contra tradi iilor autoritare care 
p strau nara iunile i istoria ascunse sub sigilii, pentru a compune o contra-
istorie, transformând mitologia, istoria i nara iunea. De i pot p rea 
contradictorii, istoria i fic iunea creeaz  o rela ie unic  în textura romanului 
”Ulise” i devin prezen e indispensabile în relatarea istoriei în general. 

Ca profesor de istorie, Stephen Dedalus are o atitudine ironic  fa  de 
”marile istorii” pe care le pred  elevilor s i, care nu vor sa aud  interpret rile 
pozitiviste ale faptelor istorice irelevante pentru via a lor, i cer s  le 
povesteasc  o ”ghoststory”. În discu ia sa cu directorul colii Stephen va 
denun a declara ia domnului Deasey despre unica directie a istoriei ”Istoria 
întreag  merge spre o singur  int , manifestarea Domnului” [1, p. 34]. Aceast  
interpretare a istoriei este inacceptabil  pentru Stephen deoarece scoate istoria 
din domeniul uman, domeniu în care a fost creat  istoria.  

Un alt fragment crucial în interpretarea conceptului de istorie în opera lui 
Joyce sunt discu iile despre Shakespeare în capitolui Scila i Charibda, în care 
genialitatea shakespearean  este explicat  prin ata amentul s u la via a de zi cu 
zi a personajelor sale i prin reactualizare continu  a prezentului prin figurile 
istorice ale lui Lear, Hamlet i Iuliu Cezar. 

Un alt aspect al discu iilor despre istoria european  în roman este cel al 
”revolu iilor necesare”. Stephen prive te istoria ca o ”progresiune lipsit  de sens 
al numelor, datelor, locurilor” i înceac  s  ”umanizeze” istoria, dar nu reu e te 
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deoarece este educat într-o paradigm  a conceptelor istorice fosilizate, rezultat 
al studiilor sale la coala i colegiul iezuit din Dublin. 

”Umanizarea istoriei” este produs  mai reu it de Leopold Bloom, pentru 
care istoria este ” persecu iile... toat  istoria lumii e plin  de ele. Perpetu rii urii 
na ionale între na iuni” [1, p. 316]. Co marul istoriei, din care Stephen încearc  
s  se trezeasc , pentru Bloom este doar un inventar al actiunilor umane, aceasta 
este via a adev rat , i datoria uman  este de a o umple cu actiunile iubirii 
”Iubirea iube te s  iubeasc  iubirea” [1, p. 318]. Prin urmare istoria pentru 
aceste personaje reprezint  o reactualizare a conceptului lui Vico în care pacea 
i revolu ia sunt fapte ale vie ii i trebuie acceptate, inclusiv în manuale de 

istorie. Eforturile lui Bloom de a unifica aceste dou  moduri de a vedea istoria 
va produce o meta-istorie în care fic iunea i atitudinile subiective vor re-scrie 
istoria umanit ii pentru a demonstra nu doar ciclicitatea istoriei în general, dar 
i ciclicitatea vie ii unui individ. 

Mitologia i fic iunea, într-o anumit  masur , sunt necesare pentru a 
umplea golurile i diferen ele interpret rii istoriei. Romanul ”Ulise” este o 
întruchipare textual  a acestei necesit i i a modului cum miticul, misticul i 
fic ionalul este necesar pentru a da sens istoriei într-un mod relevant vie ii 
individului. Cel mai elocvent exemplu este forma romanului care este inpânzit  
cu referi e la poemele homerice. Aceste mitologii încadreaz  romanul i creaz  
un con inut foarte dens i complex pentru a dep i banalitatea unei zile 
plictisitoare de iunie.  

Mitologiile p trund foarte adânc în textul i semnifica iile romanului i 
reprezint  o legatur  logic  dintre Sfânta Treime i Bloom cu Stephen, ”Ulise” 
i ”Hamlet”, sau ”Ulise” i ”Divina Comedie”, legaturi imposibile la nivel 

extratextual [5, p. 102]. Conexiunile dintre fapticitate i fic iune, istorie i art , 
ne ajut  ca cititori s  atingem un grad inalt al comprehensiunii textului joycean. 
Leopold Bloom este o actualizare a acestor conexiuni, pentru el istoria este 
brutal , chiar un co mar, dar i acest co mar poate fi folosit i r scump rat cu 
scopul de a descoperi un sens pentru existen a uman  absurd  la prima vedere. 

În operele lui James Joyce istoria evolueaz  în cicluri, este o miscare 
repetativ , o melodie a fluxurilor i refluxurilor mereu schimb toare. Dar cu 
fiecare val al refluxului istoria se reîntoarce cu diferen e pe care noi nu le 
în elegem. Prin romanele sale Joyce a scos aceste diferen e la lumin  i a 
demonstrat c  doar faptele istoriei nu pot conta f r  nara iunile ei, deoarece ne 
înstr ineaz  de semnifica iile acestor fapte. Literatura este acea art  care face 
istoria s  fie valabil  prin naratizarea ei, prin crearea unei meta-istorii i o 
fuzionare poetic  a faptelor i fic iunilor. În concluzie putem afirma c  pentru a 
ne trezi din co marul istoriei, conform lui Stephen Dedalus, este necesar s  
accept m cosmarul istoriei i s -l reactualiz m continuu printr-o narare 
repetitiv  pentru a crea o metamorfoz  artisitic  a istoriei, cum este romanul 
”Ulise”. 
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TOTALITARIANISM AND THE DICTATORSHIP OF IDEA 

IN ANIMAL FARM BY GEORGE ORWELL 
 

Articolul propus con ine o cercetare succinta a fenomenului totalitarismului si a 
dictaturii ideii descrise in romanul Ferma Animalelor de George Orwell. Au fost men ionate 
elementele esen iale ale regimului totalitar atacate aspru de c tre scriitorul englez si 
consecin ele negative ale acestei guvern ri. De asemenea s-a f cut o revizuire a satirei politice, 
inclusiv a personajelor si ac iunilor acestora, prin prisma c rora Orwell a prezentat puterea de 
manipulare a dictaturii totalitare. 

Cuvinte cheie: stat, societate, dictatura, totalitarism, satira politica, revolu ie, egalitate.  
 
The article contains a concise research of the phenomenon of totalitarianism and the 

dictatorship of idea described in the novel Animal Farm by George Orwell. There were outlined 
the essential elements of the totalitarian regime which were harshly attacked by the English 
author as well as the negative consequences of this government. There was also revised the 
political satire, including its characters and their actions, through which Orwell illustrated the 
power of manipulation of the totalitarian dictatorship. 

Key - words: state, society, dictatorship, totalitarianism, political satire, revolution, 
equality.  

 
George Orwell, alias Eric Arthur Blair published his political work of 

fiction Animal Farm more than half a century ago, yet, it remains one of most 
popular best-sellers, an integral part of study programme throughout the 
English-speaking world and an “in vogue” literary masterpiece read all over the 
world. Its gloomy messages of state repression still manage to evoke public 
distrust in the motives of ideological revolutions, resentment against invasions 
of individual privacy by governments and the association of any invasion of 
privacy or restrictions on freedom of expression with totalitarian regimes.  

In fact, George Orwell’s works, Animal Farm and Nineteen Eighteen-
Four are more than cautionary fictions or parables to keep us virtuous; they 
have provided intellectual plans for the functioning of totalitarian societies 
which represent the twentieth century’s major contribution to development of 
human societies. These two novels also provide a series of mental tests meant to 
measure the political health of a society.  

In his brilliant novel, the author realized a courageous allegorical satire of 
Marxism, Communism and the Russian Revolution. Here animals are used to 
symbolize different factions or groups of individuals in Russian society at that 
time. After an ideological revolution equivalent to Communism is begun on 
Manor Farm, called Animalism, the human occupiers are expelled by force and 
the pigs, representing the Bolsheviks, take over power. They are led by a brutal 
dictator called Napoleon who is a caricature of Stalin. Another pig called 
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Snowball, a caricature of Trotsky, flees after a power struggle with Napoleon, 
and is forever afterwards portrayed as Enemy Number One, responsible for any 
failings of the regime. Ever increasingly the pigs under Napoleon betray the 
original ideology of the revolution until it comes full circle, restoring the same 
system as before with different rulers.  

Orwell manifested great courage indeed in the choice of the setting and 
characters, as he used actual historical events to construct his story, just 
rearranging them to fit his plot. Manor Farm is Russia, Mr Jones the Tsar, the 
pigs the Bolsheviks who led the revolution. The humans represent the ruling 
class, the animals the workers and peasants. Old Major, the white boar who 
inspires the rebellion in the first chapter, stands for a combination of Marx, the 
chief theorist, and Lenin, the actual leader. The novelist depicts Old Major as a 
character whose motives are pure and idealistic, to emphasise the positive goals 
of the revolution, and makes him die before the rebellion itself. In actuality 
Lenin died in 1924, well after the revolution. Lenin himself set up the 
machinery of political terror which Stalin took over. The power struggle 
between Stalin and Trotsky, satirised by Orwell in chapter happened after 
Lenin’s death, not immediately after the revolution, as Orwell’s account 
suggests. 

The story tells how the livestock and working animals at Manor Farm are 
given an account of a dream by Old Major, a prize Middle White Boar: a dream 
of the earth as it will be when Man has vanished. Major predicts an uprising of 
the animals against their owner, Mr Jones, and this happens three months later. 
Meanwhile the leading pigs, Napoleon and Snowball, and their spokesman 
Squealer, elaborate Major’s ideas into a system of thought which they call 
‘Animalism’, based on the principles of equality among the animals, and 
avoidance of the vices of humankind. After the overthrow of Jones, the animals 
run the farm cooperatively, but gradually the pigs take more and more 
tyrannical control and assume the vices of humanity; they deprive the other 
animals of proper sustenance, and of a say in the running of the farm; they 
engage in foolish grandiose projects, principally the building of a windmill, 
they trade and consort with human beings; they kill. At the end the pigs have 
become men, the other animals are in their customary state of oppressed 
deprivation. 

Following the story the readers notice that each animal stands for a 
precise figure or representative type. The pigs, who can read and write and 
organize, are the Bolshevik intellectuals who came to dominate the vast Soviet 
bureaucracy. Napoleon is Stalin, the select group around him the Politburo, 
Snowball is Trotsky, and Squealer represents the propagandists of the regime. 
The pigs enjoy the privileges of belonging to the new ruling class (special food, 
shorter working hours), but also suffer the consequences of questioning 
Napoleon’s policies. 
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In such a way, the beast-fable is not only a device that allows Orwell’s 
serious message to be intelligible on two levels; the use of animal to represent 
man is basic to his whole theme. We can readily catch that animals are 
oppressed and feel it is wrong to exploit them and betray their trust. Orwell 
counts on our common assumptions about particular species to suggest his 
meaning. The sheep and their bleating are perfect metaphors for a gullible 
public, ever ready to accept policies and repeat gossips as truth. We commonly 
believe pigs are greedy and savage, even to the point of devouring their young. 
Orwell also uses the natural animosity of cats to sparrows, dogs to rats in order 
to suggest the social and ethnic conflicts which belie Marx’s dictum that 
workers’ common interests outweigh differences of race and nationhood. And, 
most central to his theme, their ‘short animal lives’ suggests the book’s tragic 
vision: that the passivity and ignorance of ordinary people allows an evil 
leadership to stay in power. 

As a harsh opponent of totalitarianism, Orwell aimed that his central 
figure would typify the modern dictator, whose lust for power is pathological 
and inhuman. Napoleon’s swift, secret cruelty makes the other animals seem all 
too human in comparison. The animals make enormous sacrifices to complete 
the Windmill, only to find that it is used to grind corn (for trade), not to make 
their lives easier, as Snowball had promised. Napoleon ”denounced such ideas 
as contrary to the spirit of Animalism. The truest happiness, he said, lay in 
working hard and living frugally” [1, p.129].  

Animal Farm is subtitled 'A Fairy Story'. Since the book does not tell of 
fairies, nor yet of the magical, this description seems hardly appropriate. Still it 
does suggest one intention of the book, which is to tell a story directly and 
simply. In this respect Orwell's purpose is a characteristic one, namely the 
vigorous sweeping aside of jargon, cant and hypocrisy and the presenting of 
issues clearly and intelligibly. But this sort of intention always has its attendant 
dangers and, in the telling of his fairy story Orwell has succumbed to them. His 
account of revolution is greatly oversimplified; it is too obvious, too facile, and 
too easy. For whatever we may think of the Russian revolution or, for that 
matter of any revolution, we cannot but be aware that the crises of a society are 
much more complex than Orwell is here able to suggest.  

George Orwell once expressed the idea that every line of serious work 
that he had written since 1936 has been against totalitarianism. In this regard 
Animal Farm is a representative illustrative example. Totalitarianism is a form 
of government in which the state seeks to control every facet of life, from 
economics and politics to the each individual's ideas and beliefs. Different 
totalitarian states have different justifications for their rule. For instance, Mr. 
Jones runs Manor Farm based on the idea that human domination of animals is 
the natural order of things, while Napoleon and the pigs run Animal Farm with 
the claim that they are fighting for animals against evil humans.  
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This fight and common “project” to reach freedom, equality and peace 
turns into the same, typically human, dictatorial attitude formulated in the 
wonderful “excuse” motto: “All animal are equal, but there some animals are 
more equal than others” [1, p. 134]. 
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ABORDAREA CLASIC  A SUBIECTELOR „RUPTE”  
DIN ISTORIE CA MODEL PENTRU CREA IA  

LITERAR  MODERN  
 
În Realismul secolului XX este valorificat din plin genul romanului istoric, care aduce în 

prim-plan evenimente mai îndep rtate în timp decât cele dou  R zboaie Mondiale. De cele mai 
multe ori, subiectele sunt inspirate de evenimentele derulate anterior secolului XX. Revenirea 
romancierilor la trecutul îndep rtat nu este una întâmpl toare. Inten ia scriitorilor contemporani 
era, pe de o parte, de a evada din prezentul ap s tor spre alte realit i, demult uitate, înv luite în 
mister, idealizate i chiar mistificate într-o anumit  m sur , iar pe de alt  parte, de a trasa prin 
intermediul evenimentelor istorice, paralele cu situa ia din societatea prezent . 

Cuvinte-cheie: roman istoric, roman sociopolitic, dimensiune simbolic , antichitate, 
modernitate, sag  istoric , model-cheie, perioad  tumultuoas , ambi ii personale, crea ie literar  
contemporan .  

 
In the twentieth century Realism, is fully exploited the historical novel genre, that 

presents first and foremost events more distant in time than the two World Wars. Most often, 
the subjects are inspired by events that have taken place before the 20th century. The novelists’ 
return to the distant past is not coincidental. The contemporary writers’ intention was, on the 
one hand, to escape of the overwhelming present to other realities, long ago forgotten, 
surrounded by mystery, idealized and even mystified to a certain extent, and on the other hand, 
to draw parallels, by means of historical events, to the situation in the present society. 

Key words: historical novel, sociopolitical novel, symbolic dimension, antiquity, 
modernity, historical saga, key model, tumultuous period, personal ambitions, contemporary 
literary creation. 

 
Romanul contemporan reprezint  o form  literar  avansat  ca mesaj i 

realizare în raport cu acela i gen de proze atribuite realismului istoric. tiin ele 
literaturii calific  romanul secolului XX ca fiind un mixt dintre Realism i 
Modernism, ambele curente împrumutând unul de la cel lalt tehnici, procedee 
i idei, trecute ulterior prin prisma propriilor inten ii creative. În context, criticii 

men ioneaz  faptul c , în acest caz, are loc o întrep trundere reciproc  în pânza 
epic , greu de delimitat strict i tran ant, cu toate acestea fiind clar faptul c  
modernismul ilustreaz  formele de exprimare ale spiritului novator în domeniul 
crea iei artistice i manifest rile de exaltare a modernit ii, prin opozi ie cu 
tradi ia clasic , aceasta, din contr , gravitând în jurul unor valori încercate de 
timp i r mase valabile pân  în prezent gra ie suportului ancestral pe care se 
sprijin  gândirea modern . Prin urmare, romanul modern constituie nu doar 
contrariul romanului realist-tradi ionalist, ci i o completare a acestuia prin 
înglobarea în sine a tuturor curentelor de avangard , precum Simbolismul, 
Futurismul, Imagismul, Expresionismul, Dadaismul, Suprarealismul etc. În 
aceast  situa ie, atest m o literatur  istoric  modern  care, în fond, r mâne 
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fidel  principiilor i preceptelor de baz  ale Realismului, autorii acesteia 
încercând s  urmeze i s  îmbog easc  îndelungata tradi ie prin elemente noi 
[1, p. 55]. În literatura de specialitate aceast  tendin  a fost deseori calificat  
drept „Realism f r  limite”, a c rui form  privilegiat , dup  1945, r mâne a fi 
proza de propor ii – romanul [2, p. 104]. 

Imensa produc ie romanesc  de factur  realist  abordeaz  un conglomerat 
de teme ce vizeaz  societatea contemporan  prin exprimarea încerc rilor 
dificile, la care a fost supus  umanitatea în timpul celor dou  R zboaie 
Mondiale, acestea devenind unele dintre principalele teme ale crea iei literare 
din perioadele interbelic  i postbelic . Vie i intens , amintirea tragediei 
globale continu  s  persiste în memoria colectiv , dar i în cea individual , 
astfel încât literatura, prin cei ce o practicau la acea vreme, nu era în drept s  
ignore sau s  nesocoteasc  impactul celor dou  mari conflagra ii asupra 
destinelor supravie uitorilor, marca i pentru totdeauna de calvarul acestora.  

Pe de alt  parte, în Realismul secolului XX este valorificat din plin i 
genul acelui roman istoric, care aduce în prim-plan alte evenimente, mai 
îndep rtate în timp decât cele dou  R zboaie Mondiale. De cele mai multe ori, 
subiectele sunt inspirate de evenimentele derulate anterior secolului XX. În 
contextul literaturii franceze acestea ar fi: Maurice Druon – Regii blestema i, 
Louis Aragon – S pt mâna sfânt , Bernard Clavel – Coloanele cerului etc. De 
altfel, romanele care nareaz  evenimente istorice relativ recente sunt de cele 
mai multe ori calificate drept romane politice, sociale sau sociopolitice, spre 
deosebire de pânzele epice inspirate din trecutul îndep rtat, considerate, de fapt, 
adev rate romane istorice [3, p. 60].  

Revenirea romancierilor la evenimentele din trecutul îndep rtat nu este 
una întâmpl toare. Inten ia scriitorilor contemporani era, pe de o parte, de a 
evada din prezentul ap s tor spre alte realit i, demult uitate i tocmai de aceea 
înv luite în mister, idealizate i chiar mistificate într-o anumit  m sur , iar pe 
de alt  parte, de a trasa prin intermediul evenimentelor istorice, paralele cu 
situa ia din societatea prezent  [4, p. 163]. Vom men iona în acest sens opera 
dramatic  R zboi cu Troia nu se face de Jean Giraudoux, care constituie o 
confirmare elocvent  a acestor dou  tendin e. Pentru a explica semnifica ia 
ascuns  în spatele abord rii moderne a unui subiect antic, se impune o 
incursiune în biografia autorului. Fiind un înfl c rat ap r tor al ideilor pacifiste, 
în Primul R zboi Mondial Jean Giraudoux a luptat activ i a fost r nit de dou  
ori [5, p. 386]. A scris aceast  pies  într-un interval de timp relativ scurt – între 
toamna anului 1934 i luna iunie 1935, perioad  în care omenirea, indiferent , 
asista la dezvoltarea dictaturilor în Europa i la extinderea ravagiilor f cute de 
criza economic  din 1929, în zorii celui de-al Doilea R zboi Mondial. În cazul 
lui Giraudoux, este vorba despre reluarea unei teme cunoscute, îns  autorul o 
trateaz  în mod original, astfel asigurându-i o plus-valoare consistent . 
Dramaturgul invit  cititorul i, eventual, spectatorul de teatru la o citire subtil  a 
mesajelor împletite în canavaua ac iunii dramatice, având ca scop s -l provoace 
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la descoperirea a ceea ce se afl  în spatele aparen elor. Exploatând aceast  
dimensiune simbolic , Jean Giraudoux face spectatorul sau cititorul s  mediteze 
asupra contextului politic al epocii în care tr ie te. Într-adev r, în 1935 se atest  
proliferarea curentelor ultrana ionaliste i sporirea amenin rilor cu un nou 
r zboi mondial. Descriind cu mare m iestrie cusururile umane, în aceast  oper  
dramatic  Giraudoux reu e te s  traseze o paralel  între situa ia din Europa 
anilor 30 ai secolului trecut, când toat  lumea prive te cu groaz  apropierea 
r zboiului, f r  îns  s  întreprind  pa i concre i pentru a anihila pericolul, i 
situa ia similar , rupt  din istoria antic , din preajma R zboiului Troian. În 
finalul piesei r zboiul se declan eaz  i limitele temporale dintre antichitatea 
timpurie i modernitatea imediat  nu mai pot fi deslu ite [5, p. 387].  

În acela i context, aducem ca exemplu con inutul de idei i mesaje 
incifrate în seria de romane istorice Regii blestema i de Maurice Druon, 
realizat  împreun  cu o echip  de colaboratori, între anii 1955 i 1977, tocmai 
pentru c  r spund cu exactitate tematicii abordate în aceste noti e. Creat  în 
perioada postbelic , aceast  sag  istoric  a fost tradus  în întreaga lume, 
aducându-i autorului o celebritate excep ional . În sensul abordat de noi, opera 
este considerat  drept unul dintre modelele-cheie ale romanului istoric 
contemporan. Datorat, în mare parte, stilului fascinant, aten iei sporite la detalii, 
diversit ii abile a personajelor, intrigilor bine dirijate i caracterelor iscusit 
conturate, succesul seriei de romane se explic , de fapt, prin readucerea în prim-
plan a unor evenimente din care societatea modern  are ce înv a i este 
obligat  s  o fac , dac  nu dore te s  lunece spre noi confrunt ri sângeroase, în 
care nu vor mai exista înving tori i învin i ca în R zboiul de o Sut  de Ani, 
deoarece nu va mai exista nimic.  

Compus  din apte volume, opera red  în limbaj artistic o perioad  
extrem de tumultuoas  din istoria Fran ei i, în general, a Europei secolelor 
XIV-XV. Denumirea seriei de romane î i are explica ia chiar în primul volum, 
intitulat Regele de Fier, în care este adus în scen  Filip al IV-lea (Filip cel 
Frumos) care domne te la începutul secolului al XIV-lea ca st pân absolut al 
Fran ei. De o frumuse e legendar , înzestrat cu o privire glacial  în care se 
cite te dispre ul pentru lumea din jur, acest monarh, având ca principal  
tr s tur  de caracter voin a, se opune suprema iei papale, îi reduce la t cere pe 
seniorii revolta i, îi învinge pe flamanzi i pe englezii din Aquitania, f când, 
astfel, eforturi metodice în vederea consolid rii unui stat centralizat pân  la 
refuz. Unicii care reu esc s  i se opun  sunt cavalerii templieri, bine organiza i 
din punctele de vedere militar, religios i financiar. Filip nu le agrea 
independen a, iar bog iile lor îi provocau l comia i invidia. Conduc torii 
ordinului sunt încarcera i i, prin prezentarea unor false m rturii, sunt 
condamna i la ardere pe rug; prad  fl c rilor, ei blestem  toat  semin ia regal  a 
Fran ei [5, p. 412]. 

Dup  moartea lui Filip cel Frumos, în Fran a interesele i ambi iile 
personale recap t  avânt, societatea divizându-se în dou  tabere: marii feudali i 
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burghezia birocratic . Noul rege, Ludovic, meschin i lipsit de voin , nu este 
capabil s  controleze intrigile provocate de aceast  rivalitate. În plus, de o 
moralitate îndoielnic , el accept  s  fie pus  la cale asasinarea so iei sale, 
Margareta de Burgundia. Deja la ase luni dup  moartea lui Filip al IV-lea, 
majoritatea reformelor sale nu mai sunt aplicate, iar oamenii s i de încredere 
sunt întemni a i. Autoritatea monarhiei este subminat  de marii feudali, iar 
administra ia regal  devine din ce în ce mai corupt . i, de parc  toate acestea 
ar fi fost insuficiente, natura se r zbun  prin calamit i i recolte s race, ierni 
aspre i, în consecin , perioade de foamete extrem , c reia îi cad prad  oamenii 
simpli. Regele, îns , are alte probleme de solu ionat, cum ar fi punerea la cale a 
propriei c s torii i organizarea unei încoron ri cât mai fastuoase. În spatele 
acestei uit ri i evad ri din realitatea crud  izbucnesc numeroase conflicte care 
amenin  îns i integritatea statului. S  fie oare de vin , din nou, blestemul 
templierilor sau, cum s-ar spune în limbaj modern, managementul defectuos i 
egoist? De fapt, pe parcursul seriei de romane blestemul templierilor planeaz  
în nenum rate reprize atât asupra vie ii de la palat, prin prezen a uneltirilor 
josnice, cât i în rândurile poporului simplu, atacat de secet , foamete, otr virea 
apelor etc. ara este bântuit  de valuri de revolt , cruciade, urgia lepro ilor... 
Dac  la începutul secolului XIV Fran a era cel mai puternic regat din Europa – 
bogat, dens populat, capabil s  rezolve litigiile ap rute la nivel continental, 
dup  patruzeci de ani ea este aproape distrus  în urma R zboiului de o Sut  de 
Ani, având o popula ie mistuit  de cium  i regi mediocri, egoi ti i lacomi, în 
schimb cu orgolii nem surate [5, p. 414].  

Istoria, în general, i literatura istoric , în particular, sunt menite s  ofere 
nu doar desf tare spiritual  i informa ie seac , ci, în mod prioritar, lec ii de 
organizare i func ionare eficient  atât la nivel social, cât i individual, în 
context na ional, dar i global, pentru prezent i pentru viitor. La fel cum 
abordarea clasic  a subiectelor „rupte” din istorie serve te drept model pentru 
crea ia literar  contemporan , omul modern va trebui, pân  la urm , s  accepte 
ideea c  doar înv ând din trecut va fi capabil s  edifice o societate prosper , 
ferit  de pericolul dispari iei. 
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Violen a i represaliile au fost ni te modalit i sigure prin care regimul comunist i-a 

impus voin a s  construiasc  socialismul într-un timp record într-un spa iu str in. Consecin ele 
deport rilor au fost imediate i de durat , fiind deopotriv  de ample. În prezenta lucrare ne 
propunem s  eviden iem impactul ocupa iei sovietice a Basarabiei, a proceselor de scindare din 
1939 i de dezna ionalizare a poporului român. De asemenea, vom încerca, în cele ce urmeaz , 
s  structur m o serie de elemente biografice care reflect  destinele celor care au nimerit sub 
nicovala crudului sistem. În cazul dat ne vom re ine aten ia asupra vie ilor scriitorilor 
basarabeni precum: Vasile Coroban, Gheorghe Bogaciu i Nicanor Rusu.  

Cuvinte-cheie: dezna ionalizare, Vasile Coroban, Gheorghe Bogaciu, Nicanor Rusu, 
scindarea poporului român din 1939. 

 
Violence and reprisals have been some safe ways, by which the Communist regime has 

imposed its will to build socialism in a record time and in a foreign space. The consequences of 
deportations have been immediate and lasting, being both extensive. In the present study, we 
aim to highlight the impact of Soviet occupation of Bessarabia, of the processes of splitting 
(1939) and denationalization of the Romanian people. We will also try in the following, to 
structure a series of biographical elements, which reflect the destinies of those who have come 
under the pressure of the cruel system. In this case, we will focus our attention on the lives of 
Bessarabian writers as: Vasile Coroban, Gheorghe Bogaciu and Nicanor Rusu.  

Keywords: denationalization, Vasile Coroban, Gheorghe Bogaciu, Nicanor Rusu, 
splitting of the Romanian people from 1939. 

 
Pe 23 august 1939, Uniunea Sovietic  i Germania Nazist  au semnat 

Pactul Molotov – Ribbentrop, un pact de neagresiune care con inea un protocol 
imperialist secret, cu h r i privind sfere de influen e, pe care erau trasate linii de 
demarca ie în Europa R s ritean , frontiera zonelor de interes ale celor dou  
puteri. Basarabia s-a num rat printre regiunile pe care sovieticii i nazi tii i le-
au împ r it prin pactul men ionat. Iar la 26 iunie 1940, Comisarul poporului 
pentru afaceri externe al URSS, V. Molotov, i-a prezentat ministrului 
plenipoten iar al României la Moscova, Gheorghe Davidescu, un ultimatum 
prin care i se cerea României „retrocedarea” Basarabiei pân  pe 28 iunie i 
„transferul” p r ii de nord a Bucovinei c tre Uniunea Sovietic . 

În perioada anilor 1940-1941, s-a declan at o campanie de persecu ii 
împotriva localnicilor – arest ri, torturi, execu ii i deport ri în lag rele Siberiei. 
Au rezultat, conform unor estim ri, aproximativ 57. 000 de mor i i peste 100 
000 de deporta i. 

Referindu-ne la impactul social, economic i psihologic al deport rilor 
staliniste, trebuie s  eviden iem faptul c  anumite grupuri sociale din Basarabia, 
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ca rezultat al deport rilor i al altor crime de mas  s vâr ite de autorit ile 
sovietice, au fost în mare m sur  distruse în câ iva ani de ocupa ie bol evic : 
clericii, care au r mas în Basarabia al turi de credincio i, intelectualii, liderii 
politici, ranii înst ri i, func ionarii, oamenii de afaceri, fo tii ofi eri ai Armatei 
române sau ariste, deputa ii din Sfatul rii, ziari tii .a. Au fost afectate toate 
categoriilor sociale incomode i antisovietice prin mentalitate, mod de trai i 
aspira ii. Deport rile localnicilor s-au f cut pe motivul apartenen ei la grupul 
„du manilor poporului” – intelectuali, militari, poli i ti, fo ti politicieni, 
mo ieri, ori celor cu atitudini antisovietice dovedite sau închipuite. Arest rile 
acestor persoane se f cea de regul  în timpul nop ii, uneori fiind ridicate familii 
întregi, cu copii cu tot. Deporta ii erau transporta i în condi ii inumane, în 
vagoane de marf  închise, în Siberia sau în Kazahstan. În timpul transportului, 
care dura pân  la ase s pt mâni, deporta ii nu se bucurau de asisten  
medical , c l torea în condi ii igienice îngrozitoare i aveau pu in  ap  sau 
hran . La destina ie erau de multe ori obliga i s - i construiasc  propriile lag re, 
s  lucreze în condi ii foarte grele, temperaturi extreme, norme de munc  greu de 
atins, hran  pu in  i proast ... – toate acestea ducând la moartea a aproximativ 
50% dintre ei. 

Concluzionând cele expuse putem constata c , tragedia poporului român a 
fost enorm : exterminarea familiilor întregi, pierderea celor dragi, omaj în 
mas , deport rile i multe alte drame personale s-au întâmplat datorit  acestui 
act imperialist. Dar cel mai mult au avut de suferit basarabenii r ma i în 
locurile lor de trai, în ara lor natal , asasinate individuale i în mas , deport ri 
în Siberia, lichidarea patrimoniului str mo esc i impunerea unui mod de via  
str in nou , românilor basarabeni. 

Fiind prezentate aceste date istorice concrete, ne propunem în continuare 
s  structur m o serie de elemente biografice care ar reflecta impactul 
evenimentelor politice i a scind rii din 1939 asupra destinelor a trei scriitori i 
oameni de tiin  din Basarabia postbelic . 

În anii ’50 ecoul evenimentelor dramatice, care au schimbat cursul istoriei 
i au distrus destine, înc  se mai sim ea în aer. În aceast  anevoioas  perioad  

de încercare moral  i fizic , au tr it, activat i supravie uit multe dintre figurile 
marcante ale intelectualit ii basarabene. Dintre acei forma i în perioada 
interbelic , am vrea în acest context, s  amintim un splendid trio alc tuit din 
Vasile Coroban, Nicanor Rusu i Gheorghe Bogaciu. La sfâr itul anilor ’50, 
începutul anilor ’60 au fost cercet tori la Institutul de Limb  i Literatur  
Moldoveneasc , actualul Institut de Filologie.  

Gheorghe Bogaciu, un valoros c rturar basarabean, s-a n scut la 20 aprilie 
1915 în satul Vasilici, pe atunci în jude ul Hotin, ast zi Ucraina, în familia unui 
preot. Dup  studiile liceale, f cute la Hotin i Belgrad, urmeaz  Facultatea de 
Litere a Universit ii „Al. I. Cuza” din Ia i. Dup  absolvire se va dedica unei 
cariere universitare la Catedra de Slavistic .  
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Anexarea Basarabiei i a Bucovinei de Nord are un impact fatal asupra 
familiei sale: doi fra i i o sor  r mân în România, aflându-se acolo la studii, iar 
Gheorghe în acel moment se afla în Basarabia. Tân rul cercet tor este 
încorporat în Armata Sovietic  i trimis la r zboi. Dup  întoarcerea sa de pe 
câmpurile de lupt , între anii 1946-1971, activeaz  în calitate de cercet tor la 
Institutul de Limb  i Literatur  din Chi in u. Gheoghe Bogaciu este autorul 
numeroaselor studii despre scriitorii autohtoni, diverselor lucr ri de didactic  i 
culegerilor de folclor. Activitatea sa productiv  nu putea trece neobservat  de 
autorit ile comuniste, care i-au repro at de mai multe ori anumite gre eli i 
introducerea unor elemente periculoase în lucr rile sale. Drept urmare este 
„sf tuit” s  accepte o „promovare” la Institutul Pedagogic din Irkutsk, în func ie 
de conferen iar. Pe atunci „moldovenii dintre Prut i Nistru aveau aceast  ans , 
s  fie promova i tocmai în acele dep rt ri sau în alte zone din fundul 
Rusiei...”[1]. Lui Gheorghe Bogaciu nu-i r mâne altceva decât s  se 
conformeze i s  mul umeasc , înc , pentru aceast  ans  unic . 

În timpul „deplas rii” sale la Irkutsk a continuat s  cerceteze (în 
bibliotecile din Rusia Bogaciu a g sit multe manuscrise i c r i vechi 
române ti) i s  publice diverse studii de pedagogie, de didactic  pentru cei 
r ma i în Basarabia, înfruntându- i, astfel, destinul. 

În anul 1977 Gh. Bogaciu prime te o unic  ocazie de a vizita România, 
prin intermediul asocia iei „România”, condus  la acel moment de Virgil 
Gândea. La Bucure ti a avut posibilitatea de a- i revedea fra ii i sora. Au fost 
ni te întâlniri emo ionante i dureroase. Cercet torul basarabean p ind pe 
p mântul românesc s-a sim it foarte liber i, spre regret, i-a permis unele 
impruden e (a vorbit prea liber despre unele lucruri) i în consecin  s-a trezit 
chemat la o discu ie la Ambasada Sovietic  din Bucure ti. Bogaciu prime te o 
mustrare aspr  i mult timp nu i se mai permite s  p r seasc  Rusia. 

Gheorghe Bogaciu i-a consacrat toat  via a poporului românesc, cu mare 
convingere la dezna ionalizare se poate rezista prin cultur . 

În rândurile ce urmeaz  vom aduce date din biografia uman  i cea 
critico-literar  a celui care a fost supranumit „un Socrate al Basarabiei 
postbelice”, Vasile Coroban. Cercet torul basarabean a fost una dintre 
personalit ile marcante ale culturii noastre care s-a bucurat de apreciere dup  
trecerea sa în lumea celor drep i.  

Criticul literar se na te pe data de 14 februarie, 1910, în satul Camenca, 
jude ul B l i, într-o familie de rani. Dup  absolvirea Liceului „Ion Creang ” 
din B l i (1929) î i face studiile la Universitatea din Cern u i, Facultatea de 
Matematic , (pe care o p r se te peste doi ani). În anul 1940 se înscrie la 
Facultatea de Drept a Universit ii Mih ilene din Ia i. Existen a dramatic  i-a 
fost determinat , pentru prima dat , înc  în anii tinere ii, i anume încadrarea sa 
în mi carea antifascist . În consecin  a fost nevoit s  se refugieze, în anul 
1941, în Ucraina, apoi în Siberia pân  în anul 1945, unde a activat în calitate de 
profesor de matematic  i fizic  la coala medie din satul Atamanovo, 
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Kemerovo. Între anii 1949-1959 a fost profesor la Catedra de Literatur  român  
a Universit ii de Stat din Moldova. Ulterior a activat în diverse func ii la A M. 
Începând cu anul 1959 se ini iaz  o campanie de denigrare a numelui distinsului 
critic literar. Este privat de dreptul de a mai preda, fiind învinuit de na ionalism, 
de atitudine negativ  fa  de regimul comunist i supus diferitor forme de 
constrângere ideologic .  

A plecat în lumea celor drep i nedrept it i neapreciat la justa sa valoare. 
Este dureros faptul c  a a i nu a fost valorificat  activitatea sa critico-literar . 
Cuvintele rostite de poetul Liviu Damian la procesiunea de înmormântare au 
exprimat nu numai o constatare, ci i un elogiu suprem: „A fost sarea acestui 
p mânt”. 

În decursul vie ii i activit ii sale s-a manifestat ca promotor activ al 
valorilor literare clasice, activitate ce l-a f cut incomod regimului comunist. Alt 
motiv pentru care a fost înstr inat de la Universitate, a constat în faptul c  
Domnul profesor oferea studen ilor spre lectur  c r i interzise de puterea 
sovietic . Într-un articol din 1959, publicat în revista „Nistru”, a îndr znit s  
abordeze ideea specificului na ional în literatur . Iar în articolele „Problemele 
studierii literaturii moldovene ti”(1952), „Vasile Alecsandri” (1957), i „Despre 
specificul na ional în literatur ” (1958), a înfruntat i s-a opus ideologiei 
comuniste cu privire la reflectarea corect  a istoriei gândirii social-politice din 
Basarabia. Aceste i multe alte fapte din biografia distinsului critic basarabean 
nu i-au permis s  fie apreciat pe m sur , ci dimpotriv  s  fie blamat în public în 
cadrul conferin elor tiin ifice, s  fie atacat în pres  i marginalizat pe parcursul 
vie ii sale. Din spusele colegului s u, Dumitru Apetri, istoric i critic literar, 
afl m c  „cel mai mult i-a adâncit drama existen ei imposibilitatea de a se 
ocupa în cursul activit ii tiin ifice mai îndeaproape de literatura clasic  
român  i de anumite capodopere literare universale apar inând popoarelor 
francez, italian i german, limbile c rora le poseda” [2, p. 103]. 

Erau timpuri dificile i deosebit de periculoase, dar Vasile Coroban a avut 
curajul s  in  pieptul dictaturii regimului instaurat i, de i era h r uit, nu a f cut 
concesii politicii i ideologiei timpului. „Nu a acceptat valorile false sau 
aprecierile criticii literare oficiale i a ripostat ori de câte ori a avut prilejul s-o 
fac ...” [3, p. 137]. Sub presiunea unui regim care nu ierta i accepta pe nimeni 
ce vorbea i gândea române te, a r mas credincios adev rului istoric. 

Printre marile personalit i ale neamului nostru, formate în spiritul 
românesc, se num r  i Profesorul Nicanor Rusu 

Pantelimon Nicanor Rusu s-a n scut la 22 iulie 1910 în satul Chetrosu 
(Drochia), într-o simpl  familie de rani. Între 1918 i 1922 înva  la coala din 
satul Sauca (Dondu eni). Din 1922 pân  în 1930 este bursier la gimnaziul de 
b ie i din Chi in u, iar din 1930 pân  în 1937 urmeaz  studiile la Facultatea de 
Litere a Universit ii din Ia i, unde înva  limbile francez , italian , spaniol . 
Între anii 1932-1933 î i face serviciul militar în Armata Român , la Craiova. Iar 
în 1937 sus ine examenul de licen  la limba francez . Un an mai târziu sus ine 
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examenul de licen  i la limba italian . Timp de un an (1939-1940), este 
asistent la catedra de limbi romanice a Universit ii din Ia i. În anul 1940 ob ine 
o burs  a Statului Român pentru coala Român  de la Roma. Astfel N. Rusu 
devine membru al prestigioasei institu ii de studii i de cercetare la Roma. Aici, 
la Roma, timp de doi ani -1940 i 1941 – tân rul basarabean i-a preg tit 
doctoratul la literatura italian  cu tema „Limba operei lui Giovanni Verga” 
pentru care i se confer  la 28 februarie 1941, titlul de doctor în filologie al 
Universit ii din Roma. În 1942 revine la Ia i i devine asistentul lui Iorgu 
Iordan. Din 1942 pân  în 1944 este mobilizat în armata Român . Dup  
demobilizare decide s  se întoarc  în Basarabia. Eroare fatal , pe care N. Rusu 
o va pl ti cu ani grei de exil siberian, chinuri, fr mânt ri, înso ite de amare i 
dureroase decep ii. Nu avea cum s  tie tân rul italienist, c  emisarii noii puteri 
preferau s  înceap  formarea noului om de la zero iar un intelectual, înv at în 
România i Italia, care i-a f cut datoria fa  de patrie în Armata Român , nu 
putea fi decât declarat tr d tor al patriei sovietice i trimis în lag rele ruse ti. 
Dup  4 ani de groaz  în lag rele ruse ti, fiind grav bolnav, este l sat s  moar  
acas . 

Dintotdeauna lupt torii pentru realizarea unor idealuri sociale, na ionale 
sau culturale, au fost supu i pericolului decep iilor i gre elilor. Astfel Nicanor 
Rusu, întors într-o Basarabie nou , comunist , este nevoit s - i înfrunte destinul 
cu un sentiment amar, produs de noile valori etico-morale. Nu se las , îns , 
prad  decep iei i în acele timpuri de derut  a spiritului reu e te s  participe la 
educarea tinerilor genera ii i la promovarea culturii, limbii i literaturii 
române ti. 

Dup  eliberarea sa din prizonierat, Nicanor Rusu, c zut sub regimul de 
ocupa ie comunist, este nevoit s  se confrunte cu un nou calvar: 
marginalizarea. N. Rusu, cercet tor i bun cunosc tor al literaturilor clasice, cu 
dou  doctorate, unul la Ia i i altul la Roma, este trimis, la începutul anilor ’50, 
de autorit ile comuniste s  activeze într-o coal  rus  din Otaci, apoi N vârne  
(F le ti). Doar în anul 1955 reu e te s  se stabileasc  la Chi in u i s  fie 
angajat la Institutul de Perfec ionare a Cadrelor Didactice în func ia de ef 
metodist.  

Iar între anii 1958-1965 a fost colaborator tiin ific inferior la Institutul de 
Limb  i Literatur  al Academiei de tiin e a Moldovei. De abia în anul 1962, 
dup  nenum rate demersuri umilitoare, i se recunoa te diploma de doctor în 
filologie sus inut  la Roma. 

Via a i activitatea literar  a primului italienist basarabean au fost 
condi ionate de un regim care i-a marcat profund destinul. Incomod 
autorit ilor, N. Rusu se impune în înv mântul autohton i contribuie la 
receptarea literaturilor str ine (italian  i spaniol ) prin diverse studii, articole i 
manuscrise. 

Drumul vie ii sale nefericite N. Rusu l-a exprimat în crea iile i studiile 
scrise pe parcursul activit ii critico-literare. Tema scind rii din 1939, tragedia 
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deport rilor i procesului de dezna ionalizare sunt dominante, spre exemplu, în 
lucrarea „Nunta de aur”, scris  în anul 1970. Prin intermediul personajului 
Gavril, Nicanor Rusu î i expune laconic via a sa: „am fost i în str in tate, dar a 
venit r zboiul i când era s  ar t i eu de ce sunt capabil, m-am dus la fund... 
R zboiul în Armata Român , apoi întoarcerea în Patrie, cei 4 ani de lag r. 
Prizonier în ara mea. Ru ine! Umilire! Apoi ie irea din lag r, activitatea 
pedagogic  în raion dimp de 16 ani! i acuma, iat , sunt chemat aici la institutul 
pedagogic. Oare îmi vor mai ajunge puterile s -mi îndeplinesc cu cinste aceast  
nou  i înalt  sarcin , care mi se încredin eaz ? O dat  o persoan  m-a întrebat: 
- Tovar e Breazu, zice, cum se face c  un om cu o asemenea cultur , cum ai 
dumneata, nu ajunge s  de in  o slujb  mai însemnat  la noi în republic , de ce 
te ii tot în umbr ? ... i eu i-am r spuns, c  am f cut mai multe demersuri, c  
am încercat s  m  ridic, dar mi s-au închis toate u ile în nas...” [4, p. 9].  

Opera „Nunta de aur” constituie un mijloc de cunoa tere a suferin elor i 
tr irilor basarabenilor din acea perioad  dificil . Vom cita, în contextul dat, 
doar o fraz  în care este concentrat  ideea principal  a întregii opere i totodat  
constituie chintesen a timpurilor vitrege de dup  1939: „dintr-o cas  de copii, 
nu mai este nici unul lâng  mine. Doi au r mas, dup  r zboi, în România, doi i-
am g sit, dar dup  cât  trud , tocmai la cel lalt cap t al Rusiei; trei mi i-a luat 
Dumnezeu înc  de tineri, înainte de b t lie... i de ce n-am r mas i eu mai bine 
acolo, în România, de ce am venit încoace” [4, p. 5]. 

Istoria a cunoscut oameni curajo i care au încercat s  ias  din standardele 
banale ale epocii, revoltându-se împotriva constrângerilor politice i condi iilor 
sociale. În prezentul studiu, din multitudinea de personalit i care au ales calea 
nonconformismului i au sfidat schimb rile politice, ne-am re inut aten ia 
asupra a trei personalit i marcante ale Basarabiei postbelice, Nicanor Rusu, 
Gheorghe Bogaciu i Vasile Coroban.  

Destinele lor au fost marcate de confrunt rile cu ideologia comunist  i cu 
sus in torii marii campanii de dezna ionalizare. Îns , prin munc , prin 
sacrificiu, prin verticalitate i perseveren  ei au demonstrat c  împotriva 
procesului de dezna ionalizare se poate rezista prin cultur . 
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PERSPECTIVA PEDAGOGIC  A DEFINIRII VALORILOR 

 
Istoria omului începe odat  cu istoria semnelor i a valorilor. Animalele, spre deosebire 

de om, fiind necuvânt toare, nu pot s - i transforme atrac iile i repulsiile în valori. Numai 
dialogul, mai întâi cu ceilal i i mai târziu cu sine însu i, permite distan area de fenomene i 
ivirea întreb rilor despre esen a lor. Numai dialogul face posibil  elaborarea ideilor, singurul 
mijloc dialogal de comunicare fiind limbajul uman. 

Chestiunea valorilor a fost definit  din diverse perspective i dimensiuni, cum ar fi: 
perspectiva istoric , dimensiunea filosofic , perspectiva economic , estetic , psihologic , etc. 
În prezentul articol ne vom axa pe perspectiva pedagogic  de definire a valorilor. 

Cuvinte-cheie: axiologie, valoare, pedagogie, teorie, polaritate, capacitate. 
 
Human history begins with the history of signs and values. Animals, unlike humans, not 

being unable to utter, cannot turn their attractions and repulsions into values. Only the dialogue, 
first with the others and later with itself, allows distance from phenomena and appearance of 
questions about their essence. Only the dialogue makes it possible to develop ideas, the only 
means of communication through dialogue being the human language. 

The question of values has been defined from various perspectives and dimensions, such 
as:the historical perspective,the psychological perspective, the philosophical,economic, 
aesthetic dimensions, etc. In this article we will focus on the pedagogical perspective of 
defining values. 

Key-words: axiology, value, pedagogy, theory, polarity, capacity 
 
„Omul este acela care creeaz  valorile i totodat  se dep e te, se 

creeaz  pe sine prin valori.” (Al.T nase) 
Sfera axiologic  a educa iei i înv mântului este subscris  conceptelor 

de valoare, valori ale educa iei, educa ie axiologic , precum i contextelor la 
care sunt raportate. 

Dic ionarul de pedagogie define te valoarea ca element fundamental al 
culturii, fenomen intervenit în rela ia practic  a omului cu lumea; proprietate 
social  a unui obiect, fenomen sau activitate omeneasc  rezultat  din raportul 
subiectului cu obiectul; capacitate a unui lucru sau a unei ac iuni de a satisface 
necesit i, interese, dorin e i aspira ii ale omului; ceea ce apare ca important 
pentru om; ceea ce joac  un rol important în via a i activitatea omului, a 
colectivit ilor umane [1, p.471]. 

Termenul valoare, conform lui Vl. Pâslaru, desemneaz  totalitatea 
lucrurilor semnificative pentru om: un lucru este recunoscut ca valoare abia în 
momentul în care omul se raporteaz  în mod personal la acest lucru. Lucrurile 
înc  necunoscute de om nu reprezint  valori. Autorul deosebe te valori: a) 
create/produse de om; b) necreate de om, existente apriori de cunoa terea 
uman  [2, 2013]. 

Dup  Vl. Pâslaru, valorile au urm toarele caracteristici definitorii: 
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- au caracter dezirabil: valorile exist /se produc ca dorin e, ca o calitate 
proiectat  i dorit , deci ca proiec ie a viitorului Fiin ei umane asupra 
prezentului acesteia; 

- se raporteaz  exclusiv la om: omul este cel care creeaz  valorile sau/ i 
se raporteaz  la anumite lucruri, fenomene, evenimente, idei, etc. (=lumea dat  
omului + lumea dat  individului la na tere), imprimându-le astfel calitatea de 
valoare, de ex., atitudinea oamenilor fa  de natur , atitudinea individului fa  
de operele literare; 

- multitudinea i varietatea nedefinit  a valorilor, asociate cu 
multitudinea i varietatea nedefinit  i nelimitat  a indivizilor umani, a 
universului uman, dar i 

- caracterul stabil al valorilor, ca manifestare a principiului stabilit ii i 
continuit ii lumii i a omului în lume; 

- aproprierea (asimilarea, însu irea) valorilor determin  esen ial calitatea 
individului: individul se identific  cu propria-i calitate, adic  cu propriile valori, 
de a se constitui ca fiin  des vâr it  – valoarea suprem  a fiin ei umane [2, p 3-
8, p.5]. 

În finc ie de definirea valorii dinspre obiectiv, subiectiv sau rela ional, s-
au constituit trei tipuri de teorii ale valorii: a) teorii subiectiviste sau 
psihologiste – emotivismul, empirismul logic, voluntarismul (existen ialismul); 
b) teorii obiectiviste (de tip autonomist, materialist); c) teorii rela ioniste [Cf.: 
P. Ilu ]. 

Teoriile subiectiviste (Paulsen, Schmöller, Meinong, Rickert, 
Windelband, Perry etc.) sus in c  valorile sunt un produs subiectiv al omului, al 
st rilor sale psihologice, al sentimentelor, emo iilor sau voin ei.  

Partea slab  care i se imput  acestui tip de teorii este c  pot reduce 
valoarea la fenomenul subiectiv al aprecierii, pot transforma universul social în 
haos axiologic, pot conduce la relativism i indeterminism excesiv; ele ar putea 
exclude orice element transcendental al valorii - nu orice este dorit, este o 
valoare; precum i c  valoarea ia na tere fie dintr-o cerin  impus  obiectelor de 
natura subiectului – la kantieni, fie prin raportarea la nevoile, trebuin ele sau 
interesele noastre; ele rup actul de valorizare de cel de cunoa tere, dezacordul 
axiologic fiind un dezacord de atitudine i nu de cunoa tere. 

Dar ceea ce se imput  ca poten ial, nu i drept determina ii reale, seam n  
mai mult cu povestea româneasc  despre drobul de sare, care ”ar putea s  
omoare copilul”, decât a ra ionament tiin ific. C ci orice li s-ar repro a 
teoriilor subiectiviste, acestea î i p streaz  dreptul la existen  datorit  
consider rii actului aprecierii drept definitoriu valorii: în afara actului evalu rii 
nici o valoare nu poate fi identificat  ca atare. Deci originea subieciv  a valorii 
trebuie recunoscut  de rând cu cea obiectiv  i cu cea rela ional . 

Teoriile obiectiviste (Locke, Petty, Höffding, Rickert, Scheler, Polin, 
Windelband) cuprind concep ii întemeiate pe preformismul psihologic al 
valorii: în constituirea valorii ar exista un element a priori - dispozi ia pentru 
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valoare, invariabil  la to i indivizii, iar experien a nu este decât ocazia în care 
aceast  dispozi ie inerent  se actualizeaz , deci exist  valori virtuale, poten iale. 

Aceste teorii au urm toarele limite: ele absolutizeaz  momentul obiectiv 
al valorii; valoarea este privit  ca ceva obiectiv, imanent lucrurilor, ca un fel de 
esen  absolut , supratemporal , transcendental , independent  de subiec ii 
valorizan i, un fel de arhetipuri atemporale, situate deasupra istoriei i 
oamenilor; ele ignor  determinarea social-istoric  a valorilor, fundamenteaz  
valorile pe apriorism i transcenden . Aceste concep ii pot fi considerate 
materialiste. 

Teoriile rela ioniste privesc valoarea ca pe o rela ie de apreciere, o 
rela ie social  dintre subiect i obiectul valorizat, apreciere ce se sprijin  pe 
date obiective, criterii istorice te i socialmente determinate de practica 
social . 

Respectiva tipologizare se refer  la etape istorice oarecum dep ite. 
Ast zi exist  o convergen  marcat  c , de fapt, natura valorilor rezid  în 
întâlnirea, intersec ia, coresponden a dintre nevoile, propensiunile umane i 
calit ile obiectelor. 

 
Clasificarea valorilor  
Analiza dimensiunii ontologice a valorilor pune în relevan  considerarea 

posibilit ilor de clasificare a valorilor în func ie de anumite perspective i 
criterii. Astfel, clasificarea tradi ional întâlnit  este din punctual de vedere al 
culturii, care divizeaz  valorile în culturale i materiale. 

O alt  schem  de clasificare a valorilor prive te ierarhizarea lor, raportate 
la obiectivarea condi iei umane. În acest sens, a fost distins stratul valorilor 
centrale sau fundamentale, adic  ale culturii i civiliza iei, i valorile 
emergente, care rezult  din cele centrale si sunt dispuse ierarhic. 

P. Andrei consider  c  orice clasificare trebuie s  serveasc  unei teorii i 
s  con in  judec i adev rate, i avanseaz  7 criterii de clasificare a valorilor: 

1. valabilitatea: valori relative i valori absolute, valori obiective i valori 
subiective; 

2. calitatea: valori positive i valori negative, valori scopuri i valori 
effect; 

3. subiectul pe carea se centreaz : valori autopatice (pe sine), valori 
heteropatice (pe alt  persoan ), valori ergopatice (pe ceva nepersonal); 

4. motivul ader rii la valori: valori accidentale, valori tranzitorii, valori 
propriu-zise ale persoanei; 

5. obiectul valorilor: valori economice, valori etice, valori juridice, valori 
politice, valori estetice, valori morale, etc. 

6. facult ile psihice aferente: valori sensibile, valori sentimentale, valori 
cognitive sau intelectuale; 

7. sfera de întindere a valorilor: valori individuale, sociale, cosmice [3, 
p.46-49]. 
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Criteriul pe care autorul îl consider  cel mai “admisibil i unitar” în 
clasificarea valorilor, este cel al elementelor predominante în valori. Cu alte 
cuvinte, o valoare rezult  din personalitatea individual , sau din societate. Dup  
acest criteriu, P.Andrei distinge dou  clase mari de valori: 

1. Valori hiperpersonale: logice i matematice; 
2. Valori sociale, care le include pe toate celelalte [Ibid.]. 
Prin valorile hiperpersonale, autorul presupune elementele intelectuale, 

iar în constituirea lor, societatea nu joac  niciun rol. Aceste valori sunt 
teoretice, apriorice i nu pot fi deduse din experien . Valorile sociale au o sfer  
mai larg , un caracter unitar si “superior indivizilor lua i în particular” [Ibid.]. 

T. Vianu men ioneaz  patru tipuri de acte: reprezentarea, gândirea, 
sim irea i dorin a; si patru tipuri de obiecte: imaginile, abstrac iile, obiectele i 
valorile. Reprezentarea cuprinde imagini, gândirea cuprinde abstrac ii, sim irea 
cuprinde afecte, dorin a cuprinde valori. În aceast  baz  define te valorile ca 
obiecte ale dorin ei i le clasific  în opt tipuri:  

I. Economice. II. Vitale. III. Juridice. IV. Politice. V. Teoretice. VI. 
Estetice. VII. Morale. VIII. Religioase [4, p. 95-96]. 

La acestea P. Iliu  adaug  alte 7 criterii: 
1. inciden ei asupra comunit ii i indivizilor: valori posibile, valori 

probabile; 
2. gradului de manifestare în comportament: valori poten iale, valori 

actualizate, valori virtual, valori operante; 
3. locului i rolului în structura mentalit ilor grupate/personale: valori 

centrale i marginale; 
4. pragmatismului: valori materialiste; 
5. spiritualit ii: valori spirituale; 
6. tradi iei: valori tradi ionale; 
7. modernit ii: valori moderne [5]. 
B. erb nescu clasific  valorile în felul urm tor: 
1. valori materiale i fizice: s n tate, confort, securitate; 
2. valori economice: productivitate, eficacitate; 
3. valori morale: onestitate, echitate; 
4. valori sociale: filantropie, polite e; 
5. valori politice/civice: libertate, dreptate, egalitate, toleran ;  
6. valori estetice: frumuse e, simetrie, armonie; 
7. valori religioase/spirituale: mil , puritate, iubire, iertare; 
8. valori intelectuale: inteligen , claritate; 
9. valori profesionale: considera ie, reu it  profesional ; 
10. valori sentimentale: dragoste [6, p. 87]. 
L.Lavelle clasific  valorile în trei grupe: 
- prima grup  are în vedere valorile care asigur  fiin area existen ial  a 

omului în lume: valorile economice i affective; 
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- a doua grup  cuprinde valorile intelectuale i estetice, ce vizeaz  
atitudinea omului fa  de lume; 

- a treia grup  cuprinde valorile intelectuale i religioase i exprim  
ridicarea omului deasupra lumii [7]. 

M.Rockeach a clasificat valorile în dou  categorii: 
I. 18 valori terminale care reflect  preferin ele unei personae, privind ceea 

ce vrea s  realizeze în via , obiectivele pe care le urm re te pe întreg parcursul 
vie ii: confort, via  captivant , realizare, pace, frumuse e, egalitate, siguran , 
libertate, fericire, armonie, iubire, siguran  na ional , mîntuire de sine, 
respect de sine, recunoa tere social , prietenie adev rat , în elepciune, 
pl cere. 

II. 18 valori instrumentale care reflect  mijloacele prin care s  fie atinse 
obiectivele: ambi ie, receptivitate, competen , veselie, cur enie, curaj, iertare, 
serviabilitate, onestitate, creativitate, independen , intelectualitate, logic , 
obedien , polite e, responsabilitate, autocontrol, afec iune [8]. El sus ine c  
valorile instrumentale, pe care le define te ca fiind conduite dezirabile din 
perspective sociale, au capacitatea de a motiva pentru ac iunile de atingere a 
scopului. Astfel, criteriul operant în problema dihotomiei valorilor devine, 
conform lui M.Rockeach, criteriul scop-mijloc [8]. 

La M.C lin afl m o clasificare original  a valorilor. Cercet torul român 
clasific  valorile conform domeniilor de activitate uman  în felul urm tor:  

a) valori vitale necesare ap r rii vie ii i mediului, precum s n tatea 
(fizic  i mental ), tonusul i for a fizic , frumuse ea i armonia organismului, 
starea de echilibru a mediului, bunurile materiale i prosperitatea economic  
etc.;  

b) valori morale, politice, juridice i istorice necesare existen ei unui stat 
i na iuni - democra ia, suveranitatea, binele, dreptatea, curajul, în elepciunea, 

independen a, legalitatea, demnitatea, iubirea de neam etc.;  
c) valori teoretice, necesare cunoa terii i crea iei umane - adev rul, 

eviden a, obiectivitatea, imagina ia tiin ific , creativitatea;  
d) valori estetice i religioase, care privesc contemplarea lumii i a 

crea iei umane [9, p.13].  
 
Caracteristici ale valorilor 
Dup  T. Vianu, primul caracter al valorilor este excentricitatea lor – 

însu ire a unora din obiectele con tiin ei de a fi cuprinse de actele lor corelative 
sub forma unor structuri exterioare con tiin ei înse i. Axiologia vorbe te uneori, 
în acela i în eles, despre obiectivitatea valorilor, dar cum acest termen poate fi 
întrebuin at pentru a denumi însu irea cea mai general  a tuturor obiectelor, 
adic  însu irea lor de a fi obiecte, se prefer  termenul mai special de 
excentricitate [10, p.39]. 

Al doilea caracter al valorilor este generalitatea lor. Dac  compar m 
valorile cu imaginile, abstrac iunile i afectele, în elegem c  nu numai valorile, 
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dar i abstrac iunile sunt generale, în timp ce imaginile i afectele sunt 
individuale [10, p.44]. 

Polaritatea valorilor. Valorile sunt obiectele dorin ei, se în elege c  
obiectele repulsiei vor fi non-valorile. Dup  cum dorin a cuprinde valorile, 
repulsia cuprinde non-valorile. O lume f r  valori ar fi o lume lipsit  de non-
valori [10, p.54]. 

În literatura axiologic , mai ales în dezbaterile despre polaritatea valorii, 
s-au impus mai mul i termeni, semnificând negarea valorii: nonvaloare, 
antivaloare, valoare negativ . Delimitarea acestor termeni este anevoioas  i 
oricum discutabil . Preciz m c  antivaloarea nu are circula ie axiologic , deci 
este în afara sferei axiologicului. Valoarea negativ  invoc  polaritatea valorii, 
dar nu înseamn  negarea valorii sau apari ia antivalorii. Nonvaloarea este în 
opozi ie cu valoarea, fiind o opozi ie preferen ial . 

Pentru H.Rickert valoarea i nonvaloarea, valoarea pozitiv  i valoarea 
negativ  formeaz  perechi opuse, care se subordoneaz  conceptului valoare [11, 
p.43; 2, p.271]. 

V.Pârvan distinge între valori i pseudovalori, când afirm  c  nu orice 
fenomen istoric este valoros, alte evenimente istorice reprezentînd „fenomene 
neutre ale vie ii omene ti” [12, p.77]. 

Gradualitatea valorilor. Exist  valori mai mult sau mai pu in importante. 
Aceast  constatare este menit  îns  i ea s  se izbeasc  de obiec iile unui 
anumit psihologism. C ci dac  valoarea este obiectul unei dorin e, ea ar fi, în 
momentul cuprinderii ei, valoarea cea mai important  [13, p.56]. 

Semnifica ia valorilor – este acel caracter al valorilor care rezult  din 
faptul corela iei cu un anumit tip de dorin . Stabilitatea valorilor ca tr s tur  
este greu de demonstrat empiric. Consider m c  situa ia ar fi diferit , dac  se 
vor evalua valorile în paralel cu sistemele de valori ale societ ilor. Orice 
schimbare porne te de la scara preferin elor, reflectat  în opinii, mai apoi în 
atitudini, care se reflect , la rândul lor, asupra comportamentului. Integrate în 
sisteme de valori, orient rile valorice nu se schimb  u or. Stabilitatea este ideea 
principal  în teoria valorilor a lui G.Hofstede. Argumentele lui G.Hofstede se 
refer  la faptul c  valorile nu se modific  în timp, deoarece sunt un dat cultural 
intrinsec, iar stabilitatea valorilor dominante este asigurat  de institu iile de stat 
[14 p.22; 36, p.14]. 

Aceast  viziune vine în contradic ie cu abordarea postmaterialist  a lui 
R.Inglehart. Astfel, în societatea contemporan , orient rile valorice sufer  
modific ri importante: toleran a înlocuie te normativismul, se accept  
diferen ele i cunoa terea celorlal i. Se observ  o orientare spre criticism i 
reflexivitate, deci ierarhiile valorice î i pierd importan a i cedeaz  locul 
orient rii spre egalitatea valorilor, auto-exprimarea, auto-realizarea i pre uirea 
cunoa terii [15]. 
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Relativitatea, în opinia noastr , presupune ideea c  structurile valorice î i 
p streaz  identitatea doar pe o anumit  durat , dar subzist  totu i un nucleu 
axiologic peren. 

Determinarea social  a valorilor este o caracteristic  fundamental , pe 
care o g sim la F.Nietzsche, G.Hofstede, R.Inglehart i Sh.Schwartz, cei mai 
influen i autori contemporani, care includ în teoriile proprii elemente definitorii 
sociale ale valorilor. Din aceast  perspectiv , valorile sînt incluse într-un sistem 
de preferin e ale unei persoane, grup sau comunit i. Pentru sociologi, valorile 
trebuie considerate drept fapte sociale cu un rol esen ial în asigurarea unit ii 
sociale. Valorile colectivit ii sînt inculcate membrilor s i i prin aceasta se 
asigur , în mare m sur , ordinea social  i unitatea func ional  a societ ii. 

În concluzie: Definirea, clasificarea i caracteristicile valorilor sunt 
indispensabile oric rui domeniu al educa iei, tip de educa ie, form , situa ie 
educativ , deoarece educa ia opereaz  cu valori, opereaz  pentru valori, îns i 
educa ia este valoare, ca i finalitatea sa principal  - personalitatea educabilului. 
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Se tie c  vorbitorii folosesc în diferite spa ii culturale mai mult de o limb  str in  i 
acest fapt este elocvent ast zi, dac  lu m în considera ie fenomenul globaliz rii sub egida limbii 
engleze, ce ocup  suprema ia lingvistic  printre alte limbi interna ionale, utilizate în 
comunicare.Vorbim de fapt de globish, o englez  standard foarte simplificat . Num rul mare de 
împrumuturi este considerat de unii speciali ti un pericol pentru limb  i chiar pentru specificul 
nostru na ional. Putem clasifica termenii drept anglicisme denotative (lexicul specializat) – 
terminologii tehnice i tiin ifice i anglicisme conotative (lexicul comun), care cuprind 
elemente cu înc rc tur  stilistic , expresiv .  

Gradul de asimilare al anglicismelor se analizeaz  în conformitate cu structura 
morfematic  a termenilor, prezen a unor afixe române ti i dup  flexiunea acestora.Fidelitatea 
absolut  în forma fonetico-grafic , morfosintactic  i semantic  fa  de original indic  
apartenen a la clasa anglicismelor neasimilate (xenismelor / str inismelor). 

Astfel, prestigiul limbii engleze, de care se bucur  ca limb  modern , precum i cre terea 
nivelului de competen  în domeniul limbii engleze în rândul vorbitorilor de limb  român , sunt 
factori cheie care pot încetini considerabil adaptarea cuvintelor împrumutate din aceast  limb . 

Cuvinte-cheie: Globish,împrumuturi, lexicul comun, lexicul specializat, anglicisme. 
 
It is known that speakers use more than one foreign language in different cultural spaces, 

and this is eloquent today if we take into account the phenomenon of globalization under the 
English language, which occupies linguistic supremacy among other international languages 
used in communication. Globish is a very simplified standard English. The large number of 
loans is considered by some specialists a danger to the language and even to our national 
specificity. We can classify the terms into denotative English loans (the specialized language) – 
technical and scientific terminology and connotative English loans(the common language), 
which include elements with stylistic, expressive load. 

The degree of assimilation of English loans is analyzed according to the morphematic 
structure of the terms, the presence of Romanian affixes and their flexion. Absolute fidelity in 
the phonetic-graphic, morphosyntactic and semantic form of the original indicates the belonging 
to the class of non-assimilated English loans. 

Thus, the prestige of the English language, which it enjoys as a modern language, as well 
as the increase of the English language competence among the Romanian speakers, are key 
factors that can considerably slow down the adaptation of the borrowings in our language. 

Keywords: Globish, borrowings, specialized language, common language, loans. 
 
Se tie c  vorbitorii folosesc în diferite spa ii culturale mai mult de o 

limb  str in  i acest fapt este elocvent ast zi, dac  lu m în considera ie 
fenomenul globaliz rii sub egida limbii engleze, ce ocup  suprema ia 
lingvistic  printre alte limbi interna ionale, utilizate în comunicare.Vorbim de 
fapt de globish, o englez  standard foarte simplificat . 
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„Devenind limb  interna ional , engleza a venit în contact cu un num r 
nemaiîntâlnit de limbi i de culturi, iar împrumuturile i-au f cut apari ia 
imediat, în mod dramatic”. [1, p. 69] Majoritatea termenilor recent intra i în 
limb  sunt împrumuturi mai ales din englez  (anglicism / englezism – un cuvânt 
sau o structur  împrumutat  din limba englez  i utilizat  în alt  limb , f r  a fi 
foarte bine integrat( ) în lexicul limbii împrumut toare). Num rul mare de 
împrumuturi este considerat de unii speciali ti un pericol pentru limb  i chiar 
pentru specificul nostru na ional.În leg tur  cu acest lucru Mioara Avram 
men iona: „Influen a englez  nu este un fenomen în sine negativ, nu are de ce s  
fie mai periculoas  decât alte influen e st ine”, afirmând în continuare: 
„Cunoscut  fiind marea ospitalitate a limbii române, dublat  de capacitatea ei 
de asimilare/integrare a împrumuturilor […], este de presupus c  anglicizarea 
va fi dep it , a a cum au fost dep ite în timp slavizarea, grecizarea, 
rusificarea, italienizarea sau francizarea”. [2, p. 9] 

În cadrul cuvintelor apar inând acestui domeniu a  distinge între termenii 
care apar în revistele de specialitate i care sunt cunoscu i strict de speciali ti i 
termenii care sunt cunoscu i de mai to i vorbitorii care vin în contact cu aceste 
cuvinte prin intermediul mass-media, principalul canal de p trundere a 
neologismelor. Aceast  observa ie este bazat  pe clasificarea termenilor dup  
expresivitate – non-expresivitate. Astfel putem clasifica termenii drept 
anglicisme denotative (lexicul specializat) – terminologii tehnice i tiin ifice i 
anglicisme conotative (lexicul comun), care cuprind elemente cu înc rc tur  
stilistic , expresiv . 

Dup  expresivitate – non-expresivitate, clasific m termenii drept 
anglicisme denotative (lexicul specializat) – terminologii tehnice i tiin ifice i 
anglicisme conotative(lexicul comun), carecuprind elementecu înc rc tur  
stilistic , expresiv . 

Problema anglicismelor în lexicul limbii române a fost dezb tut  de mul i 
lingvi ti în diverse lucr ri de referin .Men ion m în acest sens pe Graur, 
Bujeni , Avram .a. De atfel, Mioara Avram a fost o specialist  renumit  în 
studiul influen ei anglicismelor în limba român .În conformitate cu aser iunile 
Mioarei Avram, specific m c  influen a englez  asupra dinamicii vocabularului 
românesc nu constituie un aspect inedit; ea cunoa te o vechime de peste o sut  
cincizeci de ani, exercitându-se într-o prim  etap  prin intermediul influen ei 
altor limbi precum: franceza, germana, rusa, etc. 

Mioara Avram define te conceptul de anglicism în felul urm tor: „O 
unitate lingvistic  (nu numai cuvânt, ci i formant, expresie frazeologic , sens 
sau construc ie gramatical ) i chiar tip de pronun are sau/ i de scriere (inclusiv 
de punctua ie) de origine englez , indiferent de varietatea teritorial  a englezei, 
deci inclusiv din engleza american , nu doar din cea britanic . De i termenul 
pare s  aib  o conota ie negativ  (ca specie de str inism sau xenism, cum se mai 
spune; termenul barbarism, folosit de unii, mi se pare inacceptabil), nu-l 
restrâng nicidecum laîmprumuturile neadaptate sau/ i inutile (ca în DEX), dar 
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nici nu-l extind la termeni ca biomedicin  i ecosistem, etnolingvistic  i 
sociolingvistic  sau extragalactic, cum fac unele lucr ri”. [2, p.11] 

Este evident c  marea majoritate a acestor împrumuturi au fost necesare, 
lucru pus în eviden  i de faptul c  mul i dintre termenii apar inând strict 
anumitor domenii au intrat i în uzul publicului larg. M  refer în special la 
termenii din domeniul informaticii, care sunt ast zi cunoscu i de un num r din 
ce în ce mai mare de vorbitori. Dat fiind faptul c  tehnologiile moderne de 
imprimare a textelor i imaginilor implic  tehnica computerizat , putem vorbi 
de o tangen  implicit  între terminologia informaticii i cea a domeniul 
editorial-poligrafic.De exemplu: macrocomand , site, blog, browser, abstract, 
acurate e, attachment, computer, download, device, font, preview, printer, 
scaner, document, server, template, tester, update, etc. La fel, putem spune i 
de o tangen  între terminologia editorial  cu cea a publicit ii: ad, advertorial, 
advertising, art-director, artdirection, banner, bodycopy, brand, branding, 
rebranding, brief, briefing, copywriter, entertainment, layout, line ( i 
compusele acestuia: headline, deadline, below the line i above the line), logo, 
indoor, outdoor, pitch, spot, storyboard, target, etc. 

În opinia lui Theodor Hristea, anglicismele sunt clasificate în: 
a) anglicisme autentice, cu etimologie unic  sau multipl ; 
b) pseudoanglicisme (false anglicisme), „acele cuvinte care nu exist , de 

fapt, în limba englez  i care au fost create de alte limbi (de obicei în francez ) 
prin combinarea unor teme i elemente formative de origine englezeasc . 
Modelul unor astfel de forma ii (cel mai adesea gazet re ti), îl constituie 
împrumuturile preexistente, care provin, neîndoielnic, din limba englez ”. [3, p. 
61-71]  

Etimologie direct  au lexemele mo tenite i împrumutate, în forma din 
care provin în mod cert. 

Etimologia indirect  presupune c utarea din aproape în aproape a 
etimonului unui lexem, pân  unde mijloacele tiin ifice permit cercetarea, cu 
metoda istorico-comparativ .  

Etimologia multipl este un concept introdus în lingvistica româneasc  de 
Al. Graur; aceasta presupune posibilitatea ca un cuvânt s  aib  simultan câteva 
etimoane. În situa ia anglicismelor, ne confrunt m de nenum rate ori cu o 
etimologie dubl , de tip francez sau englez, german sau englez, spaniol sau 
englez (aspect normat de dic ionare) în situa ia unor cuvinte împrumutate de 
limba român . „De multe ori – remarca Mioara Avram – anglicismele au 
etimologie multipl , mai ales anglo-francez , câteodat  se constat  o concuren  
între cele dou  surse, la cuvinte înrudite (dubletele summit < englez  i sommet 
< francez ) sau neînrudite (sinonimele computer < englez  i ordinator < 
francez ); în ambele cazuri men ionate franceza a pierdut, f r  a fi îns  total 
exclus ” [2, p. 12] 
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Un alt criteriu de înregistrare a anglicismelor vizeaz  înregistrarea sau nu 
aacestora în dic ionare; cu acesta opereaz  Adriana Stoichi oiu-Ichim [4, p. 39-
40]. Conform opiniei Adrianei Stoichi oiu-Ichim, exist : 

1) anglicisme înregistrate în dic ionar (care circul  în limb  cu 
modific ri defrecven , sens i/sau form ) – a computeriza, mixaj, resetare, a 
partaja, keyboard, panou, tastatur , etc. 

2) anglicisme neînregistrate în dic ionar (utilizate relativ frecvent) – 
brandare, retailist, rebrandare, rebrandat , rebrenduit , hiper-retail, 
cobrandat , softist (software engineer), a erui (engl. share), etc. 

Trebuie s  specific m c , din punct de vedere grafic si al pronun iei, 
anglicismele pot fi incluse în categoria cuvintelor aloglote deoarece îsi 
p streaz  grafia si pronun ia englezeasc : advertorial, advertising, banner, 
bodycopy, brand, branding, brief, briefing, copywriter, layout, logo, pitch, spot, 
storyboard, target, etc. Mai mult decât atât, în multe cazuri acestea sunt înso ite 
în scris de diferite m rci grafice: ghilimele sau caractere cursive – care indic  
sentimentul utilizatorului c , recurgând la acesti termeni se plaseaz  într-un 
registru anume din punct de vedere comunica ional. 

Observa iile referitoare la aspectul grafic si fonetic al forma iilor lexicale 
studiate pot crea impresia c  avem de-a face si la nivel morfologic cu unit i 
lexicale complet neadaptate. Corpusul analizat demonstreaz  îns  un 
comportament diferit al acestora, dovedind existen a unor m rci gramaticale 
capabile s  asigure includerea termenilor într-o anumit  clas  lexico-
gramatical  (substantive, verbe, adjective, etc.). 

Mai putem clasifica anglicismele i ca: 
1. anglicisme asimilate (împrumuturi) –box , matri , caset , 

scheci, tehnologie; 
2. anglicisme par ial asimilate (barbarisme)–a digitiza, a formata, 

a printa, a procesa, a customiza, a upgrada, etc.; 
3. anglicisme neasimilate (xenisme)–advertising, brand, card, 

software, notebook, laptop, wireless, hardware, target, feedback, foxing, 
mouse, download, browser, copywriter, desktop, research, banner, 
bestseller, zoom, etc. 

Gradul de asimilare al anglicismelor se analizeaz  în conformitate cu 
structura morfematic  a termenilor, prezen a unor afixe române ti i dup  
flexiunea acestora.Fidelitatea absolut  în forma fonetico-grafic , 
morfosintactic  i semantic  fa  de original indic  apartenen a la clasa 
anglicismelor neasimilate (xenismelor / str inismelor). 

Astfel, prestigiul limbii engleze, de care se bucur  ca limb  modern , 
precum i cre terea nivelului de competen  în domeniul limbii engleze în 
rândul vorbitorilor de limb  român , sunt factori cheie care pot încetini 
considerabil adaptarea cuvintelor împrumutate din aceast  limb . 

În concluzie, de i observ m c  un num r considerabil de cuvinte de 
origine englez  a „invadat” diferite domenii, inclusiv cel editorial-poligrafic, 
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constat m, totu i, c  acest fenomen lingvistic nu trebuie considerat a fi mai 
periculos în compara ie cu alte influen e str ine (slave, maghiare, grece ti, 
ruse ti, fran uze ti etc.).  

În consecin , exist  o necesitate sporit  pentru ni te modalit i de 
înregistrare i de descriere a anglicismelor din punctul de vedere al limbii 
române, de normare i de explicare, pentru a se asigura utilizarea lor corect  i 
unitar . Sistemul limbii, for a motrice a progresului tiin ific i cultural, trebuie 
ap rat prin introducerea unor norme care s  evite inutilitatea i violen a 
lingvistic . 
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METAFORELE CONCEPTUALE COMPUSE ÎN 
DISCURSUL IDENTITAR GERMAN DE DUP  1989 

 
Dup  anul 1989 identitatea german  a cunoscut o schimbare din toate punctele de vedere 

prin metamorfoze, p strând în acela i timp drama abolirii barierei de separare între Berlinul 
Occidental i Republica Democrat  German  timp de aproape 28 de ani. Modific rile care au 
survenit dup  evenimentul de cotitur  în plan social, politic, economic, ca mod de via , de 
gândire, sunt reflectate în discursurile preziden iale (Richard von Weizsäcker (RW), Roman 
Herzog (RH), Johannes Rau (JR), Horst Köhler (HK), Christian Wulff (CW), Joachim 
Gauck(JG), discursurile respective fiind o form  de ideologie identitar  care au marcat cursul 
istoric al rii date. Doctrinele politice i filosofia acestora au afectat profund evolu ia gândirii i 
culturii na ionale, având un impact puternic asupra dezvolt rii ei. Prezentul articol se focuseaz  
pe identificarea metaforelor conceptuale în discursul identitar preziden ial (în num r total de 
16), care formeaz  identitatea metaforic . Identitatea fiind modul de manifestare al unui popor 
(comunit i omene ti), modul de a gândi, de a exista, este i cultura acestuia (cultura – 
comportament uman direc ionat valoric). Vom cerceta modul de func ionare a identit ii 
lingvistice prin intermediul metaforelor conceptuale.  

Cuvinte-cheie:identitate, discurs,discurs identitar, metafora conceptual , identitate 
metaforic   

 
After 1989, German identity has undergone a change in all respects by metamorphoses, 

while preserving the drama of breaking the separating barrier between West Berlin and the 
German Democratic Republic for almost 28 years. Changes that occurred after the social, 
political, economic change as a way of life, thinking, are also reflected in the presidential 
speeches (Richard von Weizsäcker (RW), Roman Herzog (RH), Johannes Rau (JR), Horst 
Köhler (HK), Christian Wulff (CW), Joachim Gauck (JG), at the same time the speeches were 
also a form of identity ideology that marked the historical course. Political doctrines and their 
philosophy deeply affected the evolution of national thinking and culture, with a strong impact 
on its development. This article focuses on identifying conceptual metaphors in the presidential 
identity discourse in a total number of 16 that form the metaphorical identity. Identity is the 
way of being of a nationality (human communities), how they think, how they exist, its culture 
(culture – the behavior value oriented). We will explore linguistic identity through metaphysics 
of conceptual metaphors. 

Key words: identity, discourse, identity discourse, conceptual metaphor, metaphoric 
identity 

 
În literatura german  de specialitate cu privire la metafor  aproape c  

lipesc studii despre metaforele conceptuale compuse. Unica lucrare de referin  
a fost cea scris  în 2010 de Helge Skirl, unde sunt prezentate 40 de exemple de 
metafore compuse. Skirl porne te de la ideea c  metaforele compuse sunt o 
inova ie semantic  i îndeplinesc o func ie pragmatic  i de coeren  în text. În 
acela i timp autoarea german  men ioneaz  c  metaforele compuse pot fi 
identificate i interpretate doar într-un anumit context pragmatic de comunicare 
[1]. Noi am extins cercul cercet rii de la metaforele compuse men ionate 
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anterior spre cele conceptuale. Din mul imea metaforelor conceptuale compuse 
am selectat cele care au combina ia ABSTRACT  CONCRET (A  C), dar 
apar i unele, foarte pu ine, care inverseaz  dihotomia, pornind de la 
CONCRET  ABSTRACT (C  A). Majoritatea metaforelor apar sub 
conexiunea A  C. Prin intermediul metaforelor conceptuale compuse se face 
conexiunea dintre dou  paliere: unul abstract i cel lalt concret sau viceversa.  

Raportate la nivelurile metaforelor per ansamblu, metaforele compuse 
germane fac parte din nivelul cultural, situându-se între nivelul universal i cel 
individual, deoarece comparativ cu limba român  sunt impregnate de un colorit 
na ional care nu apare i în alte limbi. Trecerea de la un nivel la altul are loc 
diacron. Astfel metaforele de la nivelul individual pot trece la cel cultural, iar 
cele de la nivel cultural pot ajunge la nivelul universal.  

Metaforele conceptuale compuse fac trimitere la o parte dintr-o entitate i 
nu g sim expresii care s  fac  trimitere la toat  integritatea fizic  a unui obiect, 
de exemplu la o construc ie în ansamblul ei. Aceast  observa ie apare în 
lucrarea lui Clausner i Croft [2, p. 260]. Un exemplu de metafor  conceptual  
frecvent utilizat este cel care presupune c  TEORIILE SUNT CONSTRUC II 
care la nivel lingvistic apar în expresia „aceast  teorie are un fundament solid”. 
Din necorespunderea acordurilor gramaticale de num r am evitat predicativul 
“este” ori “sunt” i am folosit semnul  care semnific  intersectarea A cu B. 

ZEIT  FENSTER 
„Eine der Lehren aus der Paulskirche ist es ja auch, daß die Zeitfenster für 

politische Veränderungen nicht beliebig lange offen stehen, und daß es sehr 
lange dauern kann, bis sie sich ein zweites Mal öffnen.“ (RH 18.05.1998) 

WERTE  GRUNDLAGE 
Wertegrundlage „In einer offenen Gesellschaft kommt es nicht darauf an, 

ob diese Gesellschaft ethnisch homogen ist, sondern ob sie eine gemeinsame 
Wertegrundlage hat.“ (JG 3.10.15) Grundlage - Basis 

Analogiile reg site (de exemplu WERTE  GRUNDLAGE) în expresiile 
metaforice au un specific comunitar / na ional, fiind plasate la nivelul 
metaforelor conceptuale culturale. Conexiunea „Integration” i „Lotse” nu se 
reg se te în alte culturi, ci este specific  culturii germane, fiind în acela i timp 
i o inova ie semantic  modern .  

INTEGRATION  LOTSE 
„Viele - zum Beispiel als Integrationslotsen - freiwillig, uneigennützig 

und ehrenamtlich.“ (CW 3.10.2010) 
A a cum am men ionat majoritatea metaforelor apar sub formula A  C, 

dar am înregistrat câteva care au aceast  analogie inversat  C  A. În 
exemplele care urmeaz  apare analogia inversat  CONCRET  ABSTRACT.  

ERFOLG  BLÜTE 
„Wenn es uns gelingt, die transeuropäischen Verkehrsnetze auszubauen, 

die Energieversorgung auf eine sichere Grundlage zu stellen und die 
wirtschaftliche und soziale Konvergenz und Kohärenz aller europäischen 
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Länder zu stärken, dann ist in Europa eine Blütezeit möglich wie selten in 
seiner Geschichte.“ (HK 31.10.2009) 

ÜBERZEUGUNG  FELSEN 
„Denn die Zukunft, davon bin ich felsenfest überzeugt, gehört den 

Nationen, die offen sind für kulturelle Vielfalt, für neue Ideen und für die 
Auseinandersetzung mit Fremden und Fremdem.“ (CW 3.10.2010)  

WILLE  GEBÄUDE 
„Dafür brauchen wir weiterhin Aufbauwillen, Tatkraft, Engagement, alles 

das, was ungezählte Menschen in unserem Land Tag für Tag beweisen.“ (HK 
3.10.2008)  

„Sternstunde“ (român  „or  sideral “, „moment de glorie“) este o 
metafor  folosit  pentru a denumi deciziile, evenimentele sau ac iunile care vor 
influenta soarta sau viitorul. În via a cotidian  acestea au o conota ie pozitiv . 
No iunea a fost preluat  din astrologie semnificând na terea unui copil i 
drumul vie ii. Lexemul a c p tat popularitate odat  cu apari ia c r ii 
„Sternstunden der Menschheit“ (1927) de Stefan Zweig, care include 14 
povestioare eseiste, cum ar fi „Descoperirea Oceanului Pacific“, „Primul 
telefon“ etc, evenimente importante care au marcat istoria omenirii, analizând-o 
prin procese de tranzi ie. Aceasta constatare demonstreaz  necesitatea 
cuno tin elor enciclopedice pentru identificarea i interpretarea metaforelor cu 
specific sociocultural. Deoarece vorbitorul acceseaz  curiozit ile lingvistice, 
receptorul, fie vorbitor nativ sau traduc tor, se confrunt  cu necesitatea de 
decodificare. În acela i timp, mai apare principiul frecven ei, a “repeti iei”, 
men ionat de c tre G. Lakoff, ca foarte important pentru schimbarea nivelului 
neuronal.  

STUNDE + STERN  
„Diesen Weg sind Michail Gorbatschow, George Bush und Helmut Kohl 

miteinander gegangen, als 1989 unser aller Sternstunde schlug.“ (HK 
31.10.2009) 

„Drei Völker, drei Männer, und eine geschichtliche Sternstunde, die im 
irdischen Kalender von Frühjahr 1989 bis Herbst 1990 reichte, zweimal Saat 
und Ernte.“ (HK 31.10.2009) 

Deciziile, evenimentele i ac iunile men ionate pornesc de la o anumit  
idee, de aceea ideile sunt egalate cu ceva pre ios, cum ar fi bog ia, din care a 
rezultat i lexemul „Ideenreichtum”. Sinonime „Einfallsreichtum, Fantasie, 
Kreativität, Schöpfergeist, Schöpfertum, Fähigkeit” i antonime „Ideenarmut, 
Einfallslosigkeit, Fantasiearmut” sau, la polul opus,„Wissen, Kennen, Erfassen, 
klar sehen” [3]. Din cele lecturate am schematizat urm toarele niveluri ale 
lexemului „Ideenreichtum” idirec iileconceptuale de func ionare ale acestuia: 
Ideenreichtum  Wissen, Kennen, Erfassen  Chaos.  

Bog ia ideilor este considerat  în societatea german  ca ceva important 
care trebuie cultivat i valorificat, deoarece implic  creativitatea i analiza unor 
evenimente sau fenomene din diferite perspective. Din compararea lexemelor 
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rezult  conceptele IDEEN  REICHTUM (Ideenreichtum)  IDEEN  
ARMUT (Ideenarmut). Prezen a analogiei dintre idee i bog ie la nivel 
subcon tient a dat na tere lexemului „Ideenreichtum”. Credem c  aceast  
creativitate semantic  este rezultatul unei experien ea posteriori, de unde vin 
idei despre o alt  tem  de cercetare, care a trezit curiozitatea oamenilor de 
tiin , precum i cea a cercet toarei Aoife McLysaght. 

IDEE  REICHTUM  
„Da ist auch durch Ideenreichtum und Tatkraft vieles geschaffen worden - 

im Westen und im Osten.“ (JR 12.05.2004) 
„Den Begabungen und dem Können, dem Fleiß und dem Ideenreichtum 

der Menschen in unserem Lande.“ (JR, ) 
Ideile sunt analogate i cu persoanele „Ideengeber” sinonim cu „kreativer 

Denker”. Cuvântul î i amplific  frecven a utiliz rii începând cu anul 1990, când 
a fost înregistrat  raportul de frecven  de 7 / 1 milion Token, apoi continuând 
în cre tere pân  în 2002, când a înregistrat o frecven  de 185 / 1 milion Token, 
pân  în prezent având o relativ  constant  [4].  

IDEE  PERSON 
„Und die Banken bei uns sollten sich überlegen, ob es nicht auch in ihrem 

Interesse liegt, unseren Ideengebern in der gewerblichen Wirtschaft mehr 
Aufmerksamkeit und handfeste Unterstützung zu geben.“ (HK 17.06.2008) 

În timp ce ideile sunt bog ie, gândurile sunt o proprietate, o posesie a 
cuiva. Conform defini iei din Duden online „ Besitzstandsdenken” apare cu 
explica ia „Denkweise, die in der Überzeugung gründet, dass das Erreichte 
nicht verhandelbar ist (besonders im Zusammenhang tarifpolitischer 
Auseinandersetzungen).” 

GEDANKEN  BESITZ 
„Aber allzu defensives Besitzstandsdenken muß wieder der offensiven 

Wahrnehmung sich bietender Chancen weichen.” (RH 3.10.1994) 
Gândurile, cugetul cuiva sunt asociate cu un „ ablon”, adic  cu un tipar 

deja gata preg tit. În acest context „Denkschablon” ar fi forma ini ial  i 
primitiv  a extinderii spre cuvântul „Ideenreichtum”, pentru c  „Denkschablon” 
exclude creativitatea. 

GEDANKEN  SCHABLONE 
„Niemand will gern auf seine Besitzstände verzichten, auch nicht auf 

liebgewordene Denkschablonen.” (RH 3.10.1994) 
Un alt concept important prezent în vocabularul germaneste 

„Erfahrungsschatz”. Conform dic ionarului DWDS,care este format dintr-un 
corpus de ziare,acest lexem a atins frecven a maxim  de utilizare în anul 1975, 
apoi s-a înregistrat o sc dere.  

ERFAHRUNG  SCHATZ 
„Sie verbindet uns mit einem Erfahrungsschatz, der uns gerade jetzt 

bestärken kann.“ (JG 3.10.2015) 
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La fel ca i experien a, cultura este v zut  ca un material util pentru 
analiz : 

KULTUR  GUT 
„Heute braucht es keine Verrenkungen mehr, um deutsches Kulturgut zu 

bewahren und zu pflegen.“ (HK 3.10.2008)  
Via a este comparat  cu o „schi , proiect“. Conform explica iei Duden 

Online,în elegem „Lebensentwurf“ c  „Planung des eigenen Lebens, 
Vorstellung vom (typischen) Verlauf des Lebens“. „Lebensplannung“ implic  
capacitatea, dorin a i libertatea de planificare, proiectare i anticipare a propriei 
vie i. Conform dic ionarului DWDS, lexemul a început s  creasc  în frecven a 
utiliz rii începând cu anii '80-'90,odat  cu Reunificarea Germaniei, când s-a 
decis colectiv s  se edifice propria identitate bazat  pe principii i valori 
fundamentale. 

LEBEN  ENTWURF 
„Ein freiheitliches Land wie unseres - es lebt von Vielfalt, es lebt von 

unterschiedlichen Lebensentwürfen, es lebt von Aufgeschlossenheit für neue 
Ideen.“ (CW 3.10.2010) 

„Die Vielzahl von Lebensentwürfen hat in unserer Gesellschaft eine 
Vielzahl von Milieus mit jeweils eigenen Kommunikationswegen 
hervorgebracht. Pluralität existiert oft nicht mehr in einem Miteinander, sondern 
in einem unverbundenen Nebeneinander oder sogar Gegeneinander“ (JG 
18.01.2017) 

Referitor la dezvoltarea societ iigermane s-a preferat domeniul sportiv. 
Dezvoltarea este comparat  cu s rituri „Entwicklungssprünge”. Termenul a 
evoluat în utilizare, începând cu ani '90 s-a înregitrat o cre tere semnificativ .  

ENTWICKLUNG  SPRÜNGE 
„Historisch betrachtet, sind Entwicklungssprünge nichts Neues.“ (JG 

3.10.2013) 
Concluzii  
1. Din analiza metaforelor compuse din corpusul discursiv a rezultat 30 

de metafore conceptuale i 39 de exemple de expresii metaforice. ARMUT  
FEIND, ENTWICKLUNG  SPRÜNGE, ERFAHRUNG  SCHATZ, 
ERFOLG  BLÜTE, GEDANKEN  BESITZ / SCHABLONE, GEFÜHL  
WERT, IDEE  PERSON, IDEE  REICHTUM, INTEGRATION  LOTSE, 
KRAFT  QUELLE, KULTUR  GUT / KREIS, LEBEN  GANZES / 
ENTWURF / KREIS, LERNEN  WEG, MACHT  KAMPF, PRIVAT  
SPHÄRE, SIEG  ZUG, WERTE  GRUNDLAGE, WOHLSTAND  
QUELLE, SOLIDARITÄT  ZUSCHLAG, STUNDE + STERN, TREUE  
LINIE, ÜBERZEUGUNG  FELSEN, WILLE  GEBÄUDE, WUT  
MASCHINE, ZEIT  FENSTER, ZÖGERN  HERZ 

2. Producerea unei metafore rezult  din necesitatea întrebuin rii unui 
anumit lexem, fie doar pentru o scurt  perioad  de timp. Rezultatul cre rii unei 
metafore compuse este „proprietatea“ unei comunit i, iar preluarea i 
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interpretarea acesteia de c tre o alt  comunitate poate fi nepotrivit  contextului 
intelectual i cultural nou. 

3. Crearea unei metafore conceptuale compuse argumenteaz  
anterioritatea logosului pragmatic raportat la logosul cognitiv. 

4. Metaforele compuse structureaz  cuno tin ele, ghideaz  în elegerea i 
îndeplinesc func ia epistemologic .  
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În aceast  comunicare, facem o prezentare a evolu iei imagologiei literare, de la primele 

idei din Evul Mediu, când Scaliger efectueaz  o repartizare a culturii europene i a modelelor 
sociale în categoriile na ionale, pân  în anii ’50 ai secolului trecut, când se consider , pe bun  
dreptate, c  a ap rut disciplina având un obiect de studiu bine formulat. Eviden iem, totodat , 
aspectele cele mai importante care au contribuit la apari ia i dezvoltarea imagologiei literare ca 
disciplin  fundamental . Pân  a deveni o disciplin  autonom , imagologia literar  trece prin 
urm toarele etape: repartizarea culturii europene i a modelelor sociale în categoriile na ionale a 
lui Scaliger; sistematizarea etnografiei i antropologiei timpurii-moderne, precum este ilustrat  
în Völkertafel; eviden ierea lucr rilor din Epoca Luminilor care vizau sistematizarea 
stereotipurilor etnice; determinismul pozitivist formulat de Hippolyte Taine; apari ia Literaturii 
comparate i, odat  cu ea, i a domeniului studiilor imaginii. Bazele studiului imaginii sau ale 
Imagologiei Literare sunt puse prin anii ’50 ai secolului trecut de c tre comparatistul francez J. 
M. Carré. 

Cuvinte-cheie: Imagologie literar , literatur  comparat , ras , mediu, studiu al imaginii. 
 
In this communication, we make a presentation of the evolution of literary imagology, 

from the early ideas of the Middle Ages, when Scaliger performs a division of European culture 
and social models into national categories until the 1950s, when it rightly considers, that 
discipline has emerged with a well-formulated study object. At the same time, we highlight the 
most important aspects that have contributed to the emergence and development of literary 
imagology as a fundamental discipline. Until becoming an autonomous discipline, literary 
imagology goes through the following stages: the distribution of European culture and social 
models into Scaliger's national categories; the systematization of early-modern ethnography and 
anthropology, as illustrated in the Völkertafel; highlighting the works of the Age of Lights 
aimed at the systematization of ethnic stereotypes; Positiveist determinism formulated by 
Hippolyte Taine; the emergence of Comparative Literature and, along with it, the field of image 
studies. The foundations of the study of the image or Literary Imagology are put in the 1950s by 
the French comparator J. M. Carré. 

Keywords: Literary Imagology, Comparative Literature, Race, Milieu, Image Study. 
 
Omul întrune te un set de caracteristici, însu iri ce îl leag  de pozi ia lui 

geografic , de ara în care s-a n scut sau de continent, etc. El este întotdeauna 
un „Str in”, un „Cel lalt” pentru semenul s u din alt  ar , de pe alt continent. 
Psihologii sus in c  însu irile unui om se definesc în raport cu „Cel lalt”, 
deoarece „lumea este, într-adev r, reprezentarea celuilalt. Ea se face în 
raportarea esen ial  i constant  la cel lalt, la altul din noi în ine sau la cel care 
ne este cu totul îndep rtat i str in” [1, p.7]. În Grecia sau la Roma Antic , 
cel lalt diferit era considerat un du man, un str in sau chiar un barbar. Între 
timp lucrurile au evoluat, iar cercetarea acestor caracteristici pe care le primesc 
reprezentan ii unei na iuni, ai unui alt popor d  na tere unei noi tiin e, mai 
exact unei discipline – imagologia.  
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Imagologia, la fel ca i celelalte discipline socioumaniste are o istorie 
proprie. R d cinile ei dateaz  înc  din Evul Mediu i anume când Scaliger 
(Julius Caesar Scaliger, 1484-1558) încadreaz  culturile europene i modele 
sociale în categorii na ionale, în func ie de diferen ele culturale i stereotipurile 
etnice. Contribu ia lui Scalinger a influen at sistematizarea etnografiei i 
antropologiei timpurii-moderne, a a cum este ilustrat , de exemplu în 
Völkertafel („Tabloul Popoarelor”) [2]. 

Ast zi Völkertafel este expus într-unul din muzeele din Viena, pe o pânz  
cu o tabl  larg , reprezentând „zece na iuni conduc toare” ale Europei. Aceste 
na iuni (spaniolul, francezul, italianul, germanul, englezul, suedezul, polonezul, 
maghiarul, rusul moscovit i turcul sau grecul) au fost studiate cu aten ie i 
definite într-un mod concis prin 17 rubrici, într-un dialect înalt german de c tre 
Stanzel, (1999) [2], apoi traduse în englez  de Zacharasiewicz, (2009) [3]. 

Tabelul începe cu caracteristici ale manierelor na iunilor, apoi cu cele ale 
caracterului, personalit ii, intelectului, temperamentului. Mai apoi, se trec în 
revist  viciile i bolile caracteristice. Acest  clasificare, pe alocuri absurd , ne 
reîntoarce „la antichitatea clasic , dup  cum observ  Zacharasiewicz, cel pu in 
la Theophrastus, un discipol al lui Aristotel” [3, p. 27]. De exemplu, în 
Compararea na iunii cu un animal, spaniolul este comparat cu un elefant, 
francezul – cu o vulpe, italianul – cu un râs, germanul – cu un leu, englezul – cu 
un cal, suedezul – cu un taur, polonezul - cu un urs, maghiarul - cu un lup, rusul 
moscovit – cu un m gar i turcul sau grecul – cu o pisic . La rubrica Virtu i de 
r zboi: spaniolul este generos, francezul – viclean, italianul – precaut, germanul 
– invincibil, englezul – eroic pe mare, suedezul – neînfricat, polonezul – 
impetuos, maghiarul – rebel, rusul moscovit – împov r tor i turcul sau grecul – 
lenos; iar când se vizeaz  aspectul (temperamentul na iunii): cel al spaniolului 
este b rb tesc, al francezului – copil resc, al italianului – înc p inat, al 
englezului – femeiesc, al rusului – foarte dur, iar al grecului – delicat, etc.  

Cea mai proeminent  caracteristic  a spaniolului (în prima coloan ) este 
mândria, o tr s tur  care a format imaginea pe ansamblu a acestei na iuni. 
B utura, îns , este viciul dominant al Germaniei, o sl biciune inevitabil  
asociat  na iunilor nordice. Pentru rusul moscovit iese în prim plan „r utatea”, 
iar pentru greci i turci – „schimb tori ca i aprilie” etc. 

„Nu este clar ce scop a servit Völkertafel, sus ine Zacharasiewicz la un 
moment dat, fie c  era vorba despre un ghid pentru c l torii în form  
prescurtat  sau pur i simplu cineva era inten ionat s  se distreze cu un fel de 
glume etnice, precum o fac ast zi” [3, p. 26-29]. Îns , unele caracteristici din 
acest tabel, care sunt atribuite na iunilor europene, ilustreaz  clar originea i 
difuzarea larg  a stereotipurilor, ceea ce constituie o preocupare imagologic . 

Un alt moment care a dus la apari ia imagologiei ca tiin  literar  au 
constituit lucr rile din Epoca Luminilor ale lui Montesquieu Esprit des lois, 
Hume Of National Characters, Voltaire Essai sur les moeurs i Vico Scienza 
nuova, care au proiectat un sistem de clasificare a stereotipurilor etnice. Eseul 
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lui Hume Of National Characters enumer  un ir de caracteristici pe care le are 
o na iune, c ci, dup  cum afirm  filozoful sco ian, „fiecare na iune are un set 
special de maniere i c  anumite calit i deosebite sunt mai frecvent întâlnite 
printre un popor decât printre vecinii s i. Oamenii obi nui i din ELVE IA au 
probabil mai mult  onestitate decât cei de acela i rang în IRLANDA; i fiecare 
om prudent va face, din acea circumstan  în sine, o diferen  în încrederea pe 
care o repune în fiecare. Avem motive s  ne a tept m la mai mult  în elepciune 
i veselie într-un FRANCEZ, decât într-un SPANIOL; de i CERVANTES s-a 

n scut în SPANIA. Un ENGLEZ se presupune c  are mai multe cuno tin e, 
decât un DANEZ; de i TYCHO BRAHE era originar din DANEMARCA” [4]. 

Totodat , Hume propune i o caracterizare a str inilor din alt  ar  prin 
cauze fizice i morale, ceea ce poate ajuta imagologia la interpretarea/ 
reprezentarea personajului literar. Prin cauze morale, Hume are în vedere „toate 
circumstan ele care sunt potrivite pentru a lucra în minte ca motiva ii sau 
motive i care fac un set de obiceiuri obi nuite pentru noi. Asemenea sunt: 
natura guvernului, revolu iile afacerilor publice, multitudinea sau penuria în 
care tr ie te poporul, situa ia na iunii fa  de vecinii s i i circumstan e 
asem n toare”. Iar prin cauze fizice, Hume în elege acele calit i ale aerului i 
ale climei, care ar trebui s  func ioneze insensibil asupra temperamentului, prin 
modificarea tonului i obiceiului corpului i prin acordarea unui anumit ten, 
care, de i reflec ia i ra iunea îl pot dep i uneori, vor prevala înc  în 
generalitatea omenirii i vor avea o influen  asupra manierelor lor. [4]. 

Str inul, ca personaj literar din textele imagotipice, este cercetat (se 
încearc  cel pu in) de la originile sale pân  în prezent, deoarece manierele lor 
pot diferen ia de la o epoc  la alta. De exemplu, „ingenuitatea, industria i 
activitatea vechilor greci nu au nimic în comun cu prostia i indolen a actualilor 
locuitori ai acestor regiuni”, sus ine Hume. Tot el afirm  c , „dac  caracterul 
b rba ilor depinde de aer i clim , gradele de c ldur  i de frig ar trebui, în mod 
natural, s  aib  o influen  puternic ; deoarece nimic nu are un efect mai mare 
asupra tuturor plantelor i animalelor ira ionale. i într-adev r, exist  un motiv 
s  ne gândim c  toate na iunile, care tr iesc dincolo de cercurile polare sau între 
tropice, sunt inferioare celorlalte specii i sunt incapabile de toate realiz rile 
superioare ale min ii umane. S r cia i mizeria locuitorilor din nordul lumii i 
indolen a sudului, din pu inele lor necesit i, ar putea s  contribuie, probabil, la 
aceast  diferen  remarcabil , f r  a ne recurge la cauze fizice. Cu toate acestea, 
este sigur c  personajele na iunilor sunt foarte promiscuite în climatul temperat 
i c  aproape toate observa iile generale care au fost formate din cei mai sudici 

sau mai nordici din aceste climate se dovedesc a fi incerte i gre ite” [4]. 
Aceste lucr ri din perioada Iluminismului contribuie mult la 

con tientizarea faptului c  orice na iune, a a cum are o istorie/cultur /limb  
proprie, tot a a dispune i de un set de caracteristici care o diferen iaz  de 
celelalte na iuni. Adic  exist  o alt  na iune care este diferit  de prima. 



275

Cercet rile care s-au axat în continuare pe aceste diferen e au constituit un 
imbold pentru dezvoltarea imagologiei. 

Un impact asupra imagologiei l-a avut i determinismul pozitivist 
formulat de Hippolyte Taine (1828-1893) în introducerea teoretic  a lui 
Histoire de la litterature anglaise, (1863). Taine a prezentat o geometrie 
cultural  în care un anumit artifact cultural (în cazul dat un text literar) ar putea 
fi situat, caracterizat i în eles cu referire la trei parametri care îl definesc: ras , 
mediu i de moment. Ace ti termeni din limba francez  (race, milieu et moment) 
pe care îi utilizeaz  Taine, au ajuns pe larg r spândi i în critica literar  din 
limba englez . Ei sunt utiliza i cu sensurile mai apropiate de semnifica iile 
franceze ale cuvintelor, decât semnifica iile din limba englez , care sunt 
aproximativ de "na iune", "mediu" ("situa ie") i „timp” ("nation", 
"environment" ("situation"), and "time") [5]. 

Aceste caracteristici sunt explicate în felul urm tor: Momentul nu este 
doar o dat  sau o cronologie, ci mai degrab  atmosfera unui Zeitgeist (spiritul 
timpului) în stil hegelian. Aceasta se explic  prin faptul c  textele respir  
„spiritul veacului", o clim  sau o mentalitate care are loc (din motive 
nespecificate) s  fie caracteristic perioadei, i care ancoreaz  astfel textul, i, de 
asemenea, îl infiltreaz  cu o prezentare particular , istoric  asupra lumii. Cu 
alte cuvinte, Momentul reprezint  experien ele acumulate de acea persoan  care 
produce textul. Acest lucru favorizeaz  cercet rile din domeniul imagologiei, 
mai ales atunci când se analizeaz  stereotipurile/etnotipurile din perspectiva 
abord rilor imagologice: intertextual , contextual  i textual . 

Mediul este explicat de Taine într-un mod la fel de determinist: ca mediul 
fizic, geografic ale c rui urme trebuie s  le poarte orice. Prima manifestare a 
mediului este cea climatologic  (de „rece", „temperat " i „cald " a 
literaturilor), i Taine invoc  întreaga matrice de stereotipuri curente în teoria 
climatologic  a culturii-temperamentale. Cu alte cuvinte, Mediul reprezint  
circumstan e particulare care distorsioneaz  sau dezvolt  dispozi iile unei 
anumite persoane. Prin Ras , Taine a avut în vedere c  textele pot fi analizate i 
dup  etnia fizic  a autorilor lor, deoarece natura determin rii invoc  în mod 
evident presupozi ia c  etnia fizic  implic  specifice particularit i culturale i 
morale; adic  se are în vedere dispozi iile culturale colective care-i guverneaz  
pe to i autorii, f r  tirea sau consim mântul lor [5], [6, p. 19].  

Dar cel mai important moment pentru apari ia imagologiei l-a avut totu i 
Literatura comparat , care a ap rut prin secolul al XIX-lea, când în noile 
universit i (ex. Universitatea Humboldt din Berlin) Lingvistica i Studiile 
literare s-a aplicat împreun  („Sprach-und-Literaturwissenschaft”, „Language-
and-Literature”, „Limba- i-Literatura”). Acest lucru a dus nemijlocit la analiza 
i compararea diferitor literaturi care erau studiate ori separat ori în comun de 

„filologiile na ionale”.  
Bazele începutului Literaturii Comparate au fost puse de c tre Emile 

Hennequin (1859-1888), Joseph Texte (1865-1900), elve ianul Louis-Paul Betz 
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(1861-1904), Paul Van Tieghem (1871-1948) i alsacianul Fernand 
Baldensperger (1871-1958). Studiile acestor reprezentan i au devenit populare 
în prima jum tate a secolului XX-lea, nu numai în Fran a, dar i în Germania, în 
Statele Unite i în alte p r i. Ace tia abordeaz  teme cum ar fi: „Francezii la 
Shakespeare" sau „Germanii în literatura rus ". 

Baldensperger, unul din fondatorii Literaturii comparate, a creat în 1921, 
împreun  cu Hazard, Revue de littérature comparée, care a fost mult timp i 
este înc  cel mai important Jurnal tiin ific francez în literatura comparat . Cu 
cinci ani în urm , aceas  revist  era regizat  de Pierre Brunel, Véronique Gély 
i Daniel-Henri Pageaux, i emitea patru publica ii pe an. [7, p. 254-255]. 

Într-un articol de început de la „Revue de littérature comparée“ (1921), F. 
Baldensperger ar ta c  tiin ele „comparative“ s-au dezvoltat din biologie i c  
„metoda comparat ” ca parte component  a paradigmei biologice, a fost 
preluat  de istoria literar  i de literatura comparat  aflat  în curs de constituire.  

Teoreticienii literaturii comparate, „de la Joseph Texte la Paul Van 
Tieghem i Fernand Baldensperger, sus ine un cercet tor român, erau interesa i 
de studiul sistematic al influen elor i rela iilor, al c ilor i canalelor de 
comunicare între scriitori, mi c ri i curente. Scopul lor era de a strânge toate 
informa iile necesare pentru a ridica harta istoric  i geografic  a migra iilor 
temelor i formelor literare” [8] 

Departe de a fi vorba de o disciplin  independent , cu obiect i metode 
specifice, literatura comparat  avea la origini trei domenii de cercetare, i 
anume: studiile mitului (Raymond Trousson i Pierre Brunel), studiile imaginii 
(Jean-Marie Carré, Images d’Amérique i Marius-François Guyard, Littérature 
comparée, apoi Michel Cadot “Les Etudes” i Daniel-Henri Pageaux 
„Littératures”) i studiile recept rii (Yves Chevrel i Claude de Grève).  

F. Baldensperger (1871-1958), dup  cum vedem din cele enun ate mai 
sus, a jucat un rol deosebit la apari ia i dezvoltarea literaturii comparate în 
Fran a. De asemenea, putem considera, pe bun  dreptate, c  meritele lui sunt i 
pentru dezvoltarea de mai departe a studiului imaginii din cadrul literaturii 
comparate, care ulterior, cu ajutorul doctorandului s u, au pus bazele unei noi 
tiin e-discipline (imagologia). De fapt, pentru a în elege mai bine acest lucru, 

sau mai bine zis, care au fost premisele apari iei acestei discipline, trebuie s  
consult m sursele istorice i anume s  analiz m minu ios situa ia în care se afla 
Literatura comparat  din Fran a în timpul primului R zboi Mondial, anii 
imediat urm tori i mai ales amprenta conflictului franco-prusian.  

Contribu ia lui Baldensperger se explic  i prin faptul c  la începutul 
secolului, a fondat modelul de monografie comparativ  Francez , Goethe en 
France (1904), care este modelul lui Carré pentru Goethe en Angleterre (1920), 
i care devenise deja un model de urmat pentru unii cercet tori mul i ani dup  

aceea, mai ales dac  avem în vedere faptul c , în Fran a, doar Profesorii puteau 
conduce teze de doctorat, pe care le-a acordat, pentru o lung  perioad  de timp, 
capacitatea de a omogeniza perspectiva comparatist .  
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Dar, în afar  de st pânirea metodologic , aceasta este i o referin  în 
planul politic: Baldensperger s-a n scut în Saint-Dié des Vosges (Alsacia), într-
o dat  simbolic  ca 1871 (acesta este considerat anul când Germania anexeaz  
teritoriile Alsacia i Lorena, în urma r zboiului franco-prusac, din 1870-1871). 
Când se creeaz  Catedra de Literatur  comparat  la Universitatea din 
Strasbourg, i-i propun s -l ocupe, Baldensperger nu ezit  s  p r seasc  New 
York (unde era în delega ie i, de asemenea, era temporar i la Paris, unde 
crease Studii comparative în 1910), pentru a reveni la Rhénanie. i, în noua 
universitate Francez  creat  în Alsacia, ocup  un loc foarte relevant de la 
primul moment. 

Importan a pre edintelui Baldensperger r mâne, pe de alt  parte, ei bine, 
clar în bilan ul oficial al decanului Facult ii de Arte, Chr. Pfister, atunci din 
primul ciclu de existen  al noii universit i, dar i în subiectul ales de Profesor 
pentru cursul inaugural. Discursul lui Pfister se rezum  la urm toarele: „între 
toate literaturile exist  contact, ac iune i reac ie reciproc ; i de aceea el a creat 
la Facultatea noastr  o Catedr  i Institutul de Literatur  Comparat . Amvonul 
este ocupat în modul cel mai str lucit de domnul Fernand Baldensperger; el l-a 
inaugurat cu un curs public, care a durat tot anul colar, pe Madame de Stael i 
literatura str in . O revist  de literatur  comparat  este a teptat  în curând, cu o 
cooperare direct  al Institutului nostru” [10, p. 249]. 

Tocmai acest curs propus de Baldensperger, care vizeaz  literatura str in  
i în special pe Madame de Stael, se consider  a fi ca un prim pas metodologic 

în domeniul cercet rii imagologice, f r  a specifica îns  disciplina care urma s  
apar  ulterior datorit  doctorandului s u J. M. Carré. Carré continu , pe de o 
parte cercetarea pe care a început-o mentorul s u F. Baldensperger, dar pe de 
alt  parte, analizând minu ios influen a Doamnei de Stael asupra francezilor 
despre o Germanie mai mult imaginat , decât era în realitate, acest lucru a 
condus la apari ia unei tiin e noi, Imagologia.  

Aceste cercet ri de început din domeniul imagologiei, efectuate atât de 
Baldensperger, cât i de Carré, au trezit pe parcurs opinii separate, din cauza c  
ele vizau mai mult aspectul politic i mai pu in cel literar. Toate aceste s-au 
realizat datorit  evenimentelor care s-au perindat în Europa în acea perioad , 
dar mai ales conflictul dintre Fran a i Germania. „Tocmai acest conflict a 
transformat Literatura comparat  în una politic  în perioada interbelic ”, sus ine 
Monterde la un moment dat. [9, p. 2]. Iar consecin ele acestui conflict s-au 
r sfrânt i asupra imagologiei, care din start se dovedise a fi tiin  de un mare 
succes. 

De fapt, Baldensperger nu pare s  fie deranjat ca aceast  activitate 
comparativ  desf urat  de el i doctorandul s u, c  este v zut  pe deplin 
politic . Cercet torul francez afirm  la un moment dat c  „acestea sunt 
problemele pe care literatura comparat  nu poate s  nu se întâlneasc  la sfâr itul 
efectului s u" [11, p. 272]. Iar M.F. Guyard, un alt comparatist francez, 
recunoa te c  cercetarea efectuat  de înainta ii lui „a alunecat mai mult din 
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literatur  de specialitate în politic , dar acest echivoc nu dateaz  de ieri” [12, p. 
116]. Prin urmare, rela ia dintre politic  i literatura comparat , care de la 
începuturi au avut bune inten ii, a ajuns la cel mai înalt nivel în acest moment 
i, de fapt, va r mâne la acest grad, mul i ani dup . 

Acest lucru se explic  i prin faptul c  întreaga activitate a lui Carré era 
profund marcat  de cele dou  r zboaie mondiale, începând cu întârzierea în 
ap rare i publicarea tezei sale de doctorat, Goethe en Angleterre (1920), i 
publicarea, imediat dup  cel de-al doilea r zboi i totodat , târziu Les Écrivains 
français et le mirage allemand, (1947). Cea din urm , reprezint  o lucrare de 
valoare pentru imagologie, i Monterde men ioneaz  c  aceast  carte „nu este 
doar punctul ei de plecare, ci mai curând, punctul ei de sosire” [10, p. 244]. 

În concluzie putem spune c  Imagologia, ca un studiu critic al 
caracteriz rilor na ionale, a ap rut tocmai atunci când cercet torii au pus, prin 
lucr rile lor, bazele acestei tiin e, în mare parte, în anii care au urmat dup  cel 
de al doilea R zboi Mondial. Unul dintre ei este Jean-Marie Carré, care prin 
lucrarea sa Les ecrivains francais et le mirage allemande 1800-1940, (1947) 
deschide perspective spre o imagologie atât ca metod , cât i ca obiect de studiu 
de sinest t tor [6, p. 21]. Prin lucrarea Les ecrivains francais et le mirage 
allemande 1800-1940, (1947), în care abordeaz  o prejudecat  na ional  anti-
german , Carré pune bazele unui nou început al studiilor de imagine din cadrul 
literaturii comparate. Aceast  carte este considerat , pe bun  dreptate, drept 
documentul de baz  al imagologiei comparative. 
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LUMEA PERIFERIEI CITADINE  
ÎN ROMANUL „COANA TRUDA” DE VICTOR PAPILIAN 

 
„Coana Truda” este unul dintre cele mai închegate romane ale lui Victor Papilian. 

Publicat în 1988, romanul prezint  o fresc  puternic individualizat  a epocii interbelice 
române ti, prin ilustrarea periferiei Bucure tilor de odinioar . Victor Papilian de ine meritul de 
a construi tipologii ale unor personaje puternic individualizate, prin utilizarea tehnicii detaliului 
semnificativ, lumea romanesc  rezultat  din îmbinarea acestor elemente men ionate, fiind 
st pânit  în egal  m sur  de doua instincte primordiale: eroticul primar i parvenitismul. 
Lucrarea de fa  î i propune s  prezinte spa iul fic ional construit de autor, s  identifice 
mecanismele interioare care anim  instinctele personajelor i mai ales s  ofere o perspectiv  
asupra diversit ii fenomenelor literare interbelice. 

Cuvinte cheie: periferie, instinct, tehnici literare, arhitectura romanului, Victor Papilian 
 
“Coana Truda” novel is one of Victor Papilian’s best written novels, published in 1988, 

represents a strong, personalized fresco of the Romanian interwar period, displaying the 
Bucharest’s suburb of the time. With a prominent preference towards the construction of 
typologies, as well as to illustrate the significant detail, Papilian manages to offer a highly 
individualized Romanesque world, in which there are two prevailing instincts: the primal 
eroticism and the parvenitism. The present paper aims to present this fictional space build by 
the author, identifying the inner mechanisms that animate the characters’ spiritual tendencies 
and to provide insights regarding the diversity of the Romanian interwar literary phenomena. 

Key words: suburb, instinct, literary techniques, the novel s architecture, Victor Papilian 
 
Ca scriitor, renumitul anatomist Victor Papilian se impune în perioada 

interbelic  printr-o proz  a experimentului literar care debuteaz  în acela i mod 
i în profesia sa de medic, acut i insolit. Proza sa se înscrie în dinamica 

experimentelor literare interbelice, dar p streaz  desigur modul unic de 
raportare al scriitorului cu sine însu i i cu lumea înconjur toare. Discut m în 
acest caz de influen a naturalist , influen a gândirismului, tendin a spre satir  i 
caricatur : „Ca medic, e tentat s  dezv luie ascunzi urile tainice ale sufletelor, 
tenta ia omului spre autodistrugere i meschin rie. Unde sunt depozitate atâtea 
rezerve de ur  i invidie în om, de unde provin ele, care este natura raporturilor 
lui cu semenii? Îl intereseaz  în primul rând egoismul uman, dorin a de 
parvenire, de sacrificare a intereselor altuia pentru propriile sale interese.” [1, 
pp. 62-63] 

Primul roman al lui Victor Papilian, Ne leag  p mântul, ap rut în 1926, 
este o fresc  veridic  a societ ii române ti din perioada neutralit ii i a 
Primului R zboi Mondial, scriitorul fiind preocupat de condi ia uman  i de 
sensurile ultime ale existen ei. Modernismul romanului se remarc  prin 
utilizarea tehnicilor utilizate de marii romancieri ai secolului XX: Proust 
(memoria involuntar ), Joyce, Woolf (fluxul con tiin ei), Gide (punerea în 
abis), etc. 
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În credin a celor apte sfe nice, din 1938, un „roman fluviu în care 
con tiin a mistic  e doar un prilej pentru o dezbatere pur tipologic : aceea a 
arivistului” (cf. Mircea Popa). i acest roman este construit pe direc ia 
realismului instaurat de Balzac i Stendhal, inclusiv modalit ile de construc ie 
a personajelor. Romanul nu are îns  un fond mistic, subliniaz  Mircea Popa: „E 
romanul ridic rii i pr bu irii unui arivist, un roman perfect încadrabil în linia 
tradi ional  a genului, începând cu N. Filimon i terminând cu L. Rebreanu. 
Eroul romanului constituie una dintre realiz rile de seam  ale scriitorului i 
chiar ale prozei noastre în general, în care cu greu mai g sim astfel de caractere 
monstruoase, care îmbin  atât de des vâr it umilin a i r zbunarea, pio enia i 
abjec ia, lingu eala i infatuarea, dispre ul i adora ia, cinismul i sinceritatea.” 
[1, p. 70] 

F r  limit , din 1937, se impune prin sondarea unui mediu modern, fiind 
„romanul unei regresiuni de ordin moral.” [1, p. 76]. Dup  cum am afirmat 
anterior, modernismul prozei lui Victor Papilian se înscrie, dup  cum afirm  i 
Mircea Popa, „în aria de preocup ri a literaturii interbelice române ti (în sensul 
europeniz rii i citadiniz rii ei), fiind cel mai modern i mai actual dintre 
romanele lui Victor Papilian. Tenta ia frescei, de i nu e omis  cu des vâr ire, 
prin încercarea de a surprinde o diversitate de tipuri: intelectuali, profesori, 
poe i, medici, muzicieni, avoca i, muncitori, sufer  o reduc ie considerabil , 
scriitorul fiind interesat s  fac  întâi analiz  psihologic  i apoi s  nareze.” [1, 
p. 76] 

Mircea Popa aduce în discu ie i un roman mai pu in cunoscut, Chinui ii 
nemuririi, care este un „roman al forma iei, al preg tirii unei întregi genera ii de 
tineri medici pentru profesiune i pentru via . În acest sens, el poate fi socotit 
drept unul din primele noastre romane cu subiect din via a medical .” [1, p. 80] 
Mediul medical este surprins i analizat dintr-o postur  critic  i ironic . Toate 
mecanismele interioare ce anim  resorturile unui astfel de mediu sunt surprinse 
în detaliu, de la celebra lupt  dintre genera ii i pân  la ambi iile m runte ale 
fiin ei umane.  

În opozi ie cu lumea medical , citadin , Victor Papilian a descris i lumea 
mahalalei în romanul Coana Truda, reprezentând o adev rat  fresc  social  a 
Bucure tiului interbelic. Animat  de numeroase instincte primare, de dec dere, 
de fiziologic i de aspira ii m runte, lumea larvar  a mahalalei Melcului este 
construit  extrem de omogen de la un cap t pân  la cel lalt. Lume st pânit  „de 
dou  instincte primordiale: instinctul propriet ii, care declan eaz  b t lia 
testamentelor în jurul mo tenirii Coanei Truda i instinctul erotic, mult mai 
dominant, care r v e te i dezbin  comunitatea” [1, p. 94], mahalaua Melcului 
este permanent zbuciumat  de glasul nest vilit al instinctului primar. La fel ca 
toate celelalte romane ale sale, i acesta este „plin de o trepida ie epic  bogat , 
de via  colc itoare, de pasiuni, intrigi, întemeieri i desfaceri de cupluri, via  
pe fa  i via  secret , combina ii de culise i un permanent zgomot de fond 
care e dat de gura lumii, bârfa mahalalei.” [1, p. 95] R mâne o chestiune 
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insuficient l murit  dac  o tem  sordid , cum este cea a mahalalei, poate 
constitui suport al unor romane care s  merite a constitui pretextul studiilor de 
caz. Privit  mai îndeaproape o astfel de tem  pare a-i molipsi pe romancierii 
interbelici prin micimea orizontului interior al actan ilor.  

O prim  constatare vizeaz  interesul scriitorului pentru via a clocotitoare 
care pulseaz  în fiecare eveniment descris i în fiecare personaj al romanului, 
care a f cut din el o fresc  vie i fidel  a Bucure tiului interbelic, devoalat  cu 
fiecare detaliu expus de c tre narator. De la intrigi, la pasiuni i evenimentele 
din culise, ori la bârfe, secrete i picanterii, romanul ofer  un extraordinar 
fream t epic, o aglomerare de detalii i întâmpl ri care men in cititorul conectat 
permanent la text. Pe fundalul tuturor acestor întâmpl ri se afl  ve nica „gur  a 
lumii” care taxeaz  vehement toate pornirile obscure, dar care nu reu e te s  le 
i inhibe. Toate personajele romanului sunt prizonierele acestor porniri 

suflete ti i / sau instincte, a c ror for  tinde s  le acapareze întreaga existen , 
devenind mobiluri complete ale vie ilor acestora. Dup  cum am amintit 
anterior, este vorba de dou  instincte puternice cu impact direct ( i de cele mai 
multe ori nefast) asupra personajelor: erotismul i parvenitismul, ecua ie în care 
am putea include i instinctul de perpetuare, de asigurare a urma ilor unei 
genera ii.  

Preferin a pentru o „critic  analitic ”, atent  la inflexiunile textului, 
c utarea semnifica iei în ceea ce opera „ascunde”, pasiunea pentru substrat, sunt 
evidente în varianta pentru care a optat Mircea Popa. A a se explic  inten ia de 
a prezenta mahalaua papilian  ca pe o lume vegetativ , un mod de „tr ire 
larvar  a vie ii”, de i exist  i dorin e de a „accede c tre mai sus” cu ajutorul 
politicului, de a creiona, în fine „apanajului puterii materiale, a mo tenirilor i a 
pozi iilor sociale”. De i ansele de a accede la un statut superior exist , 
majoritatea personajelor e ueaz , fiind înfrânte de propria neputin  de a- i 
dep i condi ia. De i exist  numeroase tentative de accedere la un mediu 
superior, ambi iile m runte ale personajelor r mân supuse sl biciunilor, 
nimicniciei care le caracterizeaz  prin simplul fapt c  sunt locuitori cu drepturi 
depline ale mahalalei Melcului. De cele mai multe ori accederea se face prin 
tertipuri, în el torii, minciuni i abuzuri, izb virea moral  provenind dintr-un 
lic r al con tiin ei, dintr-un unic moment de luciditate în care sufletul se 
mântuie te de toat  p timirea. 

Ceea ce se remarc  cu prec dere i la mahalaua descris  de Victor 
Papilian este aceast  autonomie a toposului, omogenitatea spa iului mahalalei 
Melcului, care se organizeaz  i se desf oar  dup  rânduieli proprii, pentru c  
nu le putem denumi reguli, legi sau principii, iar de aceast  dat  nu putem vorbi 
strict de o opozi ie centru / periferie, ci despre o ignorare a periferiei de c tre 
centru. A a cum clasa burghez  reprezentat  de inginerul Tani Roven a i de 
c tre Emilia, se distan eaz  ignorând lumea periferiei în care î i duce existen a 
sora sa, Coana Truda, tot a a i centrul îi permite periferiei s  se organizeze 
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independent, constituindu-se astfel o lume vegetativ , o lume a instinctelor 
primare, o lume dec zut  i distan at  de tot ceea ce reprezint  burghezia.  

Mahalaua Melcului este construit  aproape exclusiv prin redarea modului 
de percep ie pe care îl practic  personajele atât cu ele însele, cât mai ales unele 
cu celelalte. Optica personajului este optica „gurii lumii”, acea voce neobosit  
i ve nic animat  de noi i noi perspective asupra unor evenimente banale. În 

timp ce fiecare personaj în parte î i poart  propriile b t lii interioare, „gura 
lumii” ve nic înver unat  construie te noi i noi ipoteze asupra situa iilor 
asem n toare pe care le întâlnesc personajele de-a lungul propriului traseu. De 
pild , personajul eponim al romanului, Coana Truda, este prezentat  în prim  
instan  exclusiv prin ochii so ului s u, Floric  pantofarul: „Ce trup p c tos are 
Coana Truda. Pe vremuri era femeie în putere, cu fa a plin  i oldurile tari, iar 
acum e numai pielea i oasele. Lui Floric  i se face scârb . Bine c  boala i 
vârsta n-o mai îmbie la dragoste.” [2, p. 98] Astfel, cu ajutorul m rturiei 
personajului, portretul fizic i moral al Coanei Truda este expus cititorului, care 
identific  astfel cele mai importante tr s turi ale personajului eponim: Coana 
Truda suferea de o boal  necru toare, deducem noi datorit  trupului sl bit, dar 
care se pare c  izvor te dintr-o hib  sufleteasc  i trupeasc  din tinere e. 
Aceast  opinie ni se va confirma în capitolul urm tor, în care vocea naratorial  
va conchide: „Coanei Truda nu îi pot ie i din minte acei ochi de peruzea i acel 
trup de atlet. I-a fost amant  timp de un an, pân  ce Stan s-a dus la armat , i îi 
este i acum, fiindc  în via a ei a cunoscut mul i b rba i, dar pe nici unul nu-l 
cheam  i de nici unul nu se lipe te mai cu drag ca de fostul servitor. ... E atât 
de frumos, încât nu î i mai simte mâinile, picioarele, totul a devenit imaterial, 
u or, chiar i trupul i-a devenit de aer... Nu mai are trup. i în aceast  dulcea  
de feerie parfumat , coana Truda adoarme.” [2, p. 102] 

Spre deosebire de Coana Truda, Floric  pantofarul, so ul s u mai tân r cu 
zece ani, se bucur  în prezent de numeroase aventuri erotice, profitând de faptul 
c  so ia sa era suferind : „Floric  simte frigarea unui junghi prin linguric . […] 
El simte cum sângele i-a pierit din obraji. […] Floric  r mâne n uc. A min it. 
Nici urm  de servitoare. Numai ca s - i bat  joc de el. Floric  e nebun. Nebun 
de umilin  i nebun de poft . Cele mai smintite sim iri se ciocnesc în el.” [2, p. 
150]. Vocea naratorial  se identific  cu gândurile personajului, creând un fel de 
monolog interior al unui martor ascuns al evenimentelor. Naratorul p trunde în 
interiorul celor mai profunde resorturi intime care anim  gândirea i sufletele 
personajelor, disecând cu precizia unui chirurg, toate instinctele i poftele pe 
care i le reprim  acestea. 

Un alt exemplu este cel al Filaretei i al Eugeniei, asem n toare ca fire, 
cele dou  femei iubesc, construindu- i lumi distincte cu ajutorul propriei 
imagina ii: „Înserarea se l sase grabnic i pomii începeau s - i piard  
contururile. Lini tea, dep rtarea ora ului i via a care frem ta tainic , în iarb  i 
pomi, parc -i purta leg nat, iar luminile stelelor, ce ap ruser  pe cer, le duceau 
pa ii. În dep rtare, zgomotul capitalei m rea lini tea. Filareta nu tia ce s  mai 
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fac  de atâta fericire.” [2, p. 153]. „Dar fericirea nu-i lipsit  de griji. Cât noroc 
i cât  lini te a dezl n uit în ea... Dar i cât  nelini te. Lini te i noroc, când 

sunt laolalt ; nelini te când sunt desp r i i. Lucreaz , dar e cu gândul la el. O 
clip  dac  are r gaz i-l închipuie, îi vede buzele, mâinile ... Întreaga zi se 
desf oar  pe urzeala de frumoase pl smuiri: linia ferat , florile, noaptea 
înstelat . […] Dar grijile? Se gândea cum s  fac  s  fie mai bine. S -l aduc  
oare lâng  ea? Gândul, oricât ar fi de ispititor, o însp imânt . Acum nu e vorba 
de confiden e; primejdia e i mai mare. Pentru întâia oar  se teme de celelalte 
fete. Sunt atât de îndr zne e, ba chiar neru inate. i nu tie ce s  fac : s  îl 
aduc  sau nu ...” [2, p. 167]. Fin cunosc tor al sufletului omenesc, Papilian 
reu e te s  p trund  în interiorul con tiin ei femeie ti i îi disec  toate 
profunzimile, ilustrând o fa et  verosimil  a modului de percep ie feminin. 

Mahalaua lui Papilian, la fel ca cea a lui G.M. Zamfirescu, este o lume 
dec zut , o lume a instinctelor, a impulsurilor, a mizeriei i a bolii, o lume 
vegetativ  în care ansele de aspira ie exist , dar, spre deosebire de mahalaua 
lui G.M. Zamfirescu, cea a lui Papilian nu reu e te s  accead  nimicniciei i 
sl biciunii care o caracterizeaz . Singurele aspira ii reprezint  tot hibe morale: 
parvenitismul, goana dup  averi, instinctul erotic, instinctul de perpetuare. Din 
punctul nostru de vedere, proza lui Papilian nu poate fi astfel încadrat  într-o 
formul  narativ  fix , dar nici înscris  în registrul curiozit ilor literare, op iune 
confirmat  în acest sens de argumentele oferite de I. Negoi escu cu privire la 
cele trei axe principale pe care se desf oar  proza lui Papilian: estetism, 
psihologism i religios. Oper  complex  tematic, divers  ca tehnic  i 
experimentare narativ , proza lui Victor Papilian este unic  nu prin utilizarea 
numeroaselor procedee narative, ci prin îns i abordarea integrat  a acestora. 
Rezultatul este un corp unitar, autentic, prin însu i alc tuirea sa, forma ia de 
medic a lui V. Papilian, experien a din sfera medicinii umane, precum i 
deschiderea pe care o manifest  c tre experiment relev  o personalitate 
complex , orientat  c tre nou, ceea ce se transpune inevitabil în posibil i 
fic ional. 
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DEMONTAREA PREJUDEC II CU PRIVIRE  

LA INSIGNIFIAN A PORTRETULUI I A PEISAJULUI  
ÎN OPERA LUI ION CREANG  

 
Ceea ce a condus la ipostaza de scriitor a lui Ion Creang  a fost talentul deosebit de 

orator. Acesta reprezenta pentru universul s tesc al acelor vremuri centrul universului în 
momentul în care se a eza în fa a lor i povestea produsul imagina iei sale. De i ini ial Creang  
nu este apreciat la adev rata sa valoare, Titu Maiorescu pune accent pe talentul deosebit pe care 
acesta îl are asemuindu-l cu marii scriitori ai literaturii universale. Prin scrierile sale, atât în 
basme, dar mai ales în micul roman, Creang  ofer  o biografie a satului, una bazat  pe ironie i 
umor. 

Zoe Dumitrescu Bu ulenga remarc  faptul c  opera lui Ion Creang  comunic  din toate 
punctele de vedere valorile folclorului, valori etice i estetice. Lumea lui va avea tot timpul o 
nuan  etic . Acesta este profund influen at de etosul popular. Lucrarea de fa  intitulat  
Demontarea prejudec ii cu privire la insignifian a portretului i a peisajului în opera lui Ion 
Creang  vizeaz  o analiz  aprofundat  asupra modului în care literatura i pictura coreleaz  în 
proza mimat-memorialistic  a lui Creang . 

Cuvinte cheie: pictur , literatur , amintiri, etos popular, satul, imagina ie 
 
What led to Ion Creanga's hypostasis as a writer was his particular oratory talent. This 

represented in the rural universe of that time the center of the universe when he stood before 
them and told the product of his imagination. Although initially Creanga is not appreciated at 
his true value, Titu Maiorescu emphasizes the special talent that he has by comparing him with 
the great writers of universal literature. Through his writings, both in fairy tales and especially 
in the ”little novel”, Creanga offers a biography of the village, one based on irony and humor.  

Zoe Dumitrescu Bu ulenga notes that Ion Creanga's work communicates from all points 
of view the values of folklore, as well as ethical and aesthetical values. His world will always 
have an ethical hue. It is deeply influenced by the popular ethos. The present paper entitled 
Dismissing the prejudice on the insignificance of the portrait and the landscape in the work of 
Ion Creanga aims at an in-depth analysis of the way literature and painting correlate with 
Creanga's mimatum-memorial prose.  

Keywords: painting, literature, memories, popular ethos, village, imagination 
 
Introducere 
 
În opera crengeasc  se contureaz  o lume obiectiv , bazat  pe for ele 

cognitive i ra ionale care o st pânesc. Astfel se contureaz  o bucurie a 
cunoa terii care înso e te progresul eroilor lui Creang  prin lume i care d  un 
sentiment de domina ie asupra acesteia. Aceast  lume se construie te prin 
imagini ale satului humule tean dar mai ales prin portretistica personajelor, 
îndeosebi a lui Nic . Toate n zbâtiile pe care Nic  le face de-a lungul 
amintirilor au un substrat contextual cum ar fi imaginea târgului atunci când 
tân rul merge s  vând  pup za. 
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„În ciuda fenomenului de îmb trânire a valorilor, crea ia lui Ion Creang  se 
sustrage continuu ac iunii demolatoare a timpului, pare a spune ceva mai 
mult decât ceea ce ofer  chiar la o lectur  repetat . O dat  cu recitirea 
întregii opere, dl. Cornel Regman a str b tut tot sau aproape tot ce s-a scris 
despre Ion Creang , iar studiul s u este construit pe un paralelism în care 
rediscutarea crea iei: a ezarea în contextul istoric, compararea constant  cu 
scrierile tematice apropiate i cu modelele folclorice, sesizarea 
similarit ilor i relevarea originalit ii ei intrinseci este corelat  cu analiza 
biografiei aferente.” [1] 
 
Universul amintirilor se fundamenteaz  pe casa p rinteasc , locul la care 

Nic  se întoarce dup  fiecare prostie pe care o face. Casa este toposul-sacru, în 
jurul acesteia graviteaz  toate elementele lumii humule tene. S-a discutat 
despre Creang  c  nu este un descriptiv, c  nu introduce suficiente informa ii 
referitoare la peisagism i portretistic , dar acest aspect este par ial fals i asta 
deoarece în Amintiri din copil rie apar aceste elemente ale casei cum ar fi: „ 
prichiciul vetrei cel humuit”, „ cuptiorul” i „ stâlpul hornului” fiind prezentate 
ca ni te elemente fundamentale ale universului c ldurii suflete ti. Casa este 
spa iul sacru, un centrum mundi al copil riei, în care apare mama, Smaranda 
care este înzestrat  cu puteri supranaturale, fiind privit  ca în marile arhetipuri 
ale mamei. 

Imaginea casei este reprezentativ  pentru peisagistica operei lui Ion 
Creang , dar mai important  este imaginea copil riei exprimat  prin filtrul lui 
Nic . Copilul Creang  se afl  într-o mare m sur  între extreme. Este n scut sub 
semnul zodiei pe tilor, o zodie controversat  i imprevizibil  în care totul este 
între alb i negru. A a cum ne spune G. C linescu, Nic  „ Va fi sfios i violent, 
sim itor i nep s tor, înc p ânat în urm rirea scopurilor sale, dar voind mai 
multe lucruri deodat , afemeiat înc  din copil rie, întreprinz tor, agresiv” [2, p. 
35] De i era un copil c ruia nu îi pl cea s  munceasc  sau s  depun  prea mult 
efort pentru a ob ine ceva, înc p ânarea îl determina s  fac  ceea ce trebuia 
pentru a avea parte de ceea ce î i dorea. 

Amintiri din copil rie este o carte structurat  în patru p r i. Întâmpl rile 
prin care trece eroul sunt toate „evenimente de cunoa tere” [2 p. 35]. Nic  
tr ie te într-o libertate ludic , iar n zbâtiile se in lan , singurul nor pe cerul 
pururea senin al copil riei fiind obliga ia de a merge la coal . De aceea, se 
poate spune c  pentru Creang  copil ria nu este doar o etap  a vie ii, ci o 
calitate a ei, un mod de a fi. Amintirile lui Nic  curg senin i lipsite de 
insinu ri, netulburate de vanitate, însu irea caracteristic  a lor fiind atmosfera 
de voie bun , de ag  i jovialitate, care îl întâmpin  pe cititor de la prima 
pagin  i se men ine f r  tirbire pân  la final. 

Aceste imagini ale satului par a fi extrase din picturile lui Nicolae 
Grigorescu în care lumea s teasc  î i vede de bunul mers al lucrurilor, totul 
fiind înv luit de lini te i pace. Chiar dac  aceasta sufer  de anumite anomalii 
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din pricina prostiilor pe care Nic  le face, ea r mâne în definitiv aceea i, 
bazându-se pe acelea i valori.  

 
Proza mimat – memorialistic  a lui Ion Creang  
 
Ion Creang  este cel care a reu it s  impun  în literatura român  un nou 

tip de scriere, cel al amintirilor. Naratorul – personaj se dovede te a fi însu i 
scriitorul, cel care prin monologul s u interior încearc  s - i exteriorizeze 
sentimentele, dar i dorul fa  de copil rie i de locurile natale. Leg tura dintre 
micul roman a a cum îl denume te G. C linescu în Istoria literaturii române de 
la origini pân  în prezent i scriitor reprezint  o imagine de ansamblu asupra 
copil riei zbuciumate pe care a avut-o însu i scriitorul. Prin scrierea acestei 
opere, naratorul – personaj duce la o eliberare a propriului eu de a rememora 
momentele din trecut, de a se reîntoarce la stadiul primordial: 

 
„Divinitatea tutelar  a lumii moderne este Eul, subiectivitatea, iar 
povestirea na terii i existen ei acesteia repet , în fapt, acel mit al ve niciei 
«reîntoarcerea la origine» studiat exemplar de Mircea Eliade” [3, p. 7]. 
 
Dintr-o am nun it  biografie f cut  de G. C linescu asupra vie ii lui Ion 

Creang  (G. C linescu, Ion Creang . Via a i opera, Editura Eminescu, 
Bucure ti, 1975), afl m c  însu i Creang  a declarat c  s-a n scut în data de 1 
martie 1837, aceast  dat  reg sindu-se i în albumul societ ii Junimea, îns  s-
au g sit acte în care apare data de 10 iunie 1839. Putem observa cu u urin  c  
Ion Creang  era genul de persoan  c reia nu îi pl cea s  î i arate adev rata 
vârst  din Amintiri din copil rie reu ind s  implementeze o stare de 
ambiguitate. 

Acesta a fost primul dintre cei opt copii ai lui tefan a Petrei Ciubotariul 
i ai Smarandei Creang , oameni de la ar  care î i câ tigau existen a din 

vânzarea produselor ob inute din munca p mântului i de la animalele pe care le 
de ineau. Smaranda se ocupa în mare parte cu esutul la r zboi i trimi ându-l pe 

tefan la târg cu tot ceea ce esea pentru a câ tiga un ban. P rin ii lui Ion 
Creang  erau oameni muncitori, dar mode ti care respectau tradi iile i 
obiceiurile vie ii de la ar . Nic  a început s  înve e în satul lui natal pe b ncile 
colii înfiin ate de preotul Ioan Nem eanu, începând cu anul 1846, având 

înv tor pe Vasile a Ilioaiei. Un an mai târziu, prim vara, dasc lul a fost luat în 
armat , iar Nic  a ajuns sub îndrumarea i supravegherea b trânului cânt re  la 
biserica, Iordache. Înv torul dorea s  îi înve e s  citeasc  i s  scrie, dar punea 
accent pe citire, iar Creang  a înv at s  i scrie. Pe lâng  acest  materie 
principal  dasc lul a ad ugat i cântarea la stran  i mersul cu Ajunul i 
Boboteaza. 

Pentru a verifica dac  elevii au înv at, sâmb ta erau asculta i de un elev 
mai mare fiind pu i s  spun  lec ia i pentru a-i disciplina i a-i înv a legile 
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morale era folosit calul b lan i Sfântul Nicolai. Atunci când elevii erau 
indisciplina i erau pu i s  urce pe o banc  micu  i joas  numit  calul b lan i 
erau disciplina i cu un bici f cut de mo  Fotea, numit Sfântul Nicolai. Drept 
r splat , pentru efortul copiilor de a înv a, li se ofereau colacii adu i la 
biseric . Metodele de înv are pe care dasc lul Vasile le aplica erau simplu e, 
primitive a a cum le nume te G. C linescu. 

Dup  cum însu i Creang  spune, el era un copil timid i fricos precum un 
iepure de umbra lui, dar în spatele acestei timidit i se afla acel demon interior 
care se afl  în fiecare persoan , de altfel, i care atunci când era provocat, 
r spundea f r  a se gândi de dou  ori înainte. Copilul Creang  se afl  într-o 
mare m sur  între extreme. Este n scut sub semnul zodiei pe tilor, o zodie 
controversat  i imprevizibil  în care totul este între alb i negru. A a cum ne 
spune G. Calinescu, Nic  „ Va fi sfios i violent, sim itor i nep s tor, 
înc p ânat în urm rirea scopurilor sale, dar voind mai multe lucruri deodat , 
afemeiat înc  din copil rie, întreprinz tor,agresiv.” [2, p. 35]. De i era un copil 
c ruia nu îi pl cea s  munceasc  sau s  depun  prea mult efort pentru a ob ine 
ceva, înc p ânarea îl determina s  fac  ceea ce trebuia pentru a avea parte de 
ceea ce î i dorea.  

Înc  din coal  începuse s  îi plac  o fat , i nu orice fat , tocmai fata 
preotului din sat, Sm r ndi a. Pentru a o impresiona pe fat  i pentru a-i atrage 
aten ia, Nic  a început s  înve e mai bine, iar atunci cand preotul Ioan, pentru a-
i tempera comportamentul b iatului, îi promite mâna fetei i faptul c  îl va l sa 
preot în locul lui, începe s  îl ajute pe p rinte în biseric .  

Lucrurile încep s  se schimbe pu in în via a lui Nic , odat  cu plecarea 
dasc lului Vasile în armat , coala închizându-se din lipsa unui dasc l. Preotul 
Ioan îi ia pe copii sub aripa lui i îi înva  s  cânte în stran , îi lua cu el prin sat 
de s rb tori când se ducea din cas  în cas  cu Boboteaza i Ajunul. Copiii au 
început s  in  foarte mult la preot, dar acesta era con tient c  elevii au nevoie 
de o coal  a a cum se cuvine i în prim vara anului care a urmat, a format o 
clas  i l-a pus ca înv tor pe Iordache, preot ce provenea de la aceea i biseric  
precum Ioan, dar care era pu in mai în vârst . Dasc lul Iordache nu era iubit de 
copii, deoarece era o persoan  care obi nuia s  bea foarte mult i care nu avea 
r bdare s  îi înve e pe elevi, pedepsindu-i la fiecare gre eal . Din cauza acestor 
pedepse, Creang  a început s  treac  din ce în ce mai rar pe la coal . Holera 
din vara anului 1848 l-a doborât pe dasc l i pe mul i oameni din sat. Nic  se 
ducea la toate înmormânt rile i venea acas  înc rcat cu bucate de la pomenile 
mor ilor, îns  p rin ii au început s  se team  pentru via a copilului lor i au 
decis s  îl trimit  la stân , unde aveau oile. Peste noapte copilul s-a îmboln vit 
i speriat de gândul c  e holer , toat  noaptea a plâns în zadar, deoarece 

ciobanii aveau un somn profund datorit  oboselii strâns  peste zi. În diminea a 
urm toare tefan a fost anun at c  b iatul lui e bolnav i a urcat la stân , de 
unde l-a luat cu c ru a i l-a dus direct la mo  Vasile care l-a tratat cu câteva 
leacuri b be ti, iar copilul s-a pus pe picioare imediat urm toarea zi. 
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Din cauza holerei, Nic  nu î i încheiase anul doi de studiu, iar Smaranda 
î i dorea foarte mult ca Ionic  s  continue coala. Dup  ce au trecut s rb torile 
de Cr ciun a venit în vizit  bunicul copilului, David, i a decis s  îl ia cu el i s  
aib  grij  s  îl trimit  la coala din Bro teni. Dup  un drum lung i un ger 
groaznic, bunicul i nepotul au ajuns la Pipirig, iar de acolo împreun  cu copilul 
mai mic al lui David , Nic  porne te spre Bro teni unde au stat la o gazd , fiind 
neascult tori i mai mereu pu i pe n zbâtii, iar dup  un timp, Nic  s-a întors în 
Humule ti chiar cu o zi înainte de s rb toarea Pa telui i, ducându-se la 
biseric , i-a uimit pe to i recitând Îngerul a strigat. Astfel inima Smarandei s-a 
umplut de bucurie i mândrie. A urmat o bine-meritat  vacan  de var , apoi 
Creang  a fost trimis la biserica Adormirea din Târgul-Neam ului unde a înv at 
în iarna dintre anii 1849-1850 sub îndrumarea lui Simion Fosa. R mânând i 
aici f r  înv tor, Creang  nu se mai duce la coal  aproape trei ani, în care 
probabil au loc n zdr v niile din a doua parte a amintirilor sale.  

Informa iile prezentate în rândurile de mai sus reprezint  autobiografia 
autorului, acesta dorind s  implementeze un model, în scrierile sale, inspirat 
fiind din propria via . Imaginea care se reflect în Amintiri din copil rie nu 
coincide în totalitate cu modelul pe care acesta l-a folosit. Scriitorul Creang  nu 
rememoreaz  toate momentele în „micul s u roman”, lucru sugerat i de numele 
personajelor, deoarece în Amintiri din copil rie nu apare numele lui Ion 
Creang , ci cel de Nic-a lui Petrache. Evenimentele relatate în cele patru p r i 
nu sunt a ezate într-o anumit  ordine cronologic . Autobiografia autorului se 
dore te a fi reactualizat  printr-o reconstituire ce se confund  cu o mimare a 
realit ii. Platon a adus pentru prima dat  în discu ie aceast  problem  a 
mimesisului ce face trimitere „la o cantitate maxim  de informa ii i la o 
prezen  minim  a informatorului” [3, p. 7]. Con tiin a este elementul 
primordial, ocupând un loc important în reactualizarea evenimentelor care se 
confrunt  cu trecutul, la fel cum se poate observa în partea a treia a 
autobiografiei, în momentul în care se descrie Moldova: 

 
„Agapia cea t inuit  de lume; V raticul, unde i-a petrecut via a 
Brancoveanca cea bogat  i milostiv , i satele Filioara, h a ul 
c prioarelor cu sprîncene sc pate din mon stire; B l te tii, cei plini de 
salamur , i Ceahl ce tii, Topoli a i Ocea, care alung  cioara cu perja-n 
gur  tocmai dincolo, peste hotar; iar peste criv , peste Ozan , vine Tîrgul 
– Neam ului, cu mahalalele Pometea de sub dealul Cociorva, unde la toat  
casa este livad  mare; u uienii, veni i din Ardeal, care m nînc  sl nin  
rîncezit , se in de coada oilor, lucreaz  lîn  i sunt vesti i pentru teascurile 
de f cut oloiul; i Condrenii cu morile de peste Nem i or, i piu le de f cut 
sumani. Iar deasupra Condrenilor, pe vîrful unui deal nalt i plin de tih r i, 
se afl  vestita Cetatea Neam ului, îngr dit  cu pustiu, acoperit  cu fulger, 
locuit  vara de vitele fug rite de strechie i str juit  de ceucele i vindereii 
care au g sit-o bun  de f cut cuiburi într-însa.” [4, p. 262]. 
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Ion Creang  a reu it s  creeze o anumit  panoram  a acelor vremuri ale 
Moldovei, îns  ceea ce se eviden iaz  în aceast  descriere e faptul c  realitatea 
reflectat  se identific  cu fabulosul. Creang  a preluat în „amintirile sale” 
elemente ce in de basm i de lumea fantasticului: „refuzul realului imediat al 
omului de patruzeci i ceva de ani pentru ni te paradisuri imaginare sui generis, 
iat , poate, resortul de ultim  analiz  al scrierii fundamentale ce ne-a d ruit-o 
Creang ” [5, p. 207]. Creang  r mâne unic pentru felul s u de a crea peisaje, 
dar i portrete în literatura român . Acestea pot fi asem nate cu picturile lui 
Nicolae Grigorescu, rela ia dintre aceste dou  arte (pictur  i literatur ) 
realizându-se în special prin filtrul semantic al cuvintelor, al luminilor i 
umbrelor ce se contureaz  în realizarea imaginilor. Nicolae Grigorescu 
transmite prin picturile sale o stare de lini te interioar , o emo ie ce poate fi 
transmis  prin sfera vizualului, a frumosului. Creionarea copil riei, precum se 
poate observa în pictura lui Nicolae Grigorescu intitulat  Feti a cu bundi  
ro ie, aduce aminte de imaginea lui Nic  din Amintiri din copil rie, o imagine 
ce tinde s  reflecte copil ria din acel început de secol XIX. Creang  mimeaz  
aceast  etap  a vie ii, folosindu-se de propriul model pentru a ilustra ni te 
înv turi, dar i obiceiuri din acele vremuri. 
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